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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p..VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

The original texts of treaties other than english and French are published in this Series as submitted by the
registering party. Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tit possible, enregistrd au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus. aucune partie As un trait6 ou accord international qui aurait dfi etre enregistr6 mais ne la
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'As-
sembl6e g6ndrale a adoptd un r~glement destin6 Ai mettre en application ]'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <, trait6 , et l'expression . accord international > nont 6 d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir Ai la position adopt6e Ai cet dgard par l'Etat Membre qui
a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, 5. savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre done que
les actes qu'il pourrait re amen6 it accomplir ne conferent pas A un instrument la qualitd de < trait6 > ou d',< accord
international >> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas 5i une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Les textes originaux des trait6s authentiques autres que I'anglais et le franqais sont publi6s dans ce Recueil
tels qu'ils ont 6t6 transmis par la Partie ayant soumis le trait6 pour enregistrement. Sauf indication contraire, les
traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont dt6 6tablies par le Secr6tariat de ]'Or-
ganisation des Nations Unies.
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No. 41342

Canada
and

Japan

Exchange of notes between the Government of Canada and the Government of Japan
constituting an agreement for air services (with schedule). Ottawa, 17 April 1989

Entry into force: 17 April 1989, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic texts: English, French and Japanese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Canada, 2 May 2005

Canada
et

Japon

Echange de notes entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon
constituant un accord relatif aux services a~riens (avec annexe). Ottawa, 17 avril
1989

Entree en vigueur : 17 avril 1989, conforzinment aux dispositions desdites notes

Textes authentiques : anglais, franqais etjaponais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Canada, 2 nai 2005
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION ]

EMBASSY OF JAPAN

Ottawa, April 17, 1989

Sir,

I have the honour to refer to the consultations held in Tokyo from September 27 to Sep-
tember 30, 1988, concerning the Agreement between Japan and Canada for Air Services
signed at Ottawa on January 12, 1955.

Pursuant to the agreement reached at the said consultations, I now have the honour to
propose, on behalf of the Government of Japan, that the new Schedule as set out in the At-
tachment shall replace the existing Schedule of the aforementioned Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Canada, I have further the
honour to propose that this Note and your Note in reply indicating such acceptance shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, which shall enter into
force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you the assurance of my high consider-
ation.

HIROSHI KITAMURA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Canada

The Right Honourable Joe Clark, P.C., M.P.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

[For the schedule, see p. 13 of this volume.]

1. Translation supplied by the Government of Canada -- Traduction fournie par le Gouvernement
canadien.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

AMBASSADE DU JAPON

Ottawa, le 17 avril 1989

Monsieur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu A Tokyo du 27 au 30
septembre 1988 concernant I'Accord relatif aux services adriens entre le Japon et le Canada,
signd t Ottawa le 12 janvier 1955.

Conform6ment l'entente intervenue lors desdites consultations, j'ai I'honneur de pro-
poser, au nom du Gouvernement du Japon, que le nouveau tableau de route dtabli IAn-
nexe ci-jointe se substitue au tableau de route pr6sentement annex6 h l'Accord
susmentionn6.

Si ]a proposition qui prdc~de recueille lagr6ment du Canada, j'ai en outre lhonneur de
proposer que la pr6sente Note et votre Note en r6ponse A cet effet soient considdr6es comme
constituant entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A ]a date de
votre r6ponse.

Je saisis cette occasion pour vous pr6senter, Monsieur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon au Canada,
HIROSHI KITAMURA

Le tr~s honorable Joe Clark, CP, d6put6
Secrdtaire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

[Pour I Annexe, voir p. 16 du prisent volume.]

1. Translation supplied by the Government of Canada -- Traduction fournie par le Gouvernement
canadien.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTILRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, April 17, 1989

No. JLA-5114

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date
which would read in English as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the contents of the above Note are ac-
ceptable to the Government of Canada and that Your Excellency's Note together
with its Attachment and this reply, which is equally authentic in English and
French, shall constitute an agreement between the two Governments which shall
enter into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

JOE CLARK

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Mr. Hirochi Kitamura
Ambassador of Japan
Ottawa
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SCHEDULE

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Japan:

Points in Japan Intermediate points Point or points in
Canada

Points beyond

Points in the
Aleutians and
Alaska

One other point to
be selected by
Japan

Vancouver

Toronto I)

A point in the
continental United
States of America

One other point 1)
to be selected by
Japan

Mexico City

Caracas

A point or points in
Brazil

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Canada:

Points in Canada

Vancouver

Intermediate points

Points in Alaska
and the Aleutians

Point or points in
Japan

Tokyo

Points beyond

A point out of the
following: Hong
Kong, Beijing,
Jakarta, one point
in Asia to be
agreed

One other point 1)
2) to be selected
by Canada

One other point to
be selected by
Canada

Tokyo

Toronto
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NOTES:

1) Fifth freedom traffic rights shall not be available for the part of Japan on services
beyond Toronto or beyond the poi:it in Canada to be selected by Japan, and for the part of
Canada on services beyond the point in Japan to be selected by Canada.

2) The designated airline or airlines of Canada shall be entitled to serve Osaka as soon
as the Kansai International Airport is opened to international air services.

3) All flights shall originate or terminate in the country of the designated airline or
airlines.

4) Any or all of the intermediate and beyond points may, at the option of the
designated airline or airlines of each country, be omitted on any or all flights.

5) Points in the other country may be served separately or on the same flight. Points
in the other country served on the same flight must be served on both the inbound and out-
bound flights.

6) Points to be selected by each country may be changed on sixty (60) days notice to
the aeronautical authorities of the other country.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II

DEPARTMENTOF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTERE DES AFFAIRES 1TRANGERES

CANADA

Ottawa, le 17 avril 1989

No JLA-5114

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre Note en date de ce jour, dont le texte se lirait
comme suit en franqais

[Voir note I]

J'ai lhonneur de confirmer que le contenu de la Note ci-dessus agree au gouvernement
du Canada, et que ladite Note ainsi que i'Annexe qui y estjointe et la pr6sente r6ponse, dont
les versions franqaise et anglaise font 6galement foi, constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur la date de cejour.

Je saisis cette occasion pour vous pr6senter, Excellence, les assurances de ma trbs
haute consid6ration.

JOE CLARK

Le Secr6taire d'Etat aux affaires
ext6rieures

Son Excellence Monsieur Hiroshi Kitamura
Ambassadeur du Japon
Ottawa
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ANNEXE

Routes que peuvent exploiter dans les
transport a6rien ddsigndes par le Japon :

deux sens l'entreprise ou les entreprises de

Points au Japon

Tokyo

Points interm6di-
aires

Points dans les
Al6outiennes et en
Alaska

Un autre point A
d6signer par le
Japon

Point ou points au
Canada

Vancouver

Toronto 1)

Points au-delA

Un point sur le con-
tinent des tats-
Unis d'Am6rique

Un autre point 1) i
ddsigner par le
Japon

Mexico

Caracas

Un point ou
plusieurs points au
Br6sil
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Routes que peuvent exploiter dans les deux sens I'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien :

Points au Points interm6- Point ou points Points au-del i
Canada diaires au Japon

Vancouver Points en Tokyo Un point parmi
Alaska et les suivants
dans les Hong Kong,
Aloutiennes Bangkok,

Beijing,
Djakarta, un
point conve-
nir en Asie

Toronto Un autre point
1) 2) ?

d6signer par
le Canada

Un autre point
A ddsigner par
le Canada

NOTES :

1) Les droits de trafic de cinqui~me libert6 ne pourront &re exercds, en ce qui con-
cerne le Japon, sur les vols au-delA de Toronto ou au-delA du point A designer par le Japon
au Canada, et en ce qui concerne le Canada sur les vols au-delh du point i d6signer par le
Canada au Japon.

2) L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien ddsigndes par le Canada seront
autoris6es a desservir Osaka d~s l'ouverture de ladroport international du Kansai aux vols
internationaux.

3) Tous les vols devront commencer ou se terminer dans le pays de l'entreprise ou
des entreprises de transport a6rien d6sign6es.

4) Tout point ou tous les points intermddiaires et au-delA peuvent, au gr6 de lentre-
prise ou des entreprises de transport adrien ddsign6es par chaque pays, etre omis sur un vol
ou sur tous les vols.

5) Les points dans i'autre pays peuvent etre desservis s6pardment ou par le meme
vol. Les points dans l'autre pays desservis par le meme vol doivent etre desservis dans les
deux sens.
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6) Les points d6signer par chaque pays peuvent tre chang6s moyennant un pr6avis
de soixante (60) jours aux autorit6s a6ronautiques de rautre pays.



No. 41343

Canada
and

Malaysia

Agreement between the Government of Canada and the Government of Malaysia on
air transport (with annex). Kuala Lumpur, 18 January 1996

Entry into force: 18 January 1996 by signature, in accordance with article XXV

Authentic texts: English, French and Malay

Registration with the Secretariat of the United Nations: Canada, 2 May 2005

Canada
et

Malaisie

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de ia Malaisie sur le
transport a6rien (avec annexe). Kuala Lumpur, 18 janvier 1996

Entree en vigueur : 18janvier 1996 par signature, conformment i l'article XXV

Textes authentiques : anglais, franqais et malais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Canada, 2 mai 2005
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA ON AIR TRANSPORT

The Government of Canada and the Government of Malaysia, hereinafter referred to
as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement on air transport, supplementary to the said Conven-
tion;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of Canada, the Minister of Transport
and the National Transportation Agency of Canada or any other authority or person em-
powered to perform the functions exercised by the said authorities; and in the case of Ma-
laysia, the Minister of Transport and any other person or body authorized to perform any
functions at present exercised by the said Minister or similar functions;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in this
Agreement for the transport of passengers and cargo, including mail, separately or in com-
bination;

(c) "Agreement" means this Agreement, any Annex attached thereto, and any amend-
ments to the Agreement or to any Annex;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized
in accordance with Articles IV and V of this Agreement;

(f) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions
for other services performed by the carrier in connection with air transportation, but exclud-
ing remuneration and conditions for the carriage of mail; and

(g) "Territory", "Air services", "International Air Service", "Airline" and "Stop for
non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Convention.
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Article H. Grant of Rights

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by the airline or airlines designated by that other
Contracting Party:

(a) the right to fly without landing across its territory;

(b) the right to land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) to the extent permitted in this Agreement, the right to make stops in its territory
on the routes specified in this Agreement for the purpose of taking up and discharging in-
ternational traffic in passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article
IV of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph l(a) and (b) of this
Article.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers and cargo, including mail, carried for remuneration or hire and des-
tined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 111. Change of Aircraft

1. A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party or at an intermediate point in third countries on the
routes specified in this Agreement under the following conditions:

(a) that the change of aircraft is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the sector of the route more distant from the territory of
the Contracting Party designating the airline shall operate in connection with the agreed
service provided with the aircraft used on the nearer sector and shall be scheduled so to do;

(c) that there is an adequate volume of through traffic;

(d) that the airline shall not hold itself out, directly or indirectly and whether in time-
tables, computer reservation systems, fare quote systems or advertisements, or by other like
means, as providing any service other than the agreed service on the relevant specified
routes;

(e) that, where an agreed service includes a change of aircraft, this fact is shown in
all timetables, computer reservation systems, fare quote systems, advertisements and other
like means of holding out the service;

(f) that, where a change of aircraft is made in the territory of the other Contracting
Party, the number of outgoing flights shall not exceed the number of incoming flights, un-
less otherwise authorized by the aeronautical authorities of that other Contracting Party or
specifically provided for in this Agreement; and

(g) that all operations involving change of aircraft shall be conducted in conformity
with Article XI of this Agreement.
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the right of an airline
to change aircraft in the territory of the Contracting Party designating that airline.

Article IV. Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline
or airlines to operate the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the
designation of any airline or to substitute another airline for one previously designated.

Article V. Authorization

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article
IV of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, con-
sistent with the laws and regulations of that Contacting Party, grant without delay to the air-
line or airlines so designated the appropriate authorizations to operate the agreed services
for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the designated airline may begin at any time
to operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with
the applicable provisions of this Agreement, in particular, that tariffs are established in ac-
cordance with the provisions of Article XIV of this Agreement.

Article VI. Withholding. Revocation and Limitation of Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
withhold the authorizations referred to in Article V of this Agreement with respect to an
airline designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend or impose condi-
tions on such authorizations, temporarily or permanently:

(a) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations
normally applied by the aeronautical authorities of the Contracting Party granting the
rights;

(b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights;

(c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its nationals;
and

(d) in the event that the other Contracting Party is not maintaining and administering
the standards as set forth in Article VIII and Article IX of this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above or unless safety or security requires immediate action under this
Article, Article VIII or Article IX, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall
be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party in conformity with Article XVIII of this Agreement.
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Article VII. Application of Laws

I. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the ad-
mission to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by
the designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, depar-
ture from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the des-
ignated airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews,
passengers and cargo, including mail, upon transit of, admission to, departure from and
while within the territory of such a Contracting Party.

3. In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article VIII. Recognition of Certificates and Licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that
such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity
with, the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, cer-
tificates of competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
I above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services, should permit a
difference from the standards established under the Convention, and which difference has
been filed with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party may request consultations in accordance with Article XVIII
of this Agreement with the aeronautical authorities of that Contracting Party with a view to
clarifying the practice in question.

3. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety stan-
dards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew,
aircraft, and operation of the designated airlines. If following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and ad-
minister safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards, and shall take appropriate corrective action. In the event the oth-
er Contracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time, the
provisions of Article VI shall apply.
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Article IX. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Septem-
ber 23, 1971 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon
both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provi-
sions established by the International Civil Aviation Organization and designated as An-
nexes to the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry, operators
of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation se-
curity provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.

6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

7. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby
the aeronautical authorities of one Contracting Party could make in the territory of the other
Contracting Party their own assessment of the security measures being carried out by air-
craft operators in respect of flights destined to the territory of the first Contracting Party.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.
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9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party
may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a
satisfactory agreement shall constitute grounds for the application of Article VI of this
Agreement.

Article X. Use ofAirports and Aviation Facilities

1. Airports, airways, air traffic control and air navigation services, aviation secu-
rity, and other related facilities and services that are available shall be provided without
preference to any airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar
international air services.

2. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one Con-
tracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of airports, airways,
air traffic control and air navigation services, aviation security, and other related facilities
and services shall be just, reasonable and not unjustly discriminatory. Any such fees and
charges shall be assessed on an airline of the other Contracting Party on terms not less
favourable than the most favourable terms available to any airline engaged in similar inter-
national air services at the time the fees or charges are imposed.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities, or through airlines'
representative organizations. Reasonable notice shall be given to users of any proposals for
changes in user charges to enable them to express their views before changes are made.

Article XI. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirement for the
carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passen-
gers, cargo and mail both taken up and put down at points on specified routes in the terri-
tories of States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;
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(b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac-

count of other transport services established by airlines of the States comprising the area;

and

(c) the economical requirements of through airline operations.

4. Capacity of the services to be operated in excess of the capacity entitlements set
out in this Agreement or agreed between the aeronautical authorities of both Contracting

Parties under paragraph 5 of this Article, may from time to time be agreed by the designated

airlines of the Contracting Parties, subject to the approval of the aeronautical authorities of

both Contracting Parties. In the absence of agreement between the designated airlines, the

matter shall be referred to the aeronautical authorities of the Contracting Parties, which will

endeavour to resolve the problem. If the aeronautical authorities fail to agree on the capac-

ity to be provided on the agreed services, the capacity that may be provided by the desig-

nated airlines of the Contracting Parties shall not exceed the total capacity, including

variations by International Air Transport Association (IATA) seasons, previously agreed

and approved to be provided.

5. Any changes to capacity operated shall not constitute a change in capacity entitle-
ments unless agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article XII. Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause their

designated airlines to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party,

upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for

the purpose of reviewing the operation of the agreed services and related to the traffic car-
ried by its designated airlines on the routes specified in this Agreement, showing the initial

origins and final destinations of the traffic.

Article XIlI. Customs Duties and Other Charges

1. Each Contracting Party shall, to the fullest extent possible under its national law and

on a basis of reciprocity, exempt the designated airline or airlines of the other Contracting

Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-

tional duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies,

spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor,

tobacco and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the

flight) and other items intended for use or used solely in connection with the operation or

servicing of aircraft of that airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-

graph I of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a desig-

nated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party; and
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(c) taken on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory
of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

Article XIV. Tariffs

I. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service (such
as standards of speed and accommodation) and, where it is deemed suitable, the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Any of the designated airlines may consult together about tariff proposals, but shall
not be required to do so before filing a proposed tariff. The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall not accept a filing unless the designated airline making such filing
gives an assurance that it has informed the other designated airlines of the proposed tariffs.

3. The tariffs shall be submitted by the airlines to and received by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of
their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical
authorities. If within forty-five (45) days from the date of receipt the aeronautical author-
ities of one Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other
Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them such tariff shall
be considered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed
tariff. In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than forty-five (45) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.
Consultations between the aeronautical authorities will be held in accordance with Article
XVIII of this Agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article XX of this
Agreement.

6. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3 of Article
XX of this Agreement.
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(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Ar-

ticle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance

with the provisions of this Article or Article XX of this Agreement. Nevertheless, a tariff

shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after

the date on which it would otherwise have expired.

7. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-

tracting Party and the designated airlines shall attempt where required, to reach an agree-

ment. If within a period of ninety (90) days from the date of receipt of such notification,

a new tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3

of this Article, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5 of this Article shall apply.

8. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to
match on routes between the territories of the two Contracting Parties any tariff which is a

publicly available lawful tariff on scheduled services of another carrier on a basis which

would not necessarily be identical but would be broadly equivalent. The tariffs of a desig-

nated airline of one Contracting Party for carriage between the territory of the other Con-

tracting Party and points in third countries, can, for the same class of service, match but

shall not be lower or their conditions less restrictive than the tariffs of any scheduled airline

of the other Contracting Party. In all cases of matching, tariff filing shall include satisfac-

tory evidence of the availability of the tariffs which are being matched and of the consis-
tency of matching with the requirements of this Article.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that:

(a) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted or approved by
both aeronautical authorities; and

(b) no airline rebates any portion of such tariffs by any means.

Article XV. Sales and Transfer of Funds

I. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting

Party the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at the

airline's discretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell such trans-
portation, and any person shall be free to purchase such transportation in the currency of

that territory or, subject to the national laws and regulations, in freely convertible curren-

cies of other countries.

2. To the extent permitted by national laws and on a non-discriminatory basis, each

designated airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, funds

obtained in the normal course of its operations, and such conversion and remittance shall
be permitted without restrictions.

Article XVI. Taxation

The Contracting Parties shall act in accordance with the provisions of Article VIII of

the Agreement between the Government of Canada and the Government of Malaysia for
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the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to
Taxes on Income, signed at Ottawa on October 15, 1976, and any amendments thereto, in
respect of the operation of aircraft in international traffic.

Article XVII. Airline Representatives

I. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed, on
the basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of
one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services of any oth-
er organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party,
and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations:

(a) each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph I of this Article; and

(b) both Contracting Parties shall facilitate and expedite the issuance of employment
authorizations for personnel performing certain temporary duties not exceeding ninety (90)
days.

Article XVIII. Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XIX. Modification of Agreement

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provisions
of this Agreement, it may at any time request consultations with the other Contracting Par-
ty. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of receipt of
such request.

2. Any modification to this Agreement if agreed between the Contracting Parties
shall enter into force after they have been confirmed by an exchange of notes through dip-
lomatic channels.
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Article XX. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation under the provi-
sion of paragraph 1 of this Article, they shall endeavour to settle the dispute through diplo-
matic channels.

3. If -the Contracting Parties fail to reach a settlement, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may submit the dis-
pute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be re-
quested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires. If the President is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the most
senior Vice-President who is not disqualified on that ground, shall make the appointment.
In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of
the Tribunal and shall determine the place where arbitration will be held.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 3 of this Article.

5. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

6. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XXI. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

Article XXII. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article XVIII of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.
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Article XXIII. Titles

Titles used in this Agreement are for reference purposes only.

Article XXIV. Termination

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its de-
cision to terminate this Agreement, such notice shall be communicated simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (I) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this period. In absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article XXV. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Kuala Lumpur, Malaysia, on this 18th day of January, 1996, in
the English, French and Malay languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

RoY MACLAREN

For the Government of Malaysia:

LING LONG SIK
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated in both directions by the designated airline(s) of Malaysia:

A. Points of departure B. Intermediate point C. Destination point in
Canada

Any point or points in Taipei Vancouver
Malaysia

Notes:

1. Pursuant to Article XI, the airline(s) designated by Malaysia shall be entitled to

operate a total of two flights per week in each direction with own equipment of any type.

2. No traffic may be taken on board at the point in Column C to be set down at the

point in Column B and vice-versa.

3. The intermediate point may be omitted on any or all flights provided that all ser-

vices originate or terminate in Malaysia.

4. Intransit rights shall be available at Taipei only.

5. In providing and holding out transportation on its licensed routings, a designated

airline of Malaysia may enter into cooperative arrangements for the purpose of blocking

space and selling transportation under its own code on the flights of the designated airline

of Canada, subject to the regulatory requirements normally applied by aeronautical author-

ities to such arrangements.

6. Notwithstanding note I above, pursuant to the cooperative arrangement between

a designated airline of each country, the designated airline of Malaysia shall be entitled to

block-space and code-share on up to seven flights per week in each direction on the agreed
routes. The capacity made available under such an arrangement to the designated airline of

Malaysia for the transportation of traffic between its home country and an intermediate

point in a third country may be held out under its own code or, at its option, under the code

of the airline of that third country.

7. Additional capacity may be agreed to in conformity with the provisions of Article

XI.
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Section 11

Routes to be operated in both directions by the designated airline(s) of Canada:

A. Points of departure B. Intermediate point C. Destinationpoint in
Malaysia

Any point or points in Taipei Kuala Lumpur
Canada

Notes:

I. Pursuant to Article XI, the airline(s) designated by Canada shall be entitled to op-
erate a total of two flights per week in each direction with own equipment of any type.

2. No traffic may be taken on board at the point in Column C to be set down at the
point in Column B and vice-versa.

3. The intermediate point may be omitted on any or all flights provided that all ser-
vices originate or terminate in Canada.

4. Intransit rights shall be available at Taipei only.

5. In providing and holding out transportation on its licensed routings, a designated
airline of Canada may enter into cooperative arrangements for the purpose of blocking
space and selling transportation under its own code on the flights of the designated airline
of Malaysia, subject to the regulatory requirements normally applied by aeronautical au-
thorities to such arrangements.

6. Notwithstanding note I above, pursuant to the cooperative arrangement between
a designated airline of each country, the designated airline of Canada shall be entitled to
block-space and code-share on up to seven flights per week in each direction on the agreed
routes. The capacity made available under such an arrangement to the designated airline
of Canada for the transportation of traffic between its home country and an intermediate
point in a third country may be held out under its own code or, at its option, under the code
of the airline of that third country.

7. Additional capacity may be agreed to in conformity with the provisions
of Article XI.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA MALAISIE SUR LE TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Malaisie, Fun ou l'autre appel6

ci-aprbs "Partie",

ttant tous deux parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouver-

te i la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sirant conclure, en compl6ment de cette Convention, un accord de services adriens.

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Difinitions

Sauf dispositions contraires, les d6finitions qui suivent s'appliquent au prdsent
Accord :

a) "Accord": le pr6sent Accord et toute Annexe qui y est jointe ainsi que toute mo-
dification qui peut leur tre apport6e;

b) "Autorit~s a~ronautiques" : dans le cas du Canada, le ministre des Transports, l'Of-

fice national des transports du Canada et toute personne habilit6e A exercer les fonctions de

ces autorit6s, et, dans le cas de la Malaisie, le ministre des Transports ou toute personne ou
organisme habilit6 A exercer les fonctions exerc~es par celui-ci en ce moment ou des fonc-

tions semblables;

c) "Convention" : la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la
signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt6e aux termes de l'ar-

ticle 90 de cette Convention et toute modification aux Annexes ou A la Convention confor-

m~ment aux articles 90 et 94, pourvu que ces annexes et modifications aient 6t6 agr 6es par

les deux Parties;

d) "Entreprise de transport a6rien d6sign6e" : une entreprise de transport a6rien qui

a W d6sign6e et autoris6e conform6ment aux Articles IV et V du present Accord;

e) "Services convenus" : les services a6riens r6guliers pour le transport des passagers

et des marchandises, y compris du courrier, de faqon s6par6e ou combin6e, sur les routes

sp6cifi~es dans le present Accord;

f) "Tarifs" : le prix payer pour le transport des passagers. des bagages et des mar-

chandises ainsi que les conditions applicables A ces prix, y compris les prix et conditions
pour les autres services assur6s par le transporteur dans le cadre du transport a6rien, mais A
l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions touchant le transport du courrier;

g) "Territoire", "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-

port adrien" et "escale non commerciale" ont le sens qui leur est attribu6 aux articles 2 et 96
de ]a Convention.
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Article II. Octroi des droits

I. Chaque Partie accorde A I'autre Partie les droits suivants pour 'exploitation de ser-
vices a6riens internationaux par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
par I'autre Partie :

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) dans la mesure constat6e au present Accord, faire des escales sur son territoire dans
l'exploitation des routes spdcifi6es au pr6sent Accord, afin d'y embarquer et d'y d6barquer
des passagers et des marchandises, y compris du courrier, transport6s en trafic internatio-
nal, de faqon s6par6e ou combin6e.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie, autres que celles d6sign~es
conformment . l'Article IV du pr6sent Accord, jouissent 6galement des droits sp6cifi6s
aux alin6as I a) et b) du pr6sent Article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent Article ne sont r6putdes conf6rer A une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties aucun privilege d'embarquer, sur
le territoire de Iautre Partie, des passagers et des marchandises, y compris du courrier, pour
les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, en un
autre point de ce territoire.

Article I1. Rupture de charge

[1.] Une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie ne peut effectuer une rup-
ture de charge sur la route sp6cifi6e au pr6sent Accord dans le territoire de lautre Partie ou
en un point interm6diaire dans un pays tiers, qu'aux conditions suivantes

a) la rupture de charge est justifi6e pour des raisons de rentabilit6;

b) l'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus 6loign6e du territoire
de la Partie qui a d6sign6 lentreprise de transport a6rien assure le service en correspondance
avec le service convenu fourni par la6ronef desservant la section la plus proche et son ho-
raire est pr6vu en cons6quence;

c) le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

d) l'entreprise de transport a6rien ne peut offrir, directement ou indirectement et que
ce soit par l'interm6diaire d'horaires, de systbmes informatis6s de r6servations, de syst~mes
de calculs de tarifs, de moyens publicitaires ou autres moyens semblables, d'autres services
que les services convenus sur les routes sp6cifi6es;

e) toute rupture de charge d'un service convenu est indiqu6e dans tous les horaires,
syst~mes informatis6s de r6servations, syst~mes de calculs de tarifs, moyens de publicit6
ou autres moyens semblables visant A offrir ce service;

f) en cas de rupture de charge dans le territoire de lautre Partie, le nombre de vols de
d6part ne doit pas 8tre sup6rieur au nombre de vols d'arriv6e, A moins que ce ne soit pr6vu
express6ment au pr6sent Accord ou que les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie n'aient
donn6 leur autorisation;
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g) les dispositions de rArticle XI du pr6sent Accord s'appliquent i toutes les op6ra-

tions relatives aux ruptures de charge.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent Article ne modifient pas le droit
qu'a une entreprise de transport a6rien de proc6der A une rupture de charge dans le territoire
de la Partie qui a d6sign6 cette entreprise.

Article IV. Disignation

Chaque Partie a le droit de d6signer, par note diplomatique, une ou plusieurs entrepri-
ses de transport a6rien pour l'exploitation des services convenus pour elle, de retirer cette
d6signation ou de substituer une entreprise de transport a6rien ?A une autre d6j i d6sign6e.

Article V. Autorisation

1. Apr~s r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution d6livr6 par rune des
Parties aux termes de l'Article IV du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie accordent sans d61ai, conform6ment aux lois et rbglements de cette dernibre, A toute

entreprise de transport adrien ainsi d6sign6e les autorisations n6cessaires i l'exploitation
des services convenus pour lesquels cette entreprise a 6 d6sign6e.

2. Sur r6ception de ces autorisations, lentreprise de transport a6rien d6sign6e peut
commencer en tout temps Ai exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A ]a
condition de se conformer aux dispositions applicables du present Accord, notamment que
les tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions de l'Article XIV du pr6sent Accord.

Article VI. Mise en attente, rivocation et limitation de I'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie ont le droit de retenir, de r6voquer ou

de suspendre, ou d'assortir de conditions, de faqon temporaire ou permanente, les autorisa-
tions vis6es I l'Article V du prdsent Accord A l'gard d'une entreprise de transport adrien
d6sign6e par lautre Partie, dans les cas suivants :

a) lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et rbglements normalement ap-
pliques par les autoritds a6ronautiques de la Partie qui a accord6 les droits en question;

b) lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et aux rbglements de la Partie qui

a accord6 les droits en question;

c) la preuve na pas 6t6 faite A la satisfaction de ces autorit6s qu'une part importante
de la propri6t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise en cause sont d6tenus par la Partie
qui a d6signd lentreprise ou par ses ressortissants;

d) lautre Partie ne maintient pas et napplique pas les normes 6tablies aux Articles
VIII et IX du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour em-

pecher les infractions aux lois et rbglements vis6s ci-dessus ou i moins que la s6curit6 n'exi-
ge des mesures imm6diates en application du pr6sent Article et des Articles VIII et IX, les
droits 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent Article ne sont exerc6s qu'apr~s consultations
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avec les autorit6s agronautiques de l'autre Partie, conform6ment ? l'Article XVIII du prdsent
Accord.

Article VII. Droit applicable

1. Lentreprise ou les entreprises de transport agrien dgsignges de lune des Parties se
conforment, i l'entrge, A la sortie et durant leur sdjour ?i 'intdrieur du territoire de lautre Par-
tie, aux lois, reglements et pratiques de celle-ci rggissant, sur son territoire, l'entrge, le s6-
jour ou ]a sortie des a6ronefs affectgs i la navigation adrienne internationale ainsi que
lexploitation et le pilotage de ces agronefs.

2. Les lois et reglements de lune des Parties relatifs aux formalitgs d'entrge, de con-
tr6le de passagers, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine
sont respectgs par lentreprise ou les entreprises de transport agrien design6es de lautre Par-
tie, par leurs 6quipages et passagers, ou en leur nom, et pour les marchandises, y compris
le courrier, que ce soit en transit, A. 1'entrge, A. la sortie ou durant leur sgjour A l'intgrieur du
territoire de cette Partie.

3. Dans l'application de ses reglements r6gissant les douanes, l'immigration, la qua-
rantaine et autres questions semblables, aucune Partie naccorde de pr6fgrence i sa propre
entreprise ou toute autre entreprise de transport agrien par rapport , une entreprise de
transport agrien de lautre Partie exploitant des services agriens internationaux semblables.

Article VIII. Reconnaissance des certificats et licences

I. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences ddcern6s ou valid6s
par une Partie et encore en vigueur sont reconnus par rautre Partie valides pour lexploita-
tion des services convenus A la condition que ces certificats, brevets ou licences aient 6t6
dgcern6s ou validgs conformment aux normes dtablies en vertu de la Convention. Chaque
Partie se rdserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaltre, aux fins de vols effectugs au-
dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accordds i ses propres res-
sortissants par lautre Partie.

2. Si les privileges ou conditions des brevets, certificats ou licences vises au paragra-
phe 1, qui ont 6t6 ddlivrgs par les autorit6s adronautiques d'une Partie , toute personne ou
entreprise de transport a6rien d6signge ou i 1'6gard d'un adronef exploitant les services con-
venus permettent une dgrogation aux normes 6tablies aux termes de la Convention et que
cette dgrogation a 6t6 notifige A lOrganisation de laviation civile internationale, les autori-
tds agronautiques de lautre Partie peuvent demander des consultations avec les autoritgs ad-
ronautiques de la premiere Partie, conform6ment I l'Article XVIII du present Accord, afin
de clarifier la pratique en question.

3. Chaque Partie peut demander des consultations au sujet des normes de sgcurit6
maintenues par l'autre Partie A l6gard des installations agronautiques, des 6quipages a6-
riens, des agronefs et de l'exploitation des entreprises de transport agrien d6signges. Si, A
rissue de ces consultations, une Partie conclut que lautre Partie ne maintient pas ou n'ap-
plique pas v6ritablement dans ce domaine des normes et des exigences de sgcurit6 au moins
6quivalentes aux normes minimales qui peuvent 6tre adopt6es conformgment A la Conven-
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tion, elle donne note A l'autre Partie de ces conclusions et des mesures consid6rdes n6ces-

saires pour respecter ces normes minimales et cette derni~re doit procdder aux corrections

n6cessaires; si elle ne le fait pas dans un d6lai raisonnable, les dispositions de l'Article VI
deviennent applicables.

Article IX. Sdcurit airienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-

ties r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger raviation civile contre les actes

d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties conviennent en particulier d'agir conform6ment aux dispositions de la

Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant bord des a6ronefs,

sign6e ?A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour ]a r6pression de la capture il-
licite d'a6ronefs, sign6e ?A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-

sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de I'aviation civile, sign6e A Montreal le 23

septembre 1971, et aux dispositions de tout autre accord multilat6ral relatif A ]a s6curit6 de
raviation auxquelles elles sont tenues de se conformer.

3. Les Parties s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistance n6cessaire

pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites diriges
contre la s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports et des

installations de navigation adrienne, ainsi que toute menace pour la s6curit6 de laviation
civile.

4. Dans la mesure applicable, les Parties se conforment aux dispositions relatives A

la s6curit6 de laviation dtablies par lOrganisation de l'aviation civile internationale et d6-
sign6es comme Annexes A la Convention; elles exigent des exploitants d'adronefs immatri-

cul6s par elles, des exploitants d'a6ronefs qui ont leur 6tablissement ou leur r6sidence

permanente sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situds sur leur territoire, qu'ils

se conforment A ces dispositions relatives A ]a s6curit6 adrienne.

5. Chaque Partie convient que ses exploitants d'a6ronefs peuvent 8tre tenus de res-

pecter les dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 4 et prescrites
par lautre Partie pour l'entr6e, la sortie ou le s6jour A rint6rieur du territoire de cette autre
Partie. Chaque Partie veille i ce que soient effectivement appliqu6es sur son territoire des

mesures ad6quates pour assurer la protection des adronefs et linspection des passagers, des
6quipages, des bagages de cabine, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant et

pendant l'embarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie convient d'examiner avec bienveillance toute demande que lui

adresse lautre Partie pour que des mesures sp6ciales et raisonnable de s6curitd soient prises

pour faire face i une menace en particulier.

7. Chaque Partie convient aussi d'examiner avec bienveillance toute demande que lui

adresse rautre Partie visant la conclusion d'ententes administratives r6ciproques en vertu
desquelles les autorit6s a6ronautiques de 'une des Parties peuvent 6valuer, dans le territoire
de lautre Partie, les mesures de sdcurit6 prises par les exploitants d'a6ronefs en ce qui con-

cerne les vols A destination du territoire de Ia premiere Partie.
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8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'a6ronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 des adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties se pr&ent mutuellement
assistance en facilitant les communications et autres mesures appropri6es visant i mettre
fin rapidement et sans danger A la capture ou A ]a menace.

9. Une Partie qui a des motifs raisonnables de croire que lautre Partie d6roge aux
dispositions du pr6sent Article peut demander la tenue imm6diate de consultations avec
I'autre Partie. Le d6faut de conclure une entente satisfaisante justifie lapplication de l'Ar-
ticle VI du pr6sent Accord.

Article X. Utilisation des a~roports et autres installations

I. Chaque Partie doit permettre lutilisation des a6roports, des voies a6riennes, des
services de circulation et de s6curit6 a6rienne ainsi que des installations et services conne-
xes disponibles, sans accorder de pr6f6rence A aucune entreprise de transport a6rien au d6-
triment d'une entreprise de transport a6rien de lautre Partie engag6e dans l'exploitation de
services a6riens internationaux semblables.

2. L'6tablissement et ]a perception des droits et des frais exig6s sur le territoire de
l'une des Parties A une entreprise de transport adrien de lautre Partie pour lutilisation des
a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation, de navigation et de s6curit6 a6-
riennes ainsi que des installations et services connexes doivent etre justes et raisonnables,
et ne doivent pas &re injustement discriminatoires. Aucune Partie ne doit 6tablir de tels
frais et droits pour une entreprise de transport a6rien de lautre Partie ?A des conditions moins
favorables que les conditions les plus favorables offertes . une entreprise de transport ad-
rien exploitant des services a6riens internationaux semblables au moment ob ces frais et
droits sont impos6s.

3. Chaque Partie encourage la tenue de consultations entre ses autorit6s taxatrices
comp6tentes et les entreprises de transport a6rien qui utilisent les services et les installa-
tions, directement ou par lentremise des organismes repr6sentant les entreprises de trans-
port a6rien. Un pr6avis raisonnable de toute modification des droits d'usagers envisag6e est
donn6 aux usagers afin de leur permettre d'exprimer leurs vues avant que la modification
ne soit apport6e.

Article XI. Capaciti de transport

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties ont des chances 6ga-
les etjustes d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es entre leurs territoires
respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es de chacune des Parties tiennent compte des int6r~ts de l'entreprise ou des entreprises
de transport a6rien de lautre Partie, de faqon A ne pas nuire indament A la bonne marche des
services que celle-ci assure pour la meme route, en totalit6 ou en partie.

3. Les services convenus par les entreprises de transport a6rien d6sign~es des Parties
doivent &re 6troitement ax6s sur les besoins du public en mati~re de transport sur les routes
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sp6cifi6es et viser principalement A offrir, selon un coefficient de charge raisonnable, une
capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins courants et aux pr6visions raisonnables en
mati~re de transport des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou A des-
tination des territoires des Parties qui ont d6sign6 ces entreprises de transport a~rien. Le
transport des passagers, des marchandises et du courier embarqu6s, ou charg6s, et ddbar-
qu6s sur des routes sp6cifi6es en des points situ6s sur les territoires d' tats autres que celui
qui a d6sign6 lentreprise de transport a6rien doit &re assur6 conform6ment au principe g6-
n6ral selon lequel la capacit6 doit tre 6tablie en fonction :

a) des exigences du trafic A, destination ou en provenance du territoire de la Partie qui
a d6sign6 lentreprise de transport a6rien;

b) des exigences du trafic dans la r6gion que traverse lentreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport a6rien des Etats de la r6gion;

c) des exigences 6conomiques des op6rations de transit a6rien.

4. Sous r6serve de I'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties, les entrepri-
ses de transport a6rien d6sign6es des Parties peuvent convenir de la capacit6 des services A
assurer en plus des droits de capacit6 6tablis au present Accord ou convenus entre les auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties en vertu du paragraphe 5 du present Article. S'il ny a
pas accord entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es, la question est renvoy6e aux
autorit6s adronautiques des Parties, qui s'efforcent de r6gler le problme. Si les autoritds
adronautiques ne parviennent pas Ai une entente quant t la capacit6 Ai assurer pour les servi-
ces convenus, la capacit6 qui peut tre assur6e par les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es des Parties ne doit pas d6passer la capacitd totale qu'il a d6jt dt6 convenu et approuv6
d'assurer, y compris les variations selon les saisons 6tablies par l'Association du transport
a6rien international (ATAI).

5. A moins d'une entente ce sujet entre les autorit6s a6ronautiques des Parties, aucu-
ne modification ?i ]a capacit6 d'op6ration ne constitue une modification aux droits de capa-
cit6.

Article XII. Releves statistiques

I. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties fournissent, ou obtiennent
que leurs entreprises de transport a6rien d6signdes fournissent, sur demande, aux autorit6s
adronautiques de lautre Partie, des relev6s statistiques p6riodiques ou autres qui peuvent
tre raisonnablement requis pour un examen de l'exploitation des services convenus con-

cernant le trafic exploit6 par leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es sur les routes
sp6cifi6es au pr6sent Accord et montrant les points d'origine r6elle et de destination finale
de ce trafic.

Article XIII. Droite de douane et autresfrais

1. Dans toute la mesure o6i la 16gislation nationale le permet et sur une base de r6ci-
procit6, chaque Partie exempte lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de lautre Partie des restrictions A limportation, des droits de douane, des taxes d'accise, des
frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a6ronefs, les carburants, les



Volume 2315, 1-41343

huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pi~ces de rechange y com-
pris les moteurs, l'6quipement normal des a6ronefs, les provisions (y compris les boissons,
le tabac et autres produits destin6s "k la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le
vol), et les autres articles qui doivent 8tre utilis6s ou sont utilis6s uniquement pour 'exploi-
tation ou lentretien des a6ronefs de cette entreprise.

2. Les exemptions accorddes en vertu du pr6sent Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe I du present Article, qu'ils soient ou non utilis6s ou consomm6s entibrement
A 'int6rieur du territoire de ]a Partie qui accorde lexemption, A la condition qu'il nen soit
pas dispos6 sur le territoire de cette Partie, lorsque ces objets sont :

a) introduits sur le territoire de lune ou des Parties par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de lautre Partie ou pour son compte;

b) conserv6s A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune
des Parties au moment de l'arriv6e sur le territoire de lautre Partie ou au d6part de ce terri-
to ire;

c) pris bord d'adronefs d'une entreprise de transport a6rien d6signde de lune des
Parties sur le territoire de lautre Partie.

3. L'6quipement normal des a6ronefs ainsi que les fournitures et approvisionnements
g6n6ralement conserves A bord des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien ddsign6e
de lune des Parties ne peuvent 6tre d6barqu6s sur le territoire de lautre Partie sans lappro-
bation des autorit6s douanibres de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent etre confi6s At la
surveillance de ces autorit6s jusqu'A cc qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit dispos6 con-
form6ment aux r~glements douaniers.

Article XIV. Tarifs

1. Les tarifs pour le transport en services convenus A destination ou en provenance
du territoire de lautre Partie appliqu6s par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien
d~sign6es de l'une des Parties sont convenus A des taux raisonnables, compte dfiment tenu
de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r6ali-
sation d'un b6n6fice raisonnable, les caractdristiques du service (comme les normes de vi-
tesse et d'espace disponible) et, s'il y a lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de
transport a6rien pour toute partie de la route d6sign6e.

2. Toutes les entreprises de transport a6rien d6sign6es peuvent se consulter au sujet
de tarifs proposes, mais elles ne sont pas tenues de le faire avant de d6poser une proposition
de tarif. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties nacceptent pas le d6p6t de ta-
rifs A moins que lentreprise de transport a6rien d6sign6e qui procbde A. ce d6p6t nassure
qu'elle a inform6 les autres entreprises de transport a6rien d6signdes des tarifs propos6s.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es doivent soumettre les tarifs aux auto-
rit6s a6ronautiques des Parties au moins soixante (60) jours avant ]a date pr6vue pour leur
mise en application; en cas exceptionnel, les autorit6s a6ronautiques peuvent permettre un
d6lai plus bref. Si, dans les quarante-cinq (45) jours de la date de r6ception, les autorit6s
a6ronautiques d'une Partie nont pas avis6 celles de rautre Partie qu'elles ne sont pas satis-
faites du tarif qui leur a 6t6 soumis, celui-ci est consid6r6 comme acceptable et entre en vi-
gueur A la date indiqude au tarif propos6. Si les autorit6s a6ronautiques permettent un d6lai
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plus bref pour la soumission du tarif, elles peuvent aussi convenir d'un d~lai de moins de
quarante-cinq (45) jours pour presenter lavis d'insatisfaction.

4. En cas d'avis d'insatisfaction, les autoritds a~ronautiques des Parties s'efforcent de
convenir elles-m~mes d'un tarif. Les autoritds a~ronautiques se consultent conform~ment A
rArticle XVIII du present Accord.

5. Si les autorit~s aronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a
6t6 soumis en vertu du paragraphe 3 du present Article ou sur un tarif qu'elles doivent fixer
conformment au paragraphe 4 du prdsent Article, le diffrend est r~gld conform~ment aux
dispositions de l'Article XX du pr~sent Accord.

6. a) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 de rArticle XX du prdsent
Accord, aucun tarif nentre en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de lune des Parties n'en
sont pas satisfaites.

b) Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present Article restent en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions du
present Article ou de l'Article XX du prdsent Accord. Nanmoins, aucun tarif ne reste en
vigueur en application de ce paragraphe pour plus de douze (12) mois aprbs la date i laquel-
le il aurait normalement expir6.

7. Les autorit~s adronautiques de Fune des Parties qui ne sont plus satisfaites d'un
tarif dtabli en avisent les autorit~s afronautiques de lautre Partie, et les entreprises de trans-
port arien ddsigndes tentent de s'entendre sur un tarif. Si, dans les quatre-vingt-dix (90)
jours de la rception de cet avis, un nouveau tarif ne peut pas etre fix6 conform~ment aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 du present Article, les procedures pr~vues aux paragra-
phes 4 et 5 s'appliquent.

8. Les entreprises de transport arien d~signes de chacune des Parties peuvent offrir,
sur des routes entre les territoires des deux Parties, un tarif 6quivalent au tarif l6gitime offert
au public pour des services r~guliers d'un autre transporteur sur une base pas nocessaire-
ment identique mais gdndralement 6quivalente. Les tarifs d'une entreprise de transport ae-
rien d~sign~e d'une Partie pour le transport entre le territoire de lautre Partie et des points
dans des pays tiers peuvent, pour des services de m~me classe, tre 6quivalents, mais ils ne
doivent pas etre moindres, ni assortis de conditions moins restrictives, que les tarifs des ser-
vices r~guliers des entreprises de transport a~rien de lautre Partie. Dans tous les cas d'6qui-
valence de tarifs, le tarif d~pos6 doit comporter une preuve satisfaisante de la disponibilit6
des tarifs visds par lHquivalence et de la conformit6 de cette 6quivalence par rapport aux
exigences du present Article.

9. Les autorit~s adronautiques des deux Parties s'efforcent de s'assurer que

a) les tarifs exig~s et perqus soient conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s de
concert;

b) aucune entreprise de transport a~rien ne r~duise ces tarifs de quelque faqon que ce
soit.
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Article XV. Ventes et transferts defonds

1. Lentreprise de transport adrien d6signde d'une Partie a le droit de proc~der i la
vente de titres de transport a~rien sur le territoire de I'autre Partie, directement et, A son gre,
par l'interm~diaire de ses agents. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit
de vendre ces titres de transport, et toute personne a la facult6 de les acqu~rir, dans la mon-
naie de ce territoire ou, sous reserve des lois et r~glements nationaux applicables, dans les
monnaies librement convertibles d'autres pays.

2. Dans la mesure permise par les lois nationales, et sans discrimination, chaque en-
treprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de convertir et de remettre son pays, sur
demande, les recettes g~n~r~es dans le cours normal de ses operations. La conversion et
la remise sont autoris~es sans restriction.

Article XVI. Imposition

Les Parties se conforment aux dispositions de l'Article VII de l'Accord entre le Gou-
vernement du Canada et le Gouvernement de ]a Malaisie tendant A 6viter les doubles impo-
sitions et i prdvenir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu, signde A Ottawa le
15 octobre 1976, avec ses modifications, en ce qui concerne l'exploitation d'un a~ronef pour
le transport international.

Article XVII. Reprosentants des entreprises de transport agrien

1. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~signdes de l'une des Parties
sont autoris6es, sur une base de r~ciprocit6, A affecter sur le territoire de lautre Partie les
repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial, op~rationnel et technique dont elles
ont besoin pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 de lentreprise ou des entreprises de transport a~rien d6sign6es de lune des
Parties, ces services pourront 8tre assures par son propre personnel ou par des employ~s de
tout autre organisme, compagnie ou entreprise de transport a6rien operant sur le territoire
de rautre Partie et autoris~s assurer ces services dans ce territoire.

3. Ces reprdsentants et employds sont assujettis aux lois et rbglements en vigueur
dans le territoire de lautre Partie. En conformit6 avec ses lois et r~glements,

a) chaque Partie accorde, sur une base de rciprocit6 et dans un d6lai minimum, les
permis de travail, visas de s~jour et autres documents semblables n~cessaires aux repr~sen-
tants et employ~s vises au paragraphe I du present Article;

b) les deux Parties facilitent et acc6rent la d~livrance des permis de travail des em-
ploy~s assurant certaines fonctions temporaires n'exc~dant pas quatre-vingt-dix (90) jours.

Article XVIII. Consultations

I. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des Parties se
consultent de temps a autre afin de veiller i ce que les dispositions du present Accord et de
son Annexe soient appliqu6es et respect~es de faqon satisfaisante.
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2. Sauf entente contraire entre les Parties, ces consultations commencent dans un

d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une demande A cet effet.

Article XiX. Modification de lAccord

1. Une des Parties qui estime souhaitable de modifier une disposition du present Ac-

cord peut demander en tout temps des consultations avec lautre Partie. Ces consultations

commencent dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Toute modification au pr6sent Accord convenue entre les Parties entre en vigueur

apr~s avoir 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article XX. Rglement des diffirends

I. S'il survient entre elles un diff6rend au sujet de linterpr6tation ou de lapplication

du pr6sent Accord, les Parties s'efforcent d'abord de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties ne parviennent pas A un rbglement par voie de n6gociations en appli-

cation de la disposition du paragraphe 1, elles doivent tenter de r6gler ce diff6rend par voie
diplomatique.

3. Si les Parties ne parviennent pas t un r~glement, elles peuvent convenir de sou-
mettre le diff6rend li Ia d6cision de quelque personne ou organisme ou, au gr6 de l'une ou

I'autre des Parties, l Ia d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers

dtant nomm6s respectivement par les Parties et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux pre-

miers. Chacune des Parties nomme un arbitre dans un d61ai de soixante (60) jours a comp-

ter de la date oii lune d'elles reqoit de lautre Partie, par voie diplomatique, une note
demandant larbitrage du diff6rend; le troisibme arbitre est d6sign6 dans un d61ai addition-

nel de soixante (60) jours. Si une des Parties ne nomme pas un arbitre dans le d6lai sp6cifi6,

ou si le troisi~me arbitre nest pas d6sign6 dans le d6lai spcifi6, le pr6sident du Conseil de

rOrganisation de laviation civile internationale peut 6tre invit6 par lune ou l'autre des Par-
ties nommer un ou des arbitres selon le cas. Si le pr6sident a ]a nationalit6 de lune des
Parties, le premier vice-pr6sident, s'il nest pas inapte pour ce meme motif, fait la nomina-

tion. Dans tous les cas, le troisibme arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers; il agit en qua-

lit6 de pr6sident du Tribunal et d6termine le lieu de rarbitrage.

4. Les Parties s'engagent A se conformer i toute d6cision rendue aux termes du para-

graphe 3 du pr6sent Article.

5. Les frais d'arbitrage seront partag6s 6galement entre les Parties.

6. Si l'une des Parties ne se conforme pas i une d6cision rendue en application du

paragraphe 3 du pr6sent Article, l'autre Partie peut, tant que subsiste le d6faut, limiter, sus-
pendre ou rdvoquer les droits ou privileges accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie

en d6faut ou A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e en d6faut.

Article XXL Enregistrement aupros de I'OACI

Le pr6sent Accord et ses modifications sont enregistr6s auprbs de lOrganisation de

laviation civile internationale.
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Article XXI. Conventions mnultilatirales

Si une convention adronautique multilat6rale de caractre g6n6ral applicable aux deux
Parties entre en vigueur, ses dispositions pr6valent sur toute autre. Des consultations peu-
vent avoir lieu, conform6ment A l'Article XVIII du pr6sent Accord, aux fins de d6terminer
la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est touch6 par les dispositions de la convention
multilat6rale.

Article XXIII. Titres

Les titres apparaissant au pr6sent Accord ne servent qu'A faciliter la consultation.

Article XXIV. Risiliation de l'Accord

Chacune des Parties peut, A tout moment . compter de la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, notifier par 6crit A l'autre Partie, par voie diplomatique, sa d6cision de d6-
noncer le prdsent Accord; cette notification est envoy6e simultan6ment i l'Organisation de
laviation civile internationale. L'Accord prend fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la
notification par I'autre Partie, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'ex-
piration de cette p6riode. En Iabsence d'un accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie,
la notification est r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception
par ]'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXV. Entrie en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign6s, dciment autorisds A cette fin par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Kuala Lumpur, Malaisie, ce I8ibme jour de janvier 1996,
en langue franqaise, en anglaise et en malaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

RoY MACLAREN

Pour le Gouvernement de la Malaisie

LING LONG SIK
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Article I

Les routes suivantes peuvent tre exploit6es dans les deux sens par lentreprise ou les
entreprises de transport adrien d6sign6es par le Gouvernement de la Malaisie :

A. Origine B. Point interm6diaire C. Destination au Canada

Tout point en Malaisie Taipei Vancouver

Notes:

1. Conform6ment l'Article XI, les entreprises de transport a6rien d6sign~es par la
Malaisie peuvent exploiter un total de deux vols par semaine dans chaque direction avec
leur propre 6quipement quel qu'il soit.

2. Aucune charge ne peut etre prise 4. bord au point de ]a colonne C pour tre laiss6e

au point de la colonne B, ou vice-versa.

3. Le point intermddiaire peut etre omis sur tous les vols A la condition que tous les
services commencent ou se terminent en Malaisie.

4. Les droits de transit ne sont disponibles qu'A Taipei.

5. Pour fournir et offrir du transport sur les routes qui lui sont autorisdes par licences,
une entreprise de transport a6rien d6sign6e de la Malaisie peut prendre des arrangements
de coop6ration pour la capacit6 d6commercialis6e ou la vente du transport sous son propre
code pour les vols de l'entreprise de transport a6rien d6sign~e du Canada, sous r6serve des
exigences r6glementaires normalement appliqu6es par les autorit6s a6ronautiques A de tels
arrangements.

6. MalgrO ]a note I ci-dessus, conform6ment ?t un arrangement de coopdration avec
une entreprise de transport a6rien ddsignde de chaque pays, lentreprise de transport a6rien
d6signde de la Malaisie peut prendre des ententes de capacit6 ddcommercialisde et partager
son code pour un maximum de sept vols par semaine sur chaque direction des routes con-
venues. La capacit6 que permet un tel arrangement A lentreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de ]a Malaisie pour du transport de trafic entre le pays de son siege national et un point
interm6diaire dans un pays tiers peut etre offerte sous son propre code ou, A son gr6, sous
le code du transporteur a6rien de ce pays tiers.

7. I1 peut 6tre convenu de capacit6s additionnelles en conformit6 avec les disposi-
tions de lArticle XI.
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Article 11

Les routes suivantes peuvent 6tre exploit6es dans les deux sens par I'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouvernement du Canada :

A. Origine B. Point interm6diaire C. Destination en Malaisie

Tout point au Canada Taipei Kuala Lumpur

Notes:

I. Conform6ment A l'Article XI, les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le
Canada peuvent exploiter un total de deux vols par semaine dans chaque direction avec leur
propre 6quipement quel qu'il soit.

2. Aucune charge ne peut 8tre prise i bord au point de ]a colonne C pour &re laiss6e
au point de la colonne B, ou vice-versa.

3. Le point interm6diaire peut 6tre omis sur tous les vols A la condition que tous les
services commencent ou se terminent au Canada.

4. Les droits de transit ne sont disponibles qu'A. Taipei.

5. Pour fournir et offrir du transport sur les routes qui lui sont autoris6es par licences,
une entreprise de transport a6rien d6sign6e du Canada peut prendre des arrangements de
coop6ration pour la capacit6 d6commercialis6e ou la vente du transport sous son propre
code pour les vols de Ientreprise de transport a6rien d6sign6e de ]a Malaisie, sous r6serve
des exigences r6glementaires normalement appliqudes par les autorit6s a6ronautiques A de
tels arrangements.

6. Malgr6 la note I ci-dessus, conform6ment A un arrangement de coop6ration avec
une entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque pays, l'entreprise de transport adrien
d6sign6e du Canada peut prendre des ententes de capacit6 d6commercialis~e et partager son
code pour un maximum de sept vols par semaine sur chaque direction des routes conve-
nues. La capacit6 que permet un tel arrangement i l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
du Canada pour du transport de trafic entre le pays de son si~ge national et un point inter-
m6diaire dans un pays tiers peut 8tre offerte sous son propre code ou, A. son gr6, sous le code
du transporteur a6rien de ce pays tiers.

7. I1 peut 8tre convenu de capacit6s additionnelles en conformit6 avec les disposi-
tions de rArticle XI.
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[ MALAY TEXT - TEXTE MALAIS ]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN XANADA DENGAN KERAJAAN

MALAYSIA MENGENAX PENGANGKUTAN UDARA

Kerajaan Kanada dan Kerajaan Malaysia, kemudian daripada

ini disebut Pihak-Pihak Pejanji,

Sebagai pihak kepada Konvensyen Mengenai Penerbangan Awam

Antarabangsa yang dibuka untuk ditandatangani di Chicago, pada

7 hb Disember 1944,

Berhasrat untuk membuat suatu Perjanjian mengenai

pengangkutan udara, tambahan kepada Konvensyen tersebut,

Telah bersetuju seperti berikut:

PERKR A I

Takrif

Bagi maksud Perjanjian ini, melainkan jika disebutkan

selainnya:

(a) "Pihak-Pihak Rerkuasa Penerbangan" ertinya, dalam hal

Kanada, Menteri Pengangkutan dan Agensi Pengangkutan Kebangsaan

Kanada atau mana-mana pihak berkuasa atau orang lain yang

diberikuasa untuk melaksanakan fungsi yang dijalankan oleh
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pihak berkuasa tersebut; dan dalam hal Malaysia, Menteri

Pengangkutan dan mana-mana orang atau badan yang diberikuasa

untuk melaksanakan apa-apa fungsi yang pada masa ini dijalankan

oleh Menteri tersebut atau fungsi seumpamanya;

(b) "Perkhidmatan yang dipersetujui" ertinya perkhidmatan udara

berjadual di laluan yang dinyatakan dalam Perjanjian ini bagi

pengangkutan penumpang dan kargo, termasuk mel, secara

berasingan atau bergabung;

(c) "Perjanjian" ertinya Perjanjian ini, apa-apa Tambahan yang

disertakan bersamanya, dan apa-apa pindaan kepada Perjanjian

atau mana-mana Tambahan;

(d) "Konvensyen" ertinya Konvensyen mengenai Penerbangan Awam

Antarabangsa yang dibuka untuk ditandatangani di Chicago pada

tujuh haribulan Disember 1944 dan termasuklah apa-apa Tambahan

yang diterimapakai di bawah Perkara 90 Konvensyen itu dan apa-

apa pindaan kepada Tambahan atau Konvensyen di bawah Perkara 90

dan 94 Konvensyen itu setakat Tambahan dan pindaan itu telah

diterimapakai oleh kedua-dua Pihak Pejanji;

(e) "Sistem penerbangan yang ditetapkan" ertinya suatu sistem

penerbangan yang ditetapkan atau dibenarkan mengikut Perkara IV

dan V Perianjian ini;
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(f) "Tarif" ertinya harga untuk dibayar bagi pengangkutan

penumpang, bagasi dan kargo dan syarat yang terpakai bagi harga

itu, termasuk harga dan syarat bagi perkhidmatan lain yang

dilakukan oleh sistem penerbangan berkaitan pengangkutan udara,

tetapi tidak termasuk bayaran dan syarat bagi pengangkutan mel;

dan

(g) "Wilayah", "Perkhidmatan Udara", "Perkhidmatan Udara

Antarabangsa", "Penerbangan" dan "Berhenti bagi maksud bukan

trafik" masing-masing mempunyai erti yang diberikan kepadanya

dalam Perkara 2 dan 96 Konvensyen.

PERKARA II

Pemberian Hak

1. Setiap Pihak Pejanji memberi Pihak Pejanji yang satu lagi

hak yang berikut bagi pelaksanaan perkhidmatan udara

antarabangsa oleh sistem atau sistem-sistem penerbangan yang

ditetapkan oleh Pihak Pejanji yang satu lagi itu:

(a) hak untuk terbang tanpa mendarat melintas wilayahnya;

(b) hak untuk mendarat bagi maksud bukan trafik ; dan



Volume 2315, 1-41343

(c) setakat had yang dibenarkan oleh Perjanjian ini, hak

untuk berhenti di dalam wilayahnya mengikut laluan

yang dinyatakan dalam Perjanjian ini bagi maksud

menurunkan dan membawa naik trafik antarabangsa yang

terdiri daripada penumpang dan kargo, termasuk mel,

secara berasingan atau bergabung.

2. Sistem penerbangan setiap Pihak Pejanji, selain dari yang

ditetapkan di bawah Perkara IV Perjanjian ini, hendaklab

menikmati hak yang tersebut dalam perenggan 1 (a) dan (b)

Perkara ini.

3. Tiada apa-apa jua dalam perenggan 1 Perkara ini boleb

disifatkan sebagai memberi sistem penerbangan yang ditetapkan

kepunyaan satu Pihak Pejanji hak untuk membawa naik, di dalam

wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi, penumpang dan kargo

termasuk mel, yang dibawa untuk bayaran atau sewaan dan

destinasinya ialah suatu tempat yang lain di dalam wilayah Pihak

Pejanji yang satu lagi itu.

PERKARA III
Pertukaran Pesawat Udara

1. Suatu sistem penerbangan yang ditetapkan kepunyaan satu

Pihak Pejanji boleh membuat pertukaran pesawat udara dalam
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wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi atau di suatu tempat

perantaraan di negara ketiga di laluan yang dinyatakan dalam

Perianjian ini di bawah syarat berikut:

(a) bahawa pertukaran pesawat udara itu wajar atas sebab

perekonomian operasi;

(b) bahawa pesawat udara yang digunakan untuk sektor

laluan yang lebih jauh dari wilayah Pihak Pejanji yang

menetapkan sistem penerbangan hendaklah beroperasi

berkaitan dengan perkhidmatan yang dipersetujui yang

diadakan dengan pesawat udara yang digunakan bagi

sektor yang lebih dekat dan hendaklah dijadualkan

untuk berbuat demikian;

(c) bahawa terdapat jumlah trafik lalu terus yang

mencukupi;

(d) bahawa sistem penerbangan itu tidaklah boleh, secara

terus atau sebaliknya dan sama ada di dalam jadual

waktu, sistem tempahan berkomputer, sistem sebutharga

tambang atau iklan, atau melalui cara lain

seumpamanya, sebagai mengadakan apa-apa perkhidmatan

selain daripada perkhidmatan yang dipersetujui

mengikut laluan relevan yang dinyatakan;
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(e) bahawa, di mana suatu Perkhidmatan yang dipersetujui

termasuk pertukaran pesawat udara, fakta ini

ditunjukkan dalam semua jadual waktu, sistem tempahan

berkomputer, sistem sebutharga tambang, iklan dan cara

lain seumpamanya perkhidmatan itu diberikan;

(f) bahawa, di mana suatu pertukaran pesawat udara dibuat

dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi, bilangan

penerbangan yang keluar hendaklah tidak melebihi

bilangan penerbangan yang masuk, kecuali dibenarkan

selainnya oleh pihak berkuasa penerbangan Pihak

Pejanji yang satu lagi itu atau diperuntukkan secara

spesifik dalam Perjanjian ini; dan

(g) bahawa kesemua operasi yang melibatkan pertukaran

pesawat udara hendaklah dilaksanakan menurut kehendak

Perkara XI Perjanjian ini.

2. Peruntukan perenggan 1 Perkara ini tidaklah menjejaskan

hak sesuatu sistem penerbangan untuk menukar pesawat udara

dalam wilayah Pihak Pejanji yang menetapkan sistem penerbangan

itu.
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PERKARA IV

Penetapan

Setiap Pihak Pejanji hendaklah mempunyal hak untuk

menetapkan, melalui nota diplomatik, suatu sistem atau sistem-

sistem penerbangan untuk mengendalikan perkhidmatan yang

dipersetujui untuk Pihak Pejanji itu dan untuk menarik balik

penetapan mana-mana sistem penerbangan lain atau menggantikan

sistem penerbangan yang lain dengan suatu sistem penerbangan

yang telah ditetapkan sebelumnya.

PERKARA V
Pemberian kuasa

1. Setelah satu nota penetapan atau penggantian diterima

menurut Perkara IV Perjanjian ini, pihak berkuasa penerbangan

Pihak Pejanji yang satu lagi hendaklah, sejajar dengan undang-

undang dan peraturan-peraturan Pihak Pejanji itu, memberikan

tanpa kelengahan kepada sistem atau sistem-sistem penerbangan

yang ditetapkan kuasa yang bersesuaian untuk mengendalikan

perkhidmatan yang dipersetujui bagi sistem penerbangan yang

ditetapkan itu.

2. Setelah penerimaan pemberian kuasa sistem penerbangan yang

ditetapkan itu bolehlah memulakan pada bila-bila masa untuk
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mengendalikan perkhidmatan yang dipersetujui, secara keseluruhan

atau sebahagiannya, dengan syarat sistem penerbangan itu

mematuhi peruntukan yang berkenaan dalam Perjanjian ini,

terutamanya, bahawa tarif telah diwujudkan menurut peruntukan

Perkara XIV Perjanjian ini.

PERKARA VI

Penangquhan. Pembatalan dan Penaehadkan Pemberian kuasa

1. Pihak berkuasa penerbangan setiap Pihak Pejanji hendaklah

mempunyai hak untuk menangguhkan pemberian kuasa yang dirujuk

dalam Perkara V Perjanjian in! berkaitan dengan sistem

penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Pejanji yang satu lagi,

untuk membatalkan atau menggantungkan atau mengenakan syarat

atas pemberian kuasa itu, secara sementara atau kekal:

(a) dalam keadaan kegagalan sistem penerbangan sedemikian

untuk mematuhi undang-undang dan peraturan-peraturan

yang biasa dipakai oleh pihak berkuasa penerbangan

Pihak Pejanji yang memberikan hak itu;

(b) dalam keadaan di mana sistem penerbangan itu gagal

mematuhi undang-undang dan peraturan-peraturan Pihak

Pejanji yang memberikan hak itu;
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(c) dalam keadaan di mana mereka tidak berpuas hati bahawa

pemunyaan substansial dan pengawalan berkesan sistem

penerbangan itu terletakhak kepada Pihak Pejanji yang

menetapkan sistem penerbangan itu atau rakyatnya; dan

(d) dalam keadaan di mana Pihak Pejanji yang satu lagi

tidak menyenggara dan melaksanakan standard yang

dinyatakan dalam Perkara VIII dan Perkara IX

Perjanjian ini.

2. Kecuali tindakan serta merta perlu untuk menghalang

pelanggaran undang-undang dan peraturan-peraturan yang

disebutkan di atas atau kecuali keselamatan atau sekuriti

menghendaki tindakan serta merta di bawah Perkara ini, Perkara

VIII atau Perkara IX, hak yang diperincikan dalam perenggan 1

Perkara ini hendaklah dijalankan hanya setelah urusbicara dibuat

dengan pihak berkuasa penerbangan Pihak Pejanji yang satu lagi

menurut Perkara XVIII Perjanjian ini.

PERKARA VII
Pemakaian UndanQ-Undan

1. Undang-undang, peraturan-peraturan dan prosedur sesuatu

Pihak Pejanji berhubungan dengan kemasukan ke dalam,

persinggahan dalam, atau berlepas dari wilayahnya akan pesawat
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udara yang terlibat dalam navigasi udara antarabangsa atau

operasi dan navigasi udara sedemikian hendaklah dipatuhi oleh

sistem atau sistem-sistem penerbangan yang ditotapkan kepunyaan

Pihak Pejanji yang satu lagi apabila kemasukan ke dalam,

berlepas dari dan semasa berada dalam wilayah tersebut.

2. Undang-undang dan peraturan-peraturan sesuatu Pihak Pejanji

mengenal masuk, keluar, singgah, penghijrahan, pasport, kastam

dan kuarantin hendaklah dipatuhi oleh sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi dan oleh atau

bagi pihak anak kapalnya, penumpang dan kargo, termasuk mel,

semasa singgah, kemasukan ke dalam, berlepas dari dan semasa

berada di dalam wilayah Pihak Pejanji yang pertama.

3. Dalam pemakaian peraturan-peraturan kastam, imigresen,

kuarantin dan peraturan-peraturan yang seumpamanya, Pihak-Pihak

Pejanji tidak boleh memberikan apa-apa keutamaan kepada sistem

penerbangannya sendiri atau mana-mana sistem penerbangan yang

lain daripada sistem penerbangan yang ditetapkan kepunyaan Pihak

Pejanji yang satu lagi yang terlibat dalam perkhidmatan

penerbangan antarabangsa yang seumpamanya.
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PERKARA VIII
Penaiktirafan Perakuan dan Lesen

1. Perakuan layak terbang, perakuan kekompetenan dan lesen,

yang dikeluarkan atau dianggap sah oleh suatu Pihak Pejanji dan

masih berkuatkuasa, hendaklah diiktiraf sebagai sah oleh Pihak

Pejanji yang satu lagi bagi maksud pengendalian perkhidmatan

yang dipersetujui dengan syarat perakuan dan lesen sedemikian

dikeluarkan atau dianggap sah menurut, dan mematuhi, standard

yang ditetapkan di bawah Konvensyen. Setiap Pihak Pejanji

bagaimana pun, mempunyai hak untuk enggan mengiktiraf, bagi

maksud penerbangan dalam wilayahnya, perakuan kekompetenan dan

lesen yang dikeluarkan kepada rakyatnya sendiri oleh Pihak

Pejanji yang satu lagi.

2. Jika keistimewaan atau syarat lesen atau perakuan yang

disebutkan dalam perenggan 1 di atas, yang dikeluarkan oleh

pihak berkuasa penerbangan suatu Pihak Pejanji kepada mana-mana

orang atau sistem penerbangan yang ditetapkan atau berkaitan

dengan sesuatu pesawat udara yang mengendalikan perkhidmatan

yang dipersetujui, mewujudkan suatu perbezaan dari standard yang

ditetapkan di bawah Konvensyen, dan yang mana perbezaan itu

telah difailkan dengan Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa,

pihak berkuasa penerbangan Pihak Pejanji yang satu lagi bolehlah

meminta urusbicara menurut Perkara XVIII Perjanjian ini dengan

pihak berkuasa penerbangan Pihak Pejanji itu dengan tujuan

menjelaskan amalan yang dipersoalkan itu.
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3. Setiap Pihak Pejanji bolehlah meminta urusbicara berkenaan

standard keselamatan Yang disenggarakan oleh Pihak Pejanji Yang

satu lagi berhubungan dengan kemudahan aeronautikal, anak kapal,

kapalterbang, dan pengendalian penerbangan Yang ditetapkan.

Jika ekoran urusbicara sedemikian, suatu Pihak Pejanji mendapati

bahawa Pihak Pejanji Yang satu lagi tidak secara berkesan

menyenggarakan dan mentadbir standard dan kehendak keselamatan

dalam perkara ini yang sekurang-kurangnya menyamai standard

minimum yang boleh ditetapkan menurut Konvensyen, Pihak Pejanji

Yang satu lagi hendaklah dimaklumkan tentang pendapat dan

tindakan Yang dianggap perlu untuk mematuhi standard minimum

itu, dan hendaklah mengambil tindakan pembetulan Yang

bersesuaian. Dalam keadaan Pihak Pejanji Yang satu lagi tidak

mengambil tindakan Yang bersesuaian itu dalam masa Yang

munasabah, peruntukan Perkara VI hendaklah terpakal.

PERKARA IX
Sekuriti Penerbanaan

1. Selaras dengan hak dan obligasi mereka di bawah undang-

undang antarabangsa, Pihak-Pihak Pejanji berikrar semula bahawa

obligasi mereka kepada satu sama lain untuk melindungi sekuriti

penerbangan awam terhadap perbuatan gangguan yang menyalahi

undang-undang menjadi suatu bahagian integral Perjanjian ini.
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2. Tanpa menghadkan hak dan obligasi am mereka di bawah

undang-undang antarabangsa, Pihak-Pihak Pejanji hendaklah

khususnya bertepatan dengan peruntukan Konvensyen mengenai

Kesalahan-Kesalahan dan Perbuatan-Perbuatan Tertentu Lain Yang

Dilakukan dalam Pesawat Udara, Yang ditandatangani di Tokyo pada

14 September 1963, Konvensyen bagi Membanteras Perampasan

Pesawat Udara Yang Menyalahi Undang-Undang, Yang ditandatangani

di The Hague pada 16 Disember 1970, dan Konvensyen untuk

Membanteras Perbuatan-Perbuatan Yang Menyalahi Undang-Undang

Terhadap Keselamatan Penerbangan Awam, Yang ditandatangani di

Montreal pada 23 September 1971 dan apa-apa perjanjian berbilang

pihak mengenai sekuriti penerbangan yang mengikat kedua-dua

Pibak Pejanji.

3. Pihak-Pihak Pejanji hendaklab apabila diminta memberikan

segala bantuan yang perlu kepada satu sama lain untuk mencegah

perbuatan perampasan pesawat udara awam Yang menyalahi undang-

undang dan perbuatan menyalahi undang-undang Yang lain terhadap

keselamatan pesawat udara sedemikian, penumpang dan anak

kapalnya, apangan terbang dan kemudahan navigasi udara, dan

apa-apa ancaman lain kepada sekuriti penerbangan awam.

4. Pihak-pihak Pejanji hendaklah bertindak bertepatan dengan

peruntukan sekuriti penerbangan Yang ditetapkan oleh Pertubuhan

Penerbangan Awam Antarabangsa dan Yang ditetapkan sebagai

Tambahan-Tambahan kepada Konvensyen setakat Yang peruntukan
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sekuriti itu terpakai bagi Pihak-Pihak Pejanji; mereka hendaklah

menghendaki supaya pengendali pesawat udara Yang berdaftar

dengan mereka, pengendali Yang mempunyai tempat utama perniagaan

mereca atau Yang bermastautin tetap di dalam wilayah merea, dan

pengendali lapangan terbang di dalam wilayah mereka bertindak

bertepatan dengan peruntukan sekuriti penerbangan itu.

5. Setiap Pihak Pejanji bersetuju bahawa pengendali pesawat

udaranya boleh diminta mematuhi peruntukan sekuriti penerbangan

Yang dirujuk dalam perenggan 4 di atas Yang diminta oleh Pihak

Pejanji Yang satu lagi untuk kemasukan ke dalam, berlepas dari,

atau semasa berada dalam wilayah Pihak Pejanji Yang satu lagi

itu. Setiap Pihak Pejanji hendaklah mempastikan bahawa langkah-

langkah Yang secukupnya diambil secara berkesan dalam wilayahnya

untuk melindungi pesawat udara dan untuk memeriksa penumpang,

anak kapal, barang-barang Yang dibawa sendiri, bagasi, kargo dan

simpanan pesawat udara sebelum dan semasa menaiki atau dimuatkan

ke dalam pesawat udara.

6. Setiap Pihak Pejanji hendaklah memberi pertimbangan wajar

kepada apa-apa permintaan daripada Pihak Pejanji Yang satu lagi

bagi langkah-langkab sekuriti khas Yang munasabah untuk

menghadapi sesuatu ancaman tortentu.



Volume 2315, 1-41343

7. Setiap Pihak Pejanji hendaklah juga memberi pertimbangan

wajar kepada permintaan dari Pihak Pejanji yang satu lagi

untuk membuat perkiraan pentadbiran bersaling di mana pihak

berkuasa penerbangan suatu Pihak Pejanji boleh membuat penilaian

mereka sendiri di wilayah Pihak Pejanji Yang satu lagi berkenaan

langkah-langkah sekuriti yang di lakukan oleh pengendali pesawat

udara berkaitan dengan penerbangan ke wilayah Pihak Pejanji

yang pertama disebutkan itu.

8. Apabila berlaku sesuatu peristiwa atau ancaman peristiwa

perampasan pesawat udara yang menyalahi undang-undang atau lain-

lain perbuatan yang menyalahi undang-undang terhadap keselamatan

pesawat udara sedemikian, penumpang dan anak kapal mereka,

lapangan terbang atau kemudahan navigasi udara, maka Pihak-Pihak

Pejanji hendaklah membantu satu sama lain dengan mempermudahkan

perhubungan dan lain-lain langkah-langkah sesuai yang bertujuan

untuk menamatkan peristiwa atau ancaman peristiwa itu dengan

cepat dan selamat.

9. Apabila suatu Pihak Pejanji mempunyai sebab munasabah untuk

mempercayai bahawa Pihak Pejanji yang satu lagi telah keluar

daripada peruntukan Perkara Ini, Pihak Pejanji yang pertama itu

boleh meminta urusbicara serta merta dengan Pihak Pejanji yang

satu lagi. Kegagalan mencapai suatu persetujuan yang memuaskan

hendaklah menjadi sebab bagi pemakaian Perkara VI Perjanjian

ini.
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PERKARA X
Keaunaan Lapangan Terban' Dan Kemudahan Penerbanan

i. Lapangan terbang, jalan udara, kawalan trafik udara dan

perkhidmatan navigasi udara, sekuriti penerbangan, dan kemudahan

lain yang berkaitan dan perkhidmatan yang disediakan hendaklah

diberikan tanpa mengutamakan mana-mana sistem penerbangan atas

sistem penerbangan Pihak Pejanji yang satu lagi yang terlibat

dalam perkhidmatan udara antarabangsa yang seumpamanya.

2. Penetapan dan kutipan fee dan caj yang dikenakan dalam

wilayah satu Pihak Pejanji ke atas sistem penerbangan kepunyaan

Pihak Pejanji yang satu lagi bagi kegunaan lapangan terbang,

jalan udara, kawalan trafik udara dan perkhidmatan navigasi

udara, sekuriti penerbangan, dan kemudahan dan perkhidmatan

lain yang berkaitan hendaklah saksama, munasabah dan tidak

menindas secara tak adil. Apa-apa fee dan caj sedemikian

hendaklah ditaksirkan ke atas sistem penerbangan Pihak Pejanji

yang satu lagi atas terma yang tidak kurang baiknya daripada

terma yang paling baik yang sedia ada kepada mana-mana sistem

penerbangan yang terlibat dalam perkhidmatan udara antarabangsa

yang seumpamanya pada waktu fee atau caj itu dikenakan.

3. Setiap Pihak Pejanji hendaklah menggalakkan urusbicara di

antara pihak berkuasa yang mengenakan fee dan caj masing-masing

dan sistem penerbangan yang menggunakan perkhidmatan dan
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kemudahan, atau melalui organisasi wakil sistem Penerbangan.

Notis yang munasabah hendaklah diberikan kepada pengguna atas

apa-apa cadangan bagi pindaan dalam caj pengguna untuk

membolehkan mereka menjelaskan pandangan mereka sebelum pindaan

dibuat.

PERKARA XI

Daya Muatan

1. Maka hendaklah ada peluang yang adil dan saksama bagi

sistem penerbangan yang ditetapkan kepunyaan kedua-dua Pihak

Pejanji untuk mengendalikan perkhidmatan yang dipersetujui

mengikut laluan yang dinyatakan antara wilayah mereka masing-

masing.

2. Dalam mengendalikan perkhidmatan yang dipersetujui, sistem

penerbangan yang ditetapkan kepunyaan setiap Pihak Pejanji

hendaklah mengambil kira kepentingan sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi supaya tidak

menyentuh secara tak wajar perkhidmatan yang diadakan oleh

sistem perkhidmatan penerbangan yang disebut kemudian itu

mengikut keseluruhan atau sebahagian daripada laluan yang sama.
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3. Perkhidmatan yang dipersetujui yang diadakan oleh sistem

penerbangan yang ditetapkan kepunyaan Pihak-Pihak Pejanji

hendaklah mempunyai hubungan rapat dengan keperluan awam bagi

pengangkutan mengikut laluan yang dinyatakan dan hendaklah

mempunyai sebagai matlamat utamanya peruntukan, pada faktor

muatan yang munasabah, daya muatan yang cukup untuk membawa

keperluan semasa dan yang semunasabahnya dijangkakan bagi

membawa penumpang, kargo dan mel yang bermula dari atau yang

destinasinya ialah wilayah Pihak Pejanji yang menetapkan sistem

penerbangan itu. Peruntukan bagi membawa penumpang, kargo dan

mel yang kedua-duanya dibawa naik dan diturunkan di tempat-

tempat mengikut laluan yang dinyatakan dalam wilayah Negara yang

lain daripada wilayah Negara yang menetapkan sistem penerbangan

hendaklah dibuat menurut prinsip am bahawa daya muatan hendaklah

berhubungan dengan:

(a) keperluan trafik ke dan dari wilayah Pihak Pejanji

yang menetapkan sistem penerbangan itu;

(b) keperluan trafik kawasan yang dilalui oleh sistem

penerbangan setelah mengambil kira perkhidmatan

pengangkutan lain yang diwujudkan oleh sistem

penerbangan Negara yang meliputi kawasan itu; dan
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(c) keperluan ekonomikal pengendalian oleh sistem

penerbangan lalu terus.

4. Daya muatan perkhidmatan yang hendak dikendalikan yang

melebihi kelayakan daya muatan yang disebutkan dalam Perjanjian

ini atau yang dipersetujui antara pihak berkuasa penerbangan

kedua-dua Pihak Pejanji di bawah perenggan 5 Perkara ini, boleh

dari masa ke semasa dipersetujui oleh sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan Pihak-Pihak Pejanji, tertakluk kepada

kelulusan pihak berkuasa penerbangan kedua-dua Pihak Pejanji.

Apabila tiada persetujuan antara sistem penerbangan yang

ditetapkan, perkara itu hendaklah dirujuk kepada pihak berkuasa

penerbangan Pihak-Pihak Pejanji, yang akan berusaha untuk

menyelesaikan masalah itu. Jika pihak berkuasa penerbangan

gagal bersetuju dengan daya muatan yang boleh diadakan oleh

perkhidmatan yang dipersetujui, maka daya muatan yang

ditetapkan oleh sistem-sistem penerbangan kepunyaan Pihak-Pihak

Pejanji tidaklah boleh melebihi jumlah daya muatan, termasuk

variasi oleh musim Pertubuhan Pengangkutan Udara Antarabangsa

(IATA), yang telah dipersetujui dan diluluskan untuk diadakan

sebelumnya.

5. Apa-apa pindaan kepada daya muatan yang dikendalikan

tidaklah melibatkan suatu pindaan dalam kelayakan daya muatan

kecuali dipersetujui antara pihak-pihak berkuasa penerbangan

Pihak-Pihak Pejanji.
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PERKARA XII

Statistik

Pihak-pihak berkuasa penerbangan salah satu Pihak Pejanji

hendaklah membekalkan atau menyebabkan sistem penerbangan yang

ditetapkan mereka membekalkan kepada pihak berkuasa penerbangan

kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi, apabila diminta, penyata

statistik berkala atau penyata statistik lain yang

semunasabahnya diperlukan bagi maksud mengkaji semula

pengendalian perkhidmatan yang dipersetujui dan berhubungan

dengan trafik yang dibawa oleh sistem penerbangan yang

ditetapkan mengikut laluan yang dinyatakan dalam Perjanjian ini,

yang menunjukkan tempat permulaan yang awal dan destinasi akhir

trafik itu.

PERKARA XIII

Duti Kastam Dan Cal Lain

1. Setiap Pihak Pejanji hendaklah, setakat mana yang paling

dibenarkan di bawah undang-undang kebangsaan dan atas asas

kesalingan, mengecualikan sistem atau sistem-sistem penerbangan

yang ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi daripada

pembatasan import, duti kastam, cukai eksais, fee pemeriksaan

dan duti dan caj kebangsaan yang lain ke atas pesawat udara,

bahan api, minyak pelincir, bekalan teknikal yang habisguna,
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alat-alat ganti termasuk enjin, kelengkapan biasa pesawat udara,

barang-barang pesawat udara (termasuk arak, tembakau dan

barang-barang lain yang bertujuan untuk dijual kepada penumpang

dalam jumlah terhad sewaktu penerbangan) dan butiran lain yang

bertujuan untuk digunakan atau telah digunakan semata-semata

berkaitan dengan pengendalian atau pemberian perkhidmatan

pesawat udara sistem penerbangan itu.

2. Pengecualian yang diberikan oleh Perkara ini hendaklah

terpakai kepada butiran yang disebutkan dalam perenggan I

Perkara ini:

(a) yang di bawa masuk ke dalam wilayah satu Pihak Pejanji

oleh atau bagi pihak suatu sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi;

(b) yang dikekalkan di atas pesawat udara sesuatu sistem

penerbangan yang ditetapkan kepunyaan satu Pihak

Pejanji sewaktu sampai di wilayah atau meninggalkan

wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi; dan

(c) yang dibawa ke atas pesawat udara sesuatu sistem

penerbangan yang ditetapkan kepunyaan satu Pihak

Pejanji dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi;
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sama ada atau tidak butiran itu diguna atau dipakai

sepenuhnya di dalam wilayah Pihak Pejanji yang

memberikan pengecualian, dengan syarat butiran itu

tidak dialihkan di wilayah Pihak Pejanji itu.

3. Kelengkapan biasa bawaan udara, serta bahan dan bekalan

yang biasanya disimpan di atas pesawat udara sesuatu sistem

penerbangan yang di tetapkan kepunyaan salah satu Pihak Pejanji,

boleh diturunkan dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi

hanya dengan kelulusan pihak berkuasa Kastam wilayah itu.

Dalam hal sedemikian, mereka boleh ditempatkan di bawah

penyeliaan pihak berkuasa tersebut sehingga masa mereka di

eksport semula atau dimusnahkan menurut peraturan-peraturan

Kastam.

PERKARA XIV
Tarif

I. Tarif untuk pengangkutan perkhidmatan yang dipersetujui

dari dan ke wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi hendaklah

ditetapkan pada tahap yang munasabah, dengan mengambil kira

semua faktor relevan termasuk kos pengendalian, keuntungan yang

munasabah, ciri-ciri perkhidmatan (seperti standard kecepatan

dan tempat tinggal) dan, di mana disifatkan sesuai, tarif sistem

penerbangan lain untuk mana-mana bahagian laluan dinyatakan.
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2. Mana-mana sistem penerbangan yang ditetapkan boleh

urusbicara bersama mengenai cadangan tarif, tetapi tidaklah

dikehendaki berbuat demikian sebelum suatu cadangan tarif

difailkan. Pihak berkuasa penerbangan setiap Pihak Pejanji

tidaklah boleh menerima sesuatu pemfailan kecuali sistem

penerbangan yang ditetapkan yang membuat pemfailan itu memberi

suatu jaminan bahawa ia telah memaklumkan sistem penerbangan

ditetapkan yang satu lagi akan tarif yang dicadangkan itu.

3. Tarif hendaklah dikemukakan oleh sistem penerbangan kepada

dan diterima oleh pihak berkuasa penerbangan Pihak-Pihak Pejanji

sekurang-kurangnya enam puluh (60) hari sebelum tarikh yang

dicadang untuk perkenalannya; dalam kes khas, suatu jangka waktu

lebih pendek boleh diterima oleh pihak berkuasa penerbangan.

Jika dalam tempoh empat puluh lima (45) hari dari tarikh

penerimaan pihak berkuasa penerbangan suatu Pihak Pejanji belum

memberitahu pihak berkuasa penerbangan Pihak Pejanji yang satu

lagi bahawa mereka tidak berpuas hati dengan tarif yang

dikemukakan kepada mereka tarif itu hendaklah dianggap sebagai

boleh diterima dan hendaklah mula berkuat kuasa pada tarikh yang

disebutkan dalam cadangan tarif itu. Dalam keadaan di mana

suata jangka waktu yang lebih pendek bagi mengemukakan tarif

diterima oleh pihak berkuasa penerbangan, mereka boleh juga

bersetuju bahawa tempoh untuk memberi notis tidak puas hati

adalah kurang dari empat puluh lima (45) hari.
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4. Jika suatu notis tidak puas hati telah diberikan, pihak

berkuasa penerbangan Pihak-Pihak Pejanji hendaklah berusaha

untuk menentukan tarif melalui persetujuan antara mereka.

Urusbicara di antara pihak berkuasa penerbangan akan diadakan

menurut Perkara XVIII Perjanjian ini.

5. Jika pihak berkuasa penerbangan tidak dapat bersetuju

dengan apa-apa tarif yang dikemukakan kepada mereka di bawah

perenggan 3 Perkara ini atau atas dengan penentuan apa-apa tarif

di bawah perenggan 4 Perkara ini, pertikaian itu hendaklah

diselesaikan menurut peruntukan Perkara XX Perjanjian ini.

6. (a) Taif tidaklah boleh mula berkuatkuasa jika pihak

berkuasa penerbangan salah satu Pihak Pejanji tidak

berpuas hati dengannya kecuali di bawah peruntukan

perenggan 3 Perkara XX Perjanjian ini.

(b) Apabila tarif telah ditetapkan menurut peruntukan

Perkara ini, tarif itu hendaklah terus berkuatkuasa

sehingga tarif baru ditetapkan menurut peruntukan

Perkara ini atau Perkara XX Perjanjian ini. Walau

bagaimana pun, suatu tarif tidaklah boleh

dipanjangkan oleh sebab perenggan ini bagi tempoh

lebih daripada dua belas (12) bulan selepas tarikh

yang ia sepatutnya tamat.
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7. Jika pihak berkuasa penerbangan salah satu Pihak Pejanji

menjadi tidak puas hati dengan tarif yang ditetapkan mereka

hendaklah memberitahunya kepada pihak berkuasa penerbangan Pihak

Pejanji yang satu lagi dan sistem penerbangan yang ditetapkan

hendaklah cuba apabila diminta mencapal suatu persetujuan. Jika

dalam tempoh sembilan puluh (90) hari dari tarikh terima

pemberitahuan itu, suatu tarif baru tidak boleh ditetapkan

menurut peruntukan perenggan 2 dan 3 Perkara ini, prosedur yang

dinyatakan dalam perenggan 4 dan 5 Perkara ini hendaklah

terpakai.

8. Sistem atau sistem-sistem penerbangan yang ditetapkan

kepunyaan setiap Pihak Pejanji hendaklah mempunyai hak untuk

menyamakan pada laluan antara wilayah kedua-dua Pihak Pejanji

apa-apa tarif yang sedia ada secara umum yang sah di sisi

undang-undang di perkhidmatan berjadual suatu pesawat lain atas

asas yang tidak semestinya sama tetapi secara umumnya sama.

Tarif sesuatu sistem penerbangan yang ditetapkan kepunyaan satu

Pihak Pejanji bagi pengangkutan di antara wilayah Pihak

Pejanji yang satu lagi dan tempat-tempat di negara ketiga,

boleh, bagi kelas perkhidmatan yang sama, setanding tetapi

tidaklah boleh lebih rendah atau syaratnya kurang terbatas

daripada tarif bagi mana-mana sistem penerbangan berjadual

kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi. Dalam semua kes

penyamaan, pemfailan tarif hendaklah termasuk bukti yang
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memuaskan berkenaan sedia ada tarif yang ditandingi dan

kekonsistenan setanding dengan kehendak Perkara ini.

9. Pihak berkuasa penerbangan kedua-dua Pihak Pejanji

hendaklah berusaha untuk mempastikan bahawa:

(a) tarif yang dikenakan dan dikutip menepati tarif yang

diterima atau dilulZuskan oleh kedua-dua pihak berkuasa

penerbangan; dan

(b) tiada sistem penerbangan mengurangkan mana-mana

bahagian tarif sedemikian melalui apa-apa cara.

PERKARA XV

Peniualan dan Pemindahan Wanu

1. Setiap Pihak Pejanji memberikan kepada sistem penerbangan

yang ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi hak untuk

terlibat dalam penjualan pengangkutan udara dalam wilayahnya

secara terus dan, mengikut budi bicara sistem penerbangan itu,

melalui ejennya. Setiap sistem penerbangan hendaklah mempunyal

hak untuk menjual pengangkutan sedemikian, dan mana-mana orang

hendaklah bebas membeli pengangkutan sedemikian dalam matawang

wilayah itu atau, tertakluk kepada undang-undang dan peraturan-

peraturan kebangsaan, dalam matawang negara-negara lain yang

boleh ditukar dengan mudahnya.
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2. Setakat yang dibenarkan oleb undang-undang kebangsaan dan

atas asas tidak menindas, setiap sistem penerbangan Yang

ditetapkan hendaklah berhak untuk menukar dan meremitkan ke

negaranya, atas permintaan, wang yang diperolehi sewaktu

pengendalian biasanya, dan penukaran dan peremitan sedemikian

hendaklah dibenarkan tanpa sekatan.

PERKAPA XVI

Percukaian

Pihak Pejanji bendaklah bertindak menurut peruntukan

Perkara VIII Perjanjian di antara Kerajaan Kanada dengan

Kerajaan Malaysia bagi Pengelakan Pencukaian Dua Kali dan

Pencegahan Pelarian Fiskal berkenaan dengan Cukai atas

Pendapatan, yang ditandatangani di Ottawa pada 15 Oktober 1976,

dan apa-apa pindaan terhadapnya, berkaitan dengan pengendalian

pesawat udara dalam trafik antarabangsa.

PERKARA XVII

Wakil Sistem Penerbancan

1. Sistem atau sistem-sistem penerbangan yang ditetapkan

kepunyaan suatu Pihak Pejanji hendaklah dibenarkan, atas asas

kesalingan, untuk membawa masuk dan menyenggara dalam wilayah

Pihak Pejanji yang satu lagi wakil mereka dan kakitangan

komersial, pengendalian dan teknikal yang dikehendaki berkaitan

pengendalian perkhidmatan yang dipersetujui.
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2. Kehendak kakitangan ini boleh, atas pilihan sistem atau

sistem-sistem penerbangan yang ditetapkan kepunyaan satu Pihak

Pejanji, dipenuhi oleh kakitangannya sendiri atau dengan

menggunakan perkhidmatan mana-mana organisasi, syarikat atau

sistem penerbangan lain yang mengendalikan dalam wilayah Pihak

Pejanji yang satu lagi, dan diberi kuasa untuk menjalankan

perkhidmatan sedemikian dalam wilayah Pihak Pejanji itu.

3. Wakil dan kakitangan hendaklah tertakluk kepada undang-

undang dan peraturan-peraturan Pihak Pejanji yang satu lagi yang

berkuatkuasa, dan, selaras dengan undang-undang dan peraturan-

peraturan itu:

(a) setiap Pihak Pejanji hendaklah, atas asas kesalingan

dan dengan kelengahan yang minimum, memberikan

pemberian kuasa pekerjaan yang perlu, visa pelawat

atau dokumen lain yang seumpamanya kepada wakil dan

kakitangan yang dirujuk dalam perenggan 1 Perkara ini;

dan

(b) kedua-dua Pihak Pejanji hendaklah memudahkan dan

mempercepatkan pengeluaran pemberian kuasa pekerjaan

untuk pekerja yang menjalankan beberapa tugas

sementara tertentu tidak melebihi sembilan puluh (90)

hari.
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PERKARA XVIII

Urusbicara

1. Dalam semangat kerjasama yang rapat, pihak berkuasa

penerbangan Pihak-Pihak Pejanji hendaklah dari masa ke semasa

urusbicara antara satu sama lain dengan tujuan mempastikan

pelaksanaan dan pematuhan memuaskan akan peruntukan Perjanjian

ini dan Tambahannya.

2. Urusbicara sedemikian hendaklah bermula dalam tempoh enam

pulub (60) har-i dari tarikh penerimaan permintaan sedemikian,

kecuali dipersetujui selainnya oleb Pihak-Pihak Pejanji.

PERKARA XIX

Penqubahsuaian Perian ian

1. Jika salah satu Pihak Pejanji berpendapat adalah wajar

untuk mengubahsuai mana-mana peruntukan Perjanjian ini, ia boleh

pada bila-bila masa meminta urusbicara dengan Pihak Pejanji yang

satu lagi. Urusbicara sedemikian hendaklah bermula enam puluh

(60) hari dari tarikh penerimaan permintaan itu.

2. Apa-apa pengubahsuaian kepada Perjanjian ini jika

dipersetujui di antara Pihak-Pihak Pejanji hendaklah mula

berkuatkuasa selepas disahkan dengan pertukaran nota melalui

saluran diplomatik.
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PERKARA XX

penyelesaian Pertikaian

I. Jika apa-apa pertikaian berbangkit antara Pihak-Pihak

Pejanji berhubungan dengan tafsiran atau pemakaian Perjanjian

ini, Pihak-Pihak Pejanji hendaklab pada mulanya berusaha untuk

menyelesaikannya melalui perundingan.

2. Jika Pihak-Pihak Pejanji gagal mencapai suatu penyelesaian

melalui perundingan di bawah peruntukan perenggan I Perkara ini,

mereka hendaklah berusaha menyelesaikan pertikalan itu melalui

saluran diplomatik.

3. Jika Pihak-Pihak Pajanji gagal mencapai penyelesaian,

mereka boleh bersetuju untuk merujuk pertikaian itu untuk

keputusan kepada seseorang atau sesuatu badan, atau salah satu

Pihak Pejanji boleh merujuk pertikaian itu untuk keputusan

kepada suatu Tribunal yang terdiri daripada tiga orang

penimbangtara, seorang dicalonkan oleh setiap Pihak Pejanji dan

yang ketiga dilantik oleh kedua-dua penimbangtara itu. Setiap

Pihak Pejanji hendaklah mencalonkan seorang penimbangtara dalam

tempoh enam puluh (60) hari dari tarikh penerimaan oleh salah

satu Pihak Pejanji dari pihak yang satu lagi notis melalui

saluran diplomatik meminta timbangtara bagi pertikaian itu dan

penimbangtara yang ketiga hendaklah dilantik dalam tempoh enam

puluh (60) hari seterusnya. Jika salah satu Pihak Pejanji
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gagal untuk mencalonkan seorang penimbangtara dalam tempoh yang

dinyatakan, atau jika penimbangtara yang ketiga tidak dilantik

dalam tempoh yang dinyatakan, Presiden Majlis Pertubuhan

Penerbangan Awam Antarabangsa boleh diminta oleh salah satu

Pihak Pejanji untuk melantik seorang penimbangtara atau

penimbangtara-penimbangtara sebagaimana diperlu kan. Jika

Presiden adalah orang yang sama kerakyatannya dengan salah satu

Pihak Pejanji, Timbalan Presiden terkanan yang tidak terbatal

kelayakannya atas sebab yang sama, hendaklah membuat perlantikan

itu. Dalam semua keadaan penimbangtara yang ketiga hendaklah

merupakan seorang rakyat Negara ketiga, hendaklah bertindak

sebagai Presiden Tribunal itu dan hendaklah menentukan tempat

timbangtara akan diadakan.

4. Pihak-Pihak Pejanji berjanji untuk mematuhi apa-apa

keputusan yang diberikan di bawah perenggan 3 Perkara ini.

5. Perbelanjaan Tribunal hendaklah di kongsi sama rata di

antara Pihak-Pihak Pejanji.

6. Jika dan selamna salah satu Pihak Pejanji gagal mematuhi

apa-apa keputusan yang diberi di bawah perenggan 3 Perkara ini,

Pihak Pejanji yang satu lagi boleh menghadkan, menggantung atau

membatalkan apa-apa hak atau keistimewaan yang ia telah berikan

oleh sebab Perjanjian in! kepada Pihak Pejanji yang ingkar atau

kepada sistem penerbangan yang ditetapkan yang ingkar.
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PERKARA XXI

Pendaftaran Denaan ICAO

Perjanjian ini dan apa-apa pindaan kepadanya hendaklah

didaftarkan dengan Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa.

PERKARA XXII

Konvensyen Berbilang Pihak

Jika suatu konvensyen am udara berbilang pihak berkuatkuasa

berkenaan kedua-kedua Pihak Pejanji, peruntukan konvensyen

sedemikian hendaklah mengatasi. Urusbicara menurut Perkara

XVIII Perjanjian in! boleh diadakan untuk tujuan menentukan

setakat mana Perjanjian ini dipengaruhi oleh peruntukan

konvensyen berbilang pihak itu.

PERKARA XXIII

Ta lu

Tajuk yang digunakan dalam Perjanjian ini adalah untuk

maksud rujukan sahaja.

PERKARA XXIV

Penamatan

Salah satu Pihak Pejanji boleh pada bila-bila masa dari

tar.ikh kuatkuasa Perjanjian in! memberikan notis secara bertulis

melalui saluran diplomatik kepada Pihak Pejanji yang satu lagi
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akan keputusannya untuk menamatkan Perjanjian ini, notis

sedemikian hendaklah diberitahu secara serentak kepada

Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa. Perjanjian ini

hendaklah tamat satu (1) tahun selepas tarikh penerimaan notis

itu oleh Pihak Pejanji yang satu lagi, melainkan jika notis

penamatan itu ditarik balik melalui persetujuan bersama sebelum

habisnya tempoh ini. Sekiranya tiada akuan penerimaan notis

oleh Pihak Pejanji yang satu lagi, notis hendaklah disifatkan

telah diterima empat belas (14) hari selepas penerimaan notis

oleb Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa.

PERRARA XXV

Tarikh Berkuatkuasa

Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh

ditandatangani.

PADA MENYAKSIKAN HAL DIATAS, yang bertandatangan di bawah, yang

diberikuasa dengan sewajarnya oleh Kerajaan mereka masing-

masing, telah menandatangani Perjanjian ini.
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DIBUAT dalam dua salinan di Kuala Lumpur pada 18hb Januari 1996

dalam Bahasa Inggeris, Bahasa Perancis dan Bahasa Melayu, setiap

versi adalah sama sahihnya.

Bagi Kerajaan Kanada Bagi Kerajaan Malaysia
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TAMBA HAN

JADUAL LALUAN

BAHAGIAN I

Laluan untuk dikendalikan mengikut kedua-dua arab oleb sistem

atau sistem-sistem penerbangan yang ditetapkan kepunyaan

Malaysia.

A. Tempat Berlepas B. Tempat Perantaraan

Mana-mana
tempat atau
tempat-tempat
di Malaysia

Taipei

C. Tempat Destinasi
di Kanada

Vancouver

1. Menurut Perkara XI, sistem atau sistem-sistem penerbangan

yang ditetapkan oleh Malaysia hendaklab berhak

mengendalikan sejumlah dua penerbangan setiap minggu pada

setiap arab dengan menggunakan pelengkapan sendiri dari apa

jenis jua pun.

2. Trafik tidaklah boleb diambil naik di tempat dalam Ruang C

untuk diturunkan di tempat dalam Ruang B dan sebaliknya.

Catatan:
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3. Tempat perantaraan boleh ditinggalkan di mana-mana atau

semua penerbangan dengan syarat semua perkhidmatan bermula

atau berakhir di Malaysia.

4. Hak dalam transit hanya terdapat di Taipei sahaja.

5. Dalam mengadakan dan melaksanakan pengangkutan pada laluan

yang berlesen, sesuatu sistem penerbangan yang ditetapkan

kepunyaan Malaysia boleh membuat perkiraan kerjasama bagi

maksud menghalang tempat dan menjual pengangkutan di bawah

kodnya sendiri pada penerbangan sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan Kanada, tertakluk kepada kehendak

pengawalan yang biasanya dipakai oleh pihak berkuasa

penerbangan perkiraan sedemikian.

6. Walau apa pun catatan 1 di atas, menurut perkiraan

kerjasama di antara suatu sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan setiap negara, sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan Malaysia hendaklah berhak untuk

menghalang tempat dan berkongsi kod sehingga tujuh

penerbangan setiap minggu di setiap arah di laluan yang

dinyatakan. Daya muatan yang disediakan di bawah perkiraan

sedemikian kepada sistem penerbangan yang ditetapkan

kepunyaan Malaysia bagi pengangkutan trafik di antara

negaranya sendiri dan tempat perantaraan di negara ketiga
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boleb ditunjukkan di bawah kodnya sendiri atau, mengikut

pilihannya, di bawah kod sistem penerbangan negara ketiga

itu.

7. Tambahan daya muatan boleh dipersetujui menurut peruntukan

Perkara XI.

BAHAGIAN II

Laluan untuk dikendalikan mengikut kedua-dua arah oleh sistem

atau sistem-sistem penerbangan yang ditetapkan kepunyaan

Kanada.

A. Tempat Berlepas

Mana-mana tempat
atau tempat-tempat
di Kanada

B. Tempat Perantaraan C. Tempat Destinasi
Di Malaysia

Taipei Kuala Lumpur

Catatan:

1. Menurut Perkara XI, sistem atau sistem-sistem penerbangan

yang ditetapkan oleh Kanada hendaklah berhak mengendalikan

sejumlah dua penerbangan setiap minggu pada setiap arab

dengan menggunakan pelengkapan sendiri dari apa jenis jua

pun.
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2. Trafik tidaklab boleh diambil naik di tempat dalam Ruang C

untuk diturunkan di tempat dalam Ruang B dan sebaliknya.

3. Tempat perantaraan boleh ditinggalkan di mana-mana atau

semua penerbangan dengan syarat semua perkhidmatan bermula

atau berakhir di Kanada.

4. Hak dalam transit hanya terdapat di Taipei sahaja.

5. Dalam mengadakan dan melaksanakan pengangkutan pada laluan

yang berlesen, sesuatu sistem penerbangan yang ditetapkan

kepunyaan Kanada boleh membuat perkiraan kerjasama bagi

maksud menghalang tempat dan menjual pengangkutan di bawah

kodnya sendiri di penerbangan sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan Malaysia, tertakluk kepada kehendak

pengawalan yang biasanya dipakai oleh pihak berkuasa

penerbangan perkiraan sedemikian.

6. Walau apa pun catatan 1 di atas, menurut perkiraan

kerjasama di antara suatu sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan setiap negara, sistem penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan Kanada hendaklah berhak untuk

menghalang tempat dan berkongsi kod sehingga tujuh

penerbangan setiap minggu pada setiap arah di laluan yang

dinyatakan. Daya muatan yang disediakan di bawah perkiraan
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sedemikian kepada sistem penerbangan yang ditetapkan

kepunyaan Kanada bagi pengangkutan trafik di antara

negaranya sendiri dan tempat perantaraan di negara ketiga

boleh ditunjukkan di bawah kodnya sendiri atau, mengikut

pilihannya, di bawah kod sistem penerbangan negara ketiga

itu.

7. Tambahan daya muatan boleh dipersetujui menurut peruntukan

Perkara X1.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, February 4. 1997

No. 430

Excellency:

I have the honor to refer you to the attached Agreement on Intellectual Property Rights

initialed May 13, 1996, by representatives of the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of Canada. I propose that whenever scientific and technical

agencies of our governments, or their subunits, enter into cooperative written arrangements

pertaining to research activities in science and technology, they shall include the aforesaid
Agreement by specific reference within those written arrangements unless other ap-

proaches to intellectual property rights are specifically agreed in the written arrangements

between the parties to the arrangement.

If the foregoing proposal is acceptable to your government, I propose that this note,
and your note in reply to that effect, shall constitute an Agreement between our govern-

ments which shall enter into force on the date of your note in reply. I further propose that

said Agreement shall remain in force until terminated by either party upon six months writ-
ten notification to the other party.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

THOMAS G. WESTON

Charge d'Affaires, a.i.
The Honorable Lloyd Axworthy, P.C., M.P.
Minister of Foreign Affairs
Ottawa
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AGREEMENT ON THE ALLOCATION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS,
INTERESTS AND ROYALTIES FOR INTELLECTUAL PROPERTY CREATED
OR FURNISHED UNDER CERTAIN SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATIVE RESEARCH ACTIVITIES

The Parties and the Cooperating Entities of the Parties shall ensure adequate and effec-
tive protection of intellectual property created or furnished in the course of Cooperative Re-
search activities undertaken between the Government of the United States of America and
the Government of Canada (hereinafter referred to as the Parties) or their designated gov-
ernmental entities (hereinafter referred to as Cooperating Entities of the Parties) in the
fields of science and technology whenever specifically agreed to by the Parties, or Cooper-
ating Entities of the Parties, in Written Arrangements. Rights to such Intellectual Property
shall be allocated as set out in this Agreement.

. Definitions

A. For purposes of this Agreement, "Intellectual Property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

B. "Cooperating Entities of the Parties" means federal Departments and Agencies of
the Government of the United States of America or the Government of Canada.

C. "Cooperating Research" means any activity carried on under Written Arrange-
ments between Cooperating Entities of the Parties.

D. "Written Arrangement" means an arrangement between the Parties or the Co-
operating Entities of the Parties regarding scientific and technological cooperative research
activities which may incorporate the terms of this Agreement.

II. Scope

A. Any Intellectual Property created as a result of scientific and technological coop-
erative Research activities undertaken between the Parties or their Cooperating Entities
shall be allocated according to the terms of this Agreement, unless otherwise specifically
agreed by the Parties or their Cooperating Entities in writing.

B. This Agreement addresses the allocation of rights, interests, and royalties between
the Parties and between Cooperating Entities of the Parties with respect to Cooperative Re-
search described in the preamble hereto. Each Party and each Cooperating Entity of the
Party that is involved in a Cooperative Research activity shall ensure that the other Party
and its Cooperating Entities can obtain the rights to Intellectual Property allocated in accor-
dance with this Agreement. The Cooperating Entities of the Parties shall notify one another
in a timely fashion of any Intellectual Property arising in the course of Cooperative Re-
search and protect such Intellectual Property in a timely fashion. This Agreement does not
otherwise alter or prejudice the allocation of Intellectual Property between a Party or the
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Cooperating Entities of the Parties, and its nationals, which shall be determined by the laws
of that Party and the practices of the involved Cooperating Entities of the Parties.

C. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement shall be
resolved in accordance with any applicable Written Arrangements between the Cooperat-
ing Entities of the Parties, except that such Written Arrangements shall not include provi-
sions which call for binding arbitration. In the event that an applicable Written
Arrangement does not include a dispute resolution mechanism, disputes arising under such
an arrangement shall be resolved through discussions between the Parties or the Cooperat-
ing Entities of the Parties. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall be sub-
mitted to an arbitral tribunal for binding arbitration. Unless the Parties of the concerned
Cooperating Entities agree otherwise in writing, the arbitration will be governed by the
rules of UNCITRAL. From the date of receipt of an official request by a Party for arbitra-
tion and pending resolution of the matter the Intellectual Property shall be jointly managed
(i.e., intellectual property shall be maintained) by the Cooperating Entities of the Parties,
but shall not be commercially exploited except by mutual agreement, in writing.

D. Termination or expiration of an arrangement or this Agreement shall not affect
the validity or duration of intellectual property rights or obligations that arise while an in-
dividual Written Arrangement is in force.

Ill. Allocation of Rights

A. Each Party or the concerned Cooperating Entities of the Parties shall be entitled
to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all countries to translate, reproduce
and publicly distribute scientific and technical journal articles, public reports, and books di-
rectly arising from the Cooperative Research. Notwithstanding the preceding sentence, the
Parties and the Cooperating Entities of the Parties shall abide by requirements for publica-
tion of scientific journals and books, including publishers rights where appropriate, when
doing so would promote dissemination of information. All publicly distributed copies of a
copyrighted work prepared under this provision shall indicate the names of the authors of
the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of Intellectual Property, other than those rights described in
Article III (A) above, shall be allocated as follows:

I. Visiting researchers shall receive rights to Intellectual Property according to the
policies of the host institution. In addition, each visiting researcher named as an inventor/
creator of Intellectual Property shall be entitled to the same treatment as accorded a national
of the host country who is a visiting researcher with regard to awards, bonuses, benefits,
royalties or any other awards, in accordance with the policies and laws of the host institu-
tion.

2. (a) For Intellectual Property created during joint research, when the Parties or
their Cooperating Entities have agreed in advance on the scope of work, the Parties or their
Cooperating Entities shall agree upon a Written Arrangement concerning the protection
and allocation of rights regarding Intellectual Property that may be created during such re-
search, either prior to the start of their cooperative activity or within a reasonable time from
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the time a Party or its Cooperating Entity becomes aware of the creation of Intellectual
Property.

(b) In reaching agreement, the Parties or their Cooperating Entities shall consider the
following factors: relative contributions of the Parties or their Cooperating Entities; the
benefits of exclusive or non-exclusive licensing by territory or for field of use; require-
ments imposed by the Parties' domestic laws; and other factors deemed appropriate. The
Written Arrangement will normally address inter alia: ownership and protection of back-
ground and foreground information; user rights for research and development purposes; ex-
ploitation and dissemination, including arrangements for joint publication; the rights and
obligations of visiting researchers; the rules governing disclosure of undisclosed informa-
tion; licensing; and dispute settlement procedures.

(c) Notwithstanding the foregoing, in light of the free trade agreement between the
two Parties, if the Parties or their Cooperating Entities cannot reach agreement on a Written
Arrangement within a reasonable time, not to exceed nine months from the time each Party
or its Cooperating Entity is made aware of the creation of the Intellectual Property, the Par-
ties or their Cooperating Entities shall jointly seek protection for the Intellectual Property
in both countries. Each Party shall control Intellectual Property in its territory and in all cas-
es shall allow full market access to Cooperating Entities of the other Party to exploit their
Intellectual Property rights in accordance with the factors listed in paragraph 2.(b) above.
Rights and interests in third countries shall be jointly determined.

3. In the event that either Party or its Cooperating Entity believes that a particular
joint research project under this Agreement will lead to, or has led to, the creation of Intel-
lectual Property of a type not protected by the applicable laws of one of the Parties, except
in the case of copyright being unavailable for the works of the United States of America,
the Parties or their Cooperating Entities shall immediately hold discussions to determine
the allocation of the rights to the said Intellectual property; the joint activities in question
will be suspended during the discussions unless otherwise agreed in writing by the Parties
or their Cooperating Entities thereto. If no agreement can be reached within a three-month
period from the date of the request for discussions, the Parties or their Cooperating Entities
shall cease the cooperation in the project in question. Notwithstanding paragraph III.B.2,
rights to any Intellectual Property which has been created will be resolved in accordance
with the provisions of Article II.C.

IV. Business-confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under a Written Arrangement, each Party and its Cooperating Entities
shall protect such information in accordance with applicable laws, regulations, and admin-
istrative practice. Information may be identified as business-confidential if a person having
the information may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advan-
tage over those who do not have it, the information is not generally known or publicly avail-
able from other sources, and the owner has not previously made the information available
without imposing in a timely manner an obligation to keep it confidential. Without prior
written consent, neither of the Parties or their Cooperating Entities shall disclose any busi-
ness-confidential information provided by the other Party or its Cooperating Entity except
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to employees and government personnel authorized for the specific project. All such dis-
closures shall be for use only within the scope of their contracts or employment with the
Parties or their Cooperating Entities relating to cooperation under the relevant Written Ar-
rangement. The Parties or their Cooperating Entities shall impose, or shall have imposed,
an obligation on those receiving such information to keep it confidential. If one of the Par-
ties or its Cooperating Entity becomes aware that, under its laws or regulations, it will be,
or may reasonably expected to become, unable to meet the non-disclosure provisions, it
shall immediately inform the other Party or its Cooperating Entity. The Parties or their
Cooperating Entities shall thereafter consult to define an appropriate course of action.
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II
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

OTTAWA, CANADA

Ottawa, February 4. 1997

Note No. JLAB-0334

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 430 of February 4, 1997,
concerning the Agreement on the Allocation of Intellectual Property Rights, Interests and
Royalties for Intellectual Property Created or Furnished under Certain Scientific and Tech-
nological Cooperative Research Activities initialed on May 13, 1996, by representatives of
the Government of Canada and the Government of the United States of America.

I have the honour to inform you that the U.S. Government's proposals contained in
your Note are acceptable to the Government of Canada.

The Canadian Government has the honour to confirm that your Note and Annex, and
this reply, done in duplicate in English and French, shall constitute an Agreement between
the Governments of Canada and the United States of America on this matter, that shall enter
into force on this date.

LLOYD AXWORTHY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Ottawa, le 4 f6vrier 1997

No 430

Excellence,

J'ai 'honneur de vous r6f6rer A l'Accord sur les droits de proprit6 intellectuelle ci-
joint, paraph6 le 13 mai 1996 par les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et du Gouvernement du Canada. Je propose que, chaque fois que des organis-
mes scientifiques et techniques de nos Gouvernements, ou leurs sous-unit6s, concluront des
ententes de coopdration dcrites A propos d'activitds de recherche en sciences et en techno-
logie, ils fassent figurer l'Accord pr6cit6 en y faisant sp6cialement rdf6rence dans ces en-
tentes dcrites A moins que d'autres d6marches A 1'6gard des droits de propri6t6 intellectuelle
aient 6t6 convenues express6ment dans lesdites ententes 6crites, conclues entre les parties.

Si la proposition susdite agr6e A votre Gouvernement, je propose que cette Note, et vo-
tre Note en r~ponse A cette question, constituent entre nos gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur A la date de votre Note envoy6e en rdponse. Je propose en outre que ledit
Accord reste en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par I'une ou lautre Partie, sur avis de
six mois signifi6 A lautre Partie.

Veuillez agrder, Excellence, lassurance renouvel6e de ma haute consid6ration.

THOMAS G. WESTON

Charg6 d'Affaires a.i.
L'honorable Lloyd Axworthy, C.P. d6put6
Ministre des Affaires 6trang~res
Ottawa
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ACCORD RELATIF A L'ATTRIBUTION DE DROITS DE PROPRIETIt INTELLEC-
TUELLE, D'INTtRETS ET DE REDEVANCES POUR LA PROPRIItTE INTEL-
LECTUELLE CRttE OU FOURNIE DANS LE CADRE DE CERTAINES
ACTIVITtS DE RECHERCHE COOPERATIVE A CARACTERE SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE

Les Parties et les entitds coop6rantes des Parties s'engagent A prot6ger de rnani6re suf-
fisante et efficace la propri6t6 intellectuelle cr66e ou fournie dans le cadre d'activit6s de re-
cherche coop6rative men6es par le gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le
gouvemernent du Canada (ci-apr6s appel6s les Parties) ou leurs entit6s gouvernementales
d6sign6es (ci-apr~s appel6es les entit6s coop6rantes des Parties) dans les domaines de la
science et de la technologie chaque fois que les Parties ou les entitds coop6rantes des Parties
en conviennent expressdrnent dans des ententes 6crites. Les droits issus de cette propri6t6
intellectuelle sont attribuds de la manire pr6vue dans le pr6sent accord.

1. Difinitions

A. Pour l'application du prdsent accord, "propri6t6 intellectuelle" s'entend au sens de
cette expression employ6e A larticle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale
de la propri6t6 intellectuelle sign6e L, Stockholm le 14juillet 1967.

B. "Entit6s coop6rantes des Parties". Les minist~res et organismes f6d6raux du gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique ou du gouvernement du Canada.

C. "Recherche coop6rative". Toute activit6 men6e en vertu d'ententes 6crites con-
clues entre les entit6s coop6rantes des Parties.

D. "Entente 6crite". Entente conclue entre les Parties ou les entit6s coop6rantes des
Parties concernant des activit6s de recherche coop6rative A caract~re scientifique et techno-
logique qui pett reprendre les dispositions de cet accord.

11. Portge

A. Toute proprit6 intellectuelle cr6de dans le cadre d'activit6s de recherche coop-
rative i caract~re scientifique et technologique men6es par les Parties ou leurs entit6s coo-
p6rantes sera attribu6e conform6ment aux dispositions du pr6sent accord, sauf convention
contraire 6crite des Parties ou de leurs entit6s coop6rantes.

B. Le pr6sent accord porte sur I'attribution de droits, d'int6r~ts et de redevances entre
les Parties et entre les entit6s coop6rantes des Parties relativement A la recherche coop6ra-
tive mentionn6e dans le prdambule. Chaque partie et chaque entit6 coop6rante de la partie
qui participe A, une activit6 de recherche coop6rative font en sorte que lautre partie et ses
entit6s coop6rantes puissent obtenir les droits de propri6t6 intellectuelle attribu6s en con-
formit6 avec le pr6sent accord. Les entit6s coop6rantes des Parties s'informent mutuelle-
ment en temps opportun de la propri6t6 intellectuelle r6sultant d'activit6s de recherche
coop6rative et protgent cette propri6t6 intellectuelle en temps opportun. Le pr6sent accord
ne modifie pas autrement rattribution de ]a propri6t6 intellectuelle entre une partie ou les
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entitds coop6rantes d'une partie et ses ressortissants, qui est d6termin6e par les lois de cette
partie et les pratiques des entit6s coop6rantes des Parties intdress6es, et ne porte pas autre-
ment pr6judice i cette attribution.

C. Les diffrrends concernant la propri6t6 intellectuelle qui surviennent dans le cadre
du pr6sent accord sont r6gl6s en conformit6 avec les ententes 6crites applicables entre les
entit6s coop6rantes des Parties, sauf que ces ententes 6crites ne doivent pas renfermer de
disposition pr6voyant un arbitrage ex6cutoire. Dans le cas oi) une entente 6crite applicable
ne pr6voit aucune m6thode de r~glement des diff6rends, les diff6rends survenant A propos
de cette entente sont r6gl6s au moyen de discussions entre les Parties ou les entit6s coop6-
rantes des Parties. Du consentement des Parties, un diff6rend est soumis A un tribunal ar-
bitral pour arbitrage ex6cutoire. Sauf convention contraire 6crite des Parties des entit6s
coopdrantes des Parties int6ressdes, l'arbitrage sera rdgi par les r~gles de la CNUDCI.
Entre la date de r6ception d'une demande officielle d'arbitrage pr6sent6e par une partie et
le r~glement de laffaire, la propri6t6 intellectuelle est g6rde conjointement (c'est- -dire que
la propridt6 intellectuelle est maintenue) par les entit6s coop6rantes des Parties, mais nest
pas exploit6e commercialement, sauf par consentement mutuel donn6 par 6crit.

D. La r6siliation ou lexpiration d'une entente ou du pr6sent accord ne modifie pas la
validit6 ni la dur6e des obligations ou des droits aff6rents i la propridtd intellectuelle ayant
pris naissance pendant qu'une entente 6crite est en vigueur.

III. Attribution des droits

A. Chaque partie ou les entit6s coopdrantes des Parties intdressdes ont droit A. une
licence gratuite, irr6vocable et non exclusive dans tous les pays pour faire traduire, pour re-
produire et pour distribuer publiquement des articles de revues techniques et scientifiques,
des rapports publics et des livres qui rdsultent directernent de la recherche coop6rative.
Malgr6 la phrase prdc6dente, les Parties et les entit6s coop6rantes des Parties respectent les
exigences relatives 5. la publication de livres et de revues scientifiques, notamment les
droits des 6diteurs, s'il y a lieu, lorsque cette faqon de faire favorise la diffusion de linfor-
mation. Toutes les copies d'une oeuvre protdg6e par le droit d'auteur qui sont distribudes
publiquement en vertu de la pr6sente disposition pr6cisent le nom des auteurs de l'oeuvre,
i moins qu'un auteur ne refuse express6ment d'&re nomm6.

B. Les droits sur toutes les formes de propri6t6 intellectuelle, sauf ceux qui sont vis6s
l' article Ill(A) ci-dessus, sont attribu6s de la faqon suivante :

1. Les chercheurs invitds obtiennent des droits de proprit6 intellectuelle selon les po-
litiques de l'6tablissement d'accueil. De plus, chaque chercheur invit6. d6sign6 comme in-
venteur ou cr6ateur de proprit intellectuelle, a droit au m me traitement que celui qui est
accord6 au ressortissant du pays d'accueil qui est un chercheur invit6 en ce qui concerne les
bourses, les primes, les avantages, les redevances ou autres gratifications, en conformit6
avec les politiques et les lois de l'tablissement d'accueil.

2. a) Pour cc qui est de la propri6t6 intellectuelle cr6de au cours d'une recherche effec-
tu6e en collaboration, lorsque les Parties ou leurs entit6s coopdrantes sont convenues A
lavance de l'6tendue des travaux, elles s'engagent . conclure une entente 6crite concernant
la protection et l'attribution des droits aff6rents la proprit6 intellectuelle qui peut 8tre
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crd6e au cours de cette recherche, soit avant le commencement de l'activit6 de recherche,
soit dans un ddlai raisonnable aprs qu'une partie ou son entitd coop6rante a appris la cr6a-
tion de la proprit6 intellectuelle.

b) Pour parvenir A une entente, les Parties ou leurs entitds cooprantes tiennent comp-
te des facteurs suivants : l'apport respectif des Parties ou de leurs entitds coop~rantes,
les avantages de roctroi d'une licence exclusive ou non exclusive selon le territoire ou pour
le domaine d'utilisation, les prescriptions des lois nationales des Parties, et d'autres facteurs
jug~s pertinents. En temps normal, l'entente dcrite portera notamment sur la propri~t6 et la
protection de linformation de fond et de premier plan, sur les droits d'utilisation pour la re-
cherche-ddveloppement, sur rexploitation et la diffusion, y compris les ententes en mati~re
de publication conjointe, sur les droits et les obligations des chercheurs invit6s, sur les r6-
gles r~gissant la communication de renseignements non divulgu~s, sur l'octroi de licences
et sur les procdures de rglement des difftrends.

c) Malgr6 ce qui prdc~de, compte tenu de laccord de libre-6change entre les deux
Parties, si les Parties ou leurs entit6s cooprantes ne parviennent pas A conclure une entente
6crite dans un d~lai raisonnable, qui ne doit pas ddpasser neuf mois h partir du moment o6i
chaque partie ou son entit6 coop~rante apprend la creation de la propridt6 intellectuelle, les
Parties ou leurs entit6s coop~rantes demandent conjointement la protection de la propridt6
intellectuelle dans les deux pays. Chaque partie contr6le la propri~td intellectuelle sur son
territoire et, dans tous les cas, accorde aux entit~s coop~rantes de l'autre partie un acc~s
complet au march6 pour l'exploitation de leurs droits de propri~td intellectuelle en confor-
mite avec les facteurs 6num~r~s i l'alinda 2b) ci-dessus. Les droits et les intrets dans les
pays tiers sont d~termin~s conjointement.

3. Dans le cas obj une partie ou son entit6 coopdrante estime qu'un projet de recherche
en commun men6 en vertu du present accord aboutira ou a abouti 5i la creation d'un type de
propri~t6 intellectuelle qui nest pas prot6g6 par les lois applicables de lune des Parties, sauf
dans le cas du droit d'auteur qui ne peut pas 8tre obtenu pour les oeuvres des ttats-Unis
d'Am~rique, les Parties ou leurs entit~s coopdrantes entament immddiatement des discus-
sions pour determiner lattribution des droits affdrents A. cette proprit6 intellectuelle; les ac-
tivit~s communes en question seront suspendues pendant les discussions, sauf convention
contraire 6crite des Parties ou de leurs entit~s cooprantes. Si les Parties ou leurs entit~s
coop6rantes ne parviennent pas ?A s'entendre dans un d6lai de trois mois a compter de la date
de la demande de discussions, leur collaboration dans le cadre du projet en question prend
fin. Malgr6 le paragraphe III.B.2, la question des droits affdrents h la propridt6 intellectuelle
qui a t6 cr66e sera rdgl~e en conformit6 avec les dispositions de larticle I.C.

IV. Renseignements coinmnerciaux confidentiels

Dans le cas oaj des renseignements reconnus en temps opportun comme des renseigne-
ments commerciaux confidentiels sont fournis ou crE6s en vertu d'une entente 6crite, cha-
que partie et ses entit~s coop~rantes en assurent la protection de la maniere prevue par les
lois, les r~glements et les formalit~s administratives applicables. Des renseignements peu-
vent tre reconnus comme des renseignements commerciaux confidentiels si celui qui les
possbde peut en tirer un avantage 6conomique ou obtenir un avantage concurrentiel sur
ceux qui ne les poss~dent pas, si les renseignements ne sont pas connus d'une manibre g6-
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ndrale ou si le public ne peut pas les obtenir auprbs d'autres sources et si leur propri~taire
ne les a pas ant6rieurement communiques sans exiger en temps opportun qu'ils demeurent
confidentiels. Sans consentement pr6alable 6crit, aucune des Parties ou de leurs entitds coo-
p~rantes ne communique des renseignements commerciaux confidentiels fournis par lautre
partie ou son entit6 coopdrante, sauf aux employds et aux fonctionnaires autoris~s dans le
cadre du projet en question. Tous les renseignements ainsi communiqu6s sont utilis~s uni-
quement dans le cadre de leurs contrats avec les Parties ou leurs entit~s coopdrantes ou dans
l'exercice de leurs fonctions ayant trait i la collaboration pr6vue dans l'entente 6crite perti-
nente. Les Parties ou leurs entit~s coop~rantes obligent les destinataires de ces renseigne-
ments ? les garder confidentiels ou font en sorte qu'ils y soient tenus. Si lune des Parties ou
de ses entitds coopdrantes s'aperqoit que, en vertu de ses lois ou de ses rbglements, elle ne
sera pas en mesure de se conformer aux dispositions de non-divulgation ou peut raisonna-
blement s'attendre t devenir incapable de le faire, elle en informe imm~diatement l'autre
partie ou son entit6 coop~rante. Les Parties ou leurs entit~s coop~rantes se consultent en-
suite pour d6terminer la ligne de conduite qu'il convient d'adopter.
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1I
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTRE DES AFFAIRES LTRANGtRES

OTTAWA, CANADA

Ottawa, le 4 f6vrier 1997

Note no JLAB-0334

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre Note no 430 du 4 f6vrier 1997, concernant
l'Accord relatif i l'attribution de droits de propri6t6 intellectuelle, d'intr0ts et de redevan-
ces pour ]a propri6td intellectuelle cr66e ou fournie dans le cadre de certaines activit6s de
recherche cooperative A caractbre scientifique et technologique, paraf6 le 13 mai 1996 par
les repr6sentants du Gouvernement du Canada et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique.

J'ai 'honneur de vous informer que les propositions du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique contenues dans votre Note sont acceptables au Gouvernement du Canada.

Le Gouvernement du Canada a 'honneur de confirmer que votre Note et I'Annexe, ain-
si que ]a pr6sente r~ponse, faite en double exemplaire, en franqais et en anglais, constituent
entre les Gouvernements du Canada et des Etats-Unis d'Am6rique un Accord sur cette
question qui entre en vigueur ?A partir d'aujourd'hui.

LLOYD AxWORTHY
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON MARI-

TIME TRANSPORT

The Government of Canada and the Government of the People's Republic of China

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to further develop the friendly relations and promote bilateral trade between

the two countries;

Wishing to strengthen the cooperation in the maritime field; and

Desiring to ensure the efficient and smooth maritime transport and open access to har-

bours and ports;

On the basis of equality and mutual benefit;

Have concluded the present Agreement as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated:

1. "Agreement" means this Agreement, any Annex attached thereto, and any amend-

ments to the Agreement or to any Annex.

2. "Company" means any maritime transport economic entity registered in the terri-

tory of either Contracting Party and/or having a commercial presence in that Contracting

Party, and engaged in the operation of vessels in international maritime transport in accor-

dance with the laws and regulations of that Contracting Party. The operation of vessels

means that the company assumes responsibility for the vessel operationally, financially and

legally. Company also means joint ventures and subsidiaries.

3. "Member of the crew" means any person performing, or who will perform, duties

or services on board vessels of one Contracting Party during the voyage, who hold the iden-

tity documents referred to in Article 13 of this Agreement and whose names are included
in the crew list of that vessel.

4. "Vessels" mean the merchant ships which are engaged in international maritime

transport and registered in the territory of either Contracting Party or operated by compa-
nies of either Contracting Party. This term excludes warships, fishing vessels and other

vessels engaged in non-commercial shipping.

Article 2. Scope of Application

1. The provisions of this Agreement shall apply only to international maritime trans-

port serving either Contracting Party. When vessels of one Contracting Party sail between

the ports of the other Contracting Party open for foreign vessels and serving international
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trade to unload cargo from foreign countries or load cargo for abroad, it shall also be within
the scope of this Agreement. The same applies to passenger transport.

2. The vessels of each Contracting Party are entitled to sail between those harbours

and ports of both Contracting Parties which serve international trade and are open for for-

eign vessels, and to transport passengers and cargo either between both Contracting Parties

or between either Contracting Party and any Non-Contracting Party. Any further ports

which become open for foreign vessels shall be automatically open to the vessels of the

Contracting Parties engaged in the international maritime trade.

3. The provisions in this Article do not affect the right of vessels of any Non-Con-

tracting Party to transport passengers and cargo between the Contracting Parties.

Article 3. Standards of Treatment

1. Each Contracting Party shall accord to vessels of the other Contracting Party treat-

ment no less favourable than that it accords to vessels of any other country in respect of:

(a) access to ports;

(b) use of berths, port facilities and services;

(c) loading/unloading cargoes and completing necessary port formalities;

(d) embarking/disembarking passengers;

(e) transshipment;

(f) payment of port dues and charges;

(g) use of navigation facilities and services.

2. The provisions of this Article do not apply to:

(a) treatment granted by either Contracting Party to any other country resulting from

the membership of either country in a customs union or free trade area;

(b) treatment conferred or accorded to adjacent countries in order to facilitate ex-

changes in contiguous frontier zones.

Article 4. Measures to Facilitate Maritime Traffic

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective national laws and

port regulations, facilitate and expedite maritime traffic, prevent unnecessary delay to ves-
sels, and expedite and simplify as much as possible customs and other formalities required

in ports. The Contracting Parties recognize the rights and obligations arising from mem-

bership in memoranda of understanding on port state control.

Article 5. Mutual Recognition of Documents of Vessels

I. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality and documents of
vessels as defined in paragraph 4 of Article 1.

2. Vessels of one Contracting Party having valid International Tonnage Certificates

issued under the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969, and
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recognized by the other Contracting Party shall not be remeasured in the port of the other
Contracting Party. All port charges based on the tonnage of a vessel shall be calculated and
collected on the basis of these documents.

Article 6. Subsidiaries, Representative and Branch Offices

Companies of each Contracting Party may establish their representative offices, sub-
sidiaries and/or branch offices in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the applicable laws and regulations of the other Contracting Party and the subsidiary
and branch office may engage in business activities under the laws and regulations of the
other Contracting Party.

Article 7. Representatives

I. Companies of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of reciprocity,
to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting Party their represen-
tatives and commercial, operational and technical staff as required in connection with the
operation of international maritime transport services.

2. These staff requirements may, at the option of the companies of one Contracting
Party, be satisfied by its own personnel or by using the services provided by any other or-
ganization or company operating in the territory of the other Contracting Party, and autho-
rized in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party to perform
such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
in the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations:

(a) each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph I of this Article; and

(b) both Contracting Parties shall facilitate and expedite the requirement of employ-
ment authorizations for personnel performing certain temporary duties.

Article 8. Taxes

1. Provisions regarding the taxation of residents of either Canada or the People's Re-
public of China are made in the Agreement between the Government of Canada and the
Government of the People's Republic of China for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Beijing on 12
May 1986 (in this Article referred to as the "Taxation Agreement"). Nothing in this Agree-
ment shall affect those provisions.

2. The Contracting Parties agree that the business taxation, computed on the basis of
revenue, of companies or vessels engaged in international maritime transport of either Con-
tracting Party, shall be determined as if the Taxation Agreement applied to such taxation.
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Article 9. Settlement and Transfer of Funds

In accordance with the applicable laws and regulations of the other Contracting Party,
income of companies of one Contracting Party derived from international maritime trans-
portation in the territory of the other Contracting Party shall be settled in freely convertible
currencies. Such income may be used for the payment of charges incurred in the territory
of the other Contracting Party or freely converted and remitted on demand.

Article 10. Maritime Accidents and Incidents

I. If any vessel of either Contracting Party becomes a maritime casualty or suffers
any accident, the Contracting Party in whose jurisdiction the accident or incident occurs
shall inform the other Contracting Party as soon as possible. Contracting Parties shall give
all possible assistance and attention to the vessel, crews, cargo and passengers in danger.

2. The vessel which has suffered an accident or incident, its cargo, equipment, fit-
tings, stores and other articles from it, provided that they are not delivered for use or con-
sumption in the territory of the other Contracting Party, shall be exempt from customs
duties or other taxes of any kind imposed upon, or by reason of, their importation.

3. Each Contracting Party shall cooperate with the accident investigation authorities
of the other Contracting Party, and each Contracting Party shall encourage vessel owners
and operators to participate fully in accident or incident investigation.

4. Nothing in this Article shall prejudice any claim in respect of any assistance and
attention given to a vessel, crews, cargo and passengers.

Article 11. Maritime Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligations to each other to protect the security of internation-
al maritime transport against acts of unlawful interference form an integral part of this
Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Maritime Naviga-
tion, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Fixed
Platforms Located on the Continental Shelf, both done at Rome March 10, 1988, and any
other multilateral agreement governing maritime security and binding upon both Parties.

Article 12. Dangerous Goods

Vessels of either Contracting Party carrying dangerous, hazardous or noxious sub-
stances shall observe adequate precautionary measures to prevent, diminish or control pol-
lution of the environment of both Contracting Parties as established for such vessels by
relevant provisions in international conventions and the national laws and regulations of the
Contracting Parties.
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Article 13. Identity Documents of Members of the Crew

I. Each Contracting Party shall recognize the identity documents of the members of
the crew which are issued by the competent authorities of the other Contracting Party.
These identity documents include:

(a) in the case of Canada, the Seafarer's Identity Card or Passport;

(b) in the case of the People's Republic of China, the Seaman's Book of the People's
Republic of China.

2. Identity documents issued by the competent authorities of any Non-Contracting
Party in accordance with their regulations shall be valid as identity documents for members
of the crew from those countries working on board vessels of either Contracting Party, in-
cluding members of the crew from any Non-Contracting Party beginning or terminating
their engagement on a vessel, provided that they satisfy the domestic provisions of the Con-
tracting Party with regard to their recognition as passports or passport replacements.

3. In accordance with their respective relevant laws and regulations, the Contract-
ing Parties shall grant members of the crew with identity cards referred to in paragraph 2
of this Article the treatment laid down in Article 14 of this Agreement.

Article 14. Entry and Stopover of the Members of the Crew

1. Subject to the relevant laws of the two Contracting Parties, a member of the crew
holding the identity document referred to in Article 13 of this Agreement:

(a) may go ashore for temporary shore leave without a visa during his vessel's stay
at the port of the other Contracting Party provided the captain of that vessel submits a crew
list to the port authority in accordance with the relevant regulations in force in that port. A
sick member of the crew may go ashore for medical treatment without a visa, but the cost
of all medical treatment shall be paid by the beneficiary.

(b) may enter, travel within or leave, as the case may be, the territories of either Con-
tracting Party as passengers by any means of transport, in relation to the commencement or
termination of engagement on a vessel as a member of the crew, in order to arrange for trav-
el home, to join a vessel, or for any other reason acceptable to the competent authorities of
the respective Contracting Party after the member of the crew has been issued with a visa.
Those authorities shall grant the visa as soon as possible.

2. Both Contracting Parties reserve the right to refuse the entry of a member of the
crew who does not meet its requirements.

3. Contracting Parties agree that the master or the representative of the company of
one Contracting Party shall immediately report to the relevant authorities of the other Con-
tracting Party, prior to the vessel departing a port of the other Contracting Party, any inci-
dent of the failure of a member of the crew to rejoin that vessel.
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Article 15. Application of Laws

1. Vessels of one Contracting Party, their members of the crew, passengers and car-

goes are subject to the relevant laws and regulations of the other Contracting Party during
their stays in the territorial sea or ports of the other Contracting Party.

2. Subject to the provisions of Paragraph I of this Article, the authorities of one Con-

tracting Party shall not interfere in the internal affairs on board vessels of the other Con-
tracting Party. Internal affairs shall not include any conduct which constitutes a violation
of the criminal law of the Contracting Party in whose territory the offence takes place. In
the event of any interference, authorities involved will endeavour to expeditiously inform
the relevant consular authority or company representative of the action taken.

3. In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations,
each Contracting Party shall accord vessels of the other Contracting Party treatment no less
favourable than it accords to vessels of any other country engaged in similar international
transport services, and shall provide, on the basis of reciprocity and to the extent allowed
under their laws and policy, treatment no less favourable than that accorded to its own ves-
sels.

Article 16. International Rights and Obligations

I. This Agreement does not affect the rights and obligations of either Contracting
Party arising from international agreements or from the Contracting Party's membership in
international organizations.

2. If a multilateral agreement concerning international maritime transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, and there are provisions which are in conflict

with this Agreement, the Contracting Parties shall hold a consultation in accordance with
Article 18 of this Agreement. However, the provisions of the aforesaid multilateral agree-
ment shall prevail until a conclusion be reached between the Contracting Parties.

Article 17. Transparency

Each Contracting Party shall respond promptly to the other Contracting Party in re-
spect to its requests for specific information on any measures affecting the operation of this
Agreement.

Article 18. Consultations

1. With a view to assuring full implementation of this Agreement and facilitating in-
ternational maritime transportation services between their two countries, the competent au-
thorities of the Contracting Parties shall, where necessary and upon request by either
Contracting Party, meet to settle matters arising from the implementation of this Agree-
ment. Such consultations shall begin as soon as possible, and in any event, within 120 days
of the request, unless otherwise mutually agreed.

2. For the purposes of this Article, the competent authorities are:
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(a) the Department of Transport of Canada;

(b) the Ministry of Communications of the People's Republic of China.

3. In the case of any changes to the names of the competent authorities, the Contract-
ing Parties shall make the necessary notification through diplomatic channels.

Article 19. Amendments to the Agreement

I. If either Contracting Party considers it is desirable to amend the terms of this
Agreement, it may request, by written notice through diplomatic channels, consultations
with the other Contracting Party for the purpose of amending this Agreement. Such con-
sultations shall begin as soon as possible, and in any event, within 120 days of the request,
unless otherwise mutually agreed.

2. Agreed amendments shall come into force as soon as they have been confirmed
through an exchange of Diplomatic Notes between the Contracting Parties.

Article 20. Entry into Force and Termination/Abrogation

I. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement may be terminated or abrogated by either Contracting Party by
giving written notice through diplomatic channels. Termination and abrogation shall take
effect six months after the date of such notice.

Article 21. Titles

Titles used in this Agreement are for reference purposes only.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Vancouver, on this 4th day of April 1997, in the English, French
and Chinese languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

DAVID ANDERSON

For the Government of the People's Republic of China:

HUANG ZHENDONG
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FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD SUR LE TRANSPORT MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPU-

LAIRE DE CHINE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chi-
ne, ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes,

D6sirant intensifier les relations amicales et les 6changes bilat6raux entre leurs deux

pays,

Voulant resserrer la coop6ration dans le domaine maritime, et

D6sirant s'assurer que le transport maritime s'effectue de manibre efficace et ais6 et
qu'il y ait libre accbs aux ports,

Sur le fondement de l'galit6 et des avantages mutuels,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires

I. "Accord" signifie le pr6sent Accord, toute annexe qui I'accompagne, et toute mo-
dification qui peut leur &re apport6e.

2. "Socit6" signifie toute entitd 6conomique de transport maritime qui est enregistr6e
sur le territoire de lune des Parties contractantes ou qui y a une pr6sence commerciale, ou
les deux, et qui exploite des navires, aux fins du transport maritime international, confor-

m6ment aux lois et aux rbglements de cette Partie contractante. Exploiter des navires si-
gnifie que la soci6t6 assume A l'6gard des navires une responsabilit6 aux plans financier,
juridique et ?A celui de l'exploitation. L'expression "socit6" vise 6galement les entreprises
en participation et les filiales.

3. "Membre d'6quipage" signifie toute personne qui exerce ou exercera des fonctions
ou dispense ou dispensera des services hi bord d'un navire d'une Partie contractante pendant
son voyage, qui d6tient les pieces d'identit6 mentionn6es A l'Article 13 du pr6sent Accord

et dont le nom figure sur le r6le d'6quipage de ce navire;

4. "Navire" signifie les navires marchands utilis6s A des fins de transport maritime in-

ternational et immatricul6s sur le territoire de lune ou de l'autre Partie contractante ou ex-
ploit6s par des soci6t6s de lune ou de lautre Partie contractante. Cette expression ne vise
pas les navires de guerre, les navires de peche et les autres navires utilis6s A des fins autres
que commerciales.

Article 2. Champ d'application

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'au transport maritime inter-
national qui dessert rune ou rautre des Parties contractantes. Le pr6sent Accord s'applique
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6galement lorsqu'un navire d'une Partie contractante navigue entre les ports de lautre Partie
contractante qui sont ouverts aux navires 6trangers et, aux fins du commerce international,
d6charge de la marchandise provenant de pays 6trangers ou charge de la marchandise A des-
tination de pays 6trangers. I1 en va de m~me pour le transport des passagers.

2. Les navires de chaque Partie contractante auront le droit de naviguer entre les ports
des deux Parties contractantes qui desservent le commerce international et sont ouverts aux
navires 6trangers, et de transporter des passagers et de la marchandise soit entre lune et
rautre Partie contractante, soit entre l'une ou lautre Partie contractante et un pays tiers.
Tout autre port qui deviendra ouvert aux navires 6trangers deviendra automatiquement
ouvert aux navires des Parties contractantes qui se livrent au commerce maritime interna-
tional.

3. Les dispositions du pr6sent Article ne portent nullement atteinte au droit des navi-
res des pays tiers de transporter des passagers et de la marchandise entre les Parties con-
tractantes.

Article 3. Traitement aussifavorable

1. Chaque Partie contractante accordera aux navires de lautre Partie contractante un
traitement au moins aussi favorable que celui r6serv6 aux navires de tout autre pays en ce
qui concerne :

a) l'accbs aux ports;

b) lutilisation des postes de mouillage, des installations et des services portuaires;

c) le chargement et le d6chargement des marchandises et laccomplissement des for-
malit6s portuaires requises;

d) l'embarquement et le d6barquement des passagers;

e) le transbordement;

f) le paiement des droits et des frais de port;

g) lutilisation d'installations et de services de navigation.

2. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas au:

a) traitement accord6 par l'une ou lautre Partie contractante A tout autre pays en raison
de l'appartenance de lun ou de lautre pays A une union douani~re ou A. une zone de libre-
6change;

b) traitement confer6 ou accord6 aux pays limitrophes en vue de faciliter les 6changes
dans les zones frontalires.

Article 4. Mesures en vue defaciliter le trafic maritime

Les Parties contractantes, dans les limites respectives pr6vues par leurs lois nationales
et leurs r~glements relatifs aux ports, faciliteront et activeront le trafic maritime, veilleront

ce que les navires ne soient pas soumis Ai des retards inutiles et activeront et simplifieront
autant que possible les formalit6s portuaires relatives, notamment, aux douanes. Les Par-
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ties contractantes reconnaissent les droits et les obligations d6coulant de l'adh6sion i des
M6morandums d'accord sur le contr6le de lttat sur ses ports.

Article 5. Reconnaissance mutuelle des documents d'immatriculation des navires

1. Chaque Partie contractante reconnaitra la nationalit6 et les documents d'immatri-
culation des navires, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 4 de l'Article 1.

2. Les navires d'une Partie contractante qui disposent de certificats internationaux de
jaugeage d6livr6s en vertu de la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des na-
vires et reconnus par lautre Partie contractante ne feront pas lobjet d'un nouveau mesurage
au port de l'autre Partie contractante. Tous les droits de port 6tablis en fonction du tonnage
d'un navire seront calcul6s et perqus selon les renseignements figurant sur ces documents.

Article 6. Filiales, bureaux de reprsentation et succursales

Les soci6t6s de chaque Partie contractante pourront 6tablir des bureaux de repr6senta-
tion, des filiales et (ou) des succursales sur le territoire de lautre Partie contractante, con-
form~ment aux lois et aux r~glements applicables de lautre Partie contractante; ces filiales
et ces succursales pourront exercer des activit6s commerciales conform6ment aux lois et
aux r~glements de l'autre Partie contractante.

Article 7. Reprisentants

1. Les soci6t6s d'une Partie contractante auront le droit, sur le fondement de la r6ci-
procit6, de faire venir sur le territoire de lautre Partie contractante et d'y garder des repr6-
sentants et des membres de leur personnel commercial, ex6cutant et technique, selon ce qui
pourra 8tre requis pour dispenser des services de transport maritime international.

2. Ces besoins en personnel peuvent, au gr6 des soci6t6s d'une Partie contractante,
tre combl6s par l'utilisation de leurs propres employ6s ou par le recours aux services dis-

pens6s par tout autre organisme ou soci6t6 qui exerce des activit6s sur le territoire de lautre
Partie contractante et qui est autoris6 en vertu des lois et des rizglements de l'autre Partie
contractante A dispenser de tels services sur son territoire.

3. Ces repr6sentants et ces membres du personnel seront sounis aux lois et aux r-
glements en vigueur de l'autre Partie contractante et, de mani~re conforme i ces lois et r-
glements :

a) chaque Partie contractante octroiera, sur le fondement de ]a r6ciprocit6 et dans les
meilleurs d6lais, les permis de travail, les visas de s6jour ou les autres documents sembla-
bles requis, aux repr6sentants et aux membres du personnel mentionn6s au paragraphe I du
pr6sent article, et

b) les Parties contractantes faciliteront lobtention des permis de travail requis et ac-
tiveront le traitement des demandes de ces permis dans le cas des employ6s s'acquittant de
fonctions temporaires.
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Article 8. lmpots

I. Des dispositions concernant limposition des r6sidents du Canada ou de la R6pu-

blique populaire de Chine ont 6t6 prises par l'Accord entre le Gouvernement du Canada et
le Gouvemnement de la R~publique populaire de Chine en vue d'6viter les doubles imposi-
tions et de prdvenir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6 i Beijing le 12
mai 1986 (d~sign6 I' "Accord fiscal" au present Article). Le present Accord n'y porte nul-
lement atteinte.

2. Les Parties contractantes conviennent que les imp6ts sur les soci~t~s visant les so-

ci~t~s ou les navires de lune ou de l'autre Partie contractante se livrant au transport mariti-
me international, qui sont calculs en fonction des revenus de ceux-ci, seront d6termins
comme si l'Accord fiscal s'appliquait A ces imp6ts.

Article 9. Rdglemnents et transferts de fonds

Conformdment aux lois et aux r~glements applicables de 'autre Partie contractante, les
revenus tires du transport maritime international par les socidt~s de lune des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante seront r~glks en devises librement
convertibles. Ils pourront servir i payer les frais engagds sur le territoire de lautre Partie
contractante ou tre librement convertis et verses sur demande.

Article 10. Accidents et incidents maritimes

1. S'il survient un sinistre ou un accident maritime A Lin navire de lune ou de 'autre
Partie contractante, la Partie contractante dans lajuridiction de laquelle survient le sinistre
ou 'accident en informera rautre Partie contractante aussit~t que possible. Les Parties con-
tractantes accorderont toute laide et les soins possibles au navire, aux membres de I'6qui-
page, A la marchandise et aux passagers en danger.

2. Le navire qui a subi un accident ou un sinistre, sa marchandise, son 6quipement,
son accastillage, ses vivres et les autres articles qui en proviennent, dans la mesure oi) ils
ne sont pas livr6s pour utilisation ou consommation sur le territoire de lautre Partie con-
tractante, seront exempts de droits de douane ou autres taxes de toute nature imposes A
l'gard ou en raison de leur importation.

3. Chaque Partie contractante collaborera avec les autorit~s responsables des enque-
tes sur les accidents de 'autre Partie contractante, et chaque Partie contractante incitera les
armateurs et les exploitants de navires A participer pleinement A l'enqu~te sur raccident ou
le sinistre en cause.

4. Le present article est sans prdjudice de toute cr~ance relative A l'assistance ou aux

soins de tous ordres accord~s A un navire, aux membres de son 6quipage, i sa marchandise
et A ses passagers.
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Article 1]. Securiti inaritine

1. Conform6ment i leurs droits et i leurs obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle d'assurer ia s~curit6 du
transport maritime international contre les actes d'intervention illicite fait partie int6grante
du pr6sent Accord.

2. Sans limiter la gdn6ralitd de leurs droits et de leurs obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes conviennent d'agir conform6ment aux dispositions
de la Convention pour ]a r6pression d'actes illicites contre la s6curit6 de la navigation ma-
ritime et du Protocole sur la r6pression d'actes illicites contre la s6curit6 des plates-formes
fixes situ6es sur le plateau continental, sign~s tous les deux A Rome le 10 mars 1988, et de
tout autre accord multilat6ral relatif h la s6curit6 maritime liant les deux Parties contractan-
tes.

Article 12. Marchandises dangereuses

Les navires de l'une ou de lautre Partie contractante qui transportent des substances
dangereuses ou nocives devront observer les mesures de pr6caution appropri6es visant A
emp&her, diminuer ou maitriser la pollution de lenvironnement des deux Parties contrac-
tantes qui sont prdvues, h l'6gard de ces navires, par les dispositions pertinentes des conven-
tions internationales, et des lois et des r~glements nationaux des Parties contractantes.

Article 13. Pice d'identiti des membres d'gquipage

1. Chaque Partie contractante reconnaitra comme valides les pi6ces d'identitd des
membres d'6quipage ddlivr6es par les autorit6s comp6tentes de lautre Partie contractante.
Ces pieces d'identitd comprennent :

a) dans le cas du Canada, la piece d'identit6 ou le passeport des gens de mer;

b) dans le cas de la Rdpublique populaire de Chine, le livret d'identit6 des marins dd-
livr6 par ]a Rdpublique populaire de Chine.

2. Les pices d'identitd d61ivr6es par les autoritds compdtentes de tout pays tiers con-
form6ment A leurs rbglements seront reconnues comme des pibces d'identit6 valides pour
les membres d'6quipage provenant de ce pays et travaillant A bord de navires de l'une ou de
lautre Partie contractante, y compris les membres d'6quipage d'un pays tiers qui commen-
cent ?i travailler i bord d'un navire ou dont lemploi y prend fin, A la condition que ces pieces
d'identit6 soient conformes aux dispositions 16gislatives nationales de la Partie contractante
relatives . leur reconnaissance titre de passeports ou de passeports de remplacement.

3. Conform6ment i leurs lois et leurs rbglements pertinents respectifs, les Parties
contractantes octroieront aux membres d'6quipage les pi~ces d'identit6 mentionn6es au pa-
ragraphe 2 du pr6sent article et leur accorderont le traitement pr6vu A larticle 14 du pr6sent
Accord.
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Article 14. Admission sur le territoire et permissions des mnembres d'gquipage

I. Sous rdserve des lois pertinentes des deux Parties contractantes, un membre
d'6quipage qui d6tient la pibce d'identitd rnentionn6e A l'Article 13 du pr6sent Accord :

a) peut d6barquer sans visa pour un cong6 h terre temporaire pendant que son navire
s6journe au port de l'autre Partie contractante, A ]a condition que le capitaine de ce navire
pr6sente le r6le d'6quipage aux autorit6s portuaires conform6ment aux r~glements perti-
nents en vigueur dans ce port. Un membre d'6quipage malade peut descendre A terre sans
visa afin d'y subir des traitements m6dicaux; le b~n6ficiaire de ces soins modicaux doit tou-
tefois en acquitter le cofit.

b) peut p6n6trer sur le territoire de lune ou de lautre Partie contractante, visiter ce
territoire ou le quitter, selon le cas, A titre de passager et par tout moyen de transport, afin
de commencer ?A travailler comme membre d'6quipage d'un navire ou de mettre fin A son
emploi, de prendre des dispositions pour son voyage de retour A la maison ou de rejoindre
un navire, ou pour tout autre motif jug6 acceptable par les autorit6s comp6tentes de la Partie
contractante en cause, aprbs que ce membre d'6quipage s'est fait d6livrer un visa. Les auto-
ritds comp6tentes d61ivreront leur visa aussit6t que possible.

2. Les Parties contractantes se r6servent toutes deux le droit de refuser ladmission
sur leur territoire A tout membre d'6quipage qui ne remplit pas leurs conditions cet 6gard.

3. Les Parties contractantes conviennent que le capitaine ou le reprdsentant de la so-
cidt6 d'une Partie contractante doit immddiatement informer les autorit6s comp6tentes de
lautre Partie contractante, avant que le navire ne quitte le port de cette autre Partie contrac-
tante, de tout incident ou qu'un membre d'dquipage na pas ralli6 son bord.

Article 15. Application des lois

1. Les navires d'une Partie contractante, les membres de leur 6quipage, leurs passa-
gers et leur cargaison sont soumis aux lois et aux r~glements applicables de l'autre Partie
contractante durant leur s6jour dans la mer territoriale ou dans les ports de lautre Partie
contractante.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les autoritds dune
Partie contractante ne pourront s'ing6rer dans les affaires internes des navires de l'autre Par-
tie contractante. La notion d'affaires internes ne vise pas les comportements qui constituent
une violation du droit criminel de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infrac-
tion est commise. En cas d'une ing6rence, les autorit6s concern6es veilleront ?A informer
sans d6lai les autorit6s consulaires ou le repr6sentant de la soci6t6 en cause des mesures pi-
ses.

3. Dans l'application de ses r~glements r6gissant les douanes, limmigration, la qua-
rantaine et les autres services de ce genre, les Parties contractantes accorderont aux navires
de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui accord6 aux na-
vires de tout autre pays assurant des services de transports internationaux analogues, et elles
accorderont sur le fondement de la r6ciprocit6 et dans la mesure permise par leurs lois et
leurs politiques un traitement non moins favorable que celui accord6 leurs propres navi-
res.
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Article 16. Droits et obligations internationaux

1. Le pr6sent Accord ne porte nullement atteinte aux droits et aux obligations de lune
ou de l'autre Partie contractante d6coulant d'accords internationaux ou de son appartenance
A une organisation internationale.

2. Si une convention multilat6rale relative au transport maritime international entre en
vigueur . l'gard des deux Parties contractantes, et que certaines dispositions de cette con-
vention sont incompatibles avec certaines dispositions du prdsent Accord, les Parties con-
tractantes tiendront des consultations conform6ment I l'Article 18 du prdsent Accord.
Toutefois, les dispositions de la convention multilat6rale pr6vaudront jusqu'A1 ce que les
Parties contractantes aient r g16 cette question.

Article 17. Transparence

Chaque Partie contractante r6pondra sans d6lai aux demandes de pr6cisions de lautre
Partie contractante concernant toute mesure ayant une incidence sur l'application du pr6sent
Accord.

Article 18. Consultations

1. Afin d'assurer l'application intdgrale du pr6sent Accord et de faciliter le transport
maritime international entre leurs deux pays, les autoritds comp6tentes des Parties contrac-
tantes se consulteront, lorsque cela sera n6cessaire et 4 la demande de lune ou de I'autre de
celles-ci, pour r6gler les questions que soul~ve l'application du pr6sent Accord. Ces con-
sultations commenceront aussit6t que possible et, en tout 6tat de cause, dans un d6lai de 120
jours i compter de la date de la demande, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

2. Aux fins du pr6sent Article, les autorit6s compdtentes sont

a) le ministbre des Transports du Canada;

b) le ministbre des Communications de la R6publique populaire de Chine.

3. Si la d6signation des autoritds comp6tentes venait i changer, les Parties contrac-
tantes proc6deront par voie diplomatique h ]a notification appropri6e.

Article 19. R6vision de lAccord

1. Si rune ou lautre Partie contractante juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du pr6sent Accord. elle pourra demander. au moyen d'une notification 6crite
transmise par la voie diplomatique, i consulter l'autre Partie contractante ?A cette fin. Ces
consultations commenceront aussit6t que possible et, en tout 6tat de cause, dans un d6lai de
120 jours i compter de la demande, A moins qu'il nen soit convenu autrement.

2. Toute modification convenue entrera en vigueur d~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par
un 6change de notes diplomatiques entre les Parties contractantes.
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Article 20. Entree en vigueur, dinonciation et abrogation

I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ?i la date de sa signature.

2. L'une ou l'autre Partie contractante pourra d6noncer ou abroger le pr6sent Accord
au moyen d'une notification 6crite transmise par la voie diplomatique. La d6nonciation ou
]'abrogation prendra effet six mois apr~s la date de cette note.

Article 21. Titres

Les titres employ6s dans le pr6sent Accord ne servent qu'A des fins de renvoi.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i Vancouver ce 46me jour d'avril 1997, en langues franqaise,
anglaise et chinoise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

DAVID ANDERSO

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

HUANG ZHENDONG
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON TRADE AND
COMMERCE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Latvia (hereinafter
referred to collectively as "Parties" and individually as "Party"):

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to increased mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of

'the Republic of Latvia;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and the Republic of Latvia;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in the Republic of Latvia is creating additional possibilities for expanded bilateral
trade;

Resolved to develop further their relations in the field of trade in accordance with the
principles of the General Agreement on Tariffs and Trade; and,

Reaffirming their desire to further expand commercial relations in accordance with the
principles and conditions of the Final Act signed in Helsinki on August 1, 1975, and other
documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe, notably the Docu-
ment of the Bonn Conference on Economic Co-operation convened in accordance with the
relevant provisions of the Concluding Document of the Vienna Meeting of the Conference
on Security and Co-operation in Europe;

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The objective of this Agreement, as elaborated more specifically in its provisions, is to
establish a framework of balanced rights and obligations and agreed rules for the conduct
of trade and commercial relations between Canada and the Republic of Latvia.

Article I. Definitions

In this Agreement.

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial sea of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to the Republic of Latvia, the territory to which its customs laws apply,
including any areas beyond the territorial sea of the Republic of Latvia within which, in ac-
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cordance with international law and its domestic laws, Latvia may exercise rights with re-
spect to the seabed and subsoil and their natural resources.

"Person" of a country means a citizen or permanent resident of the country or a body
corporate constituted under the laws applicable in, or principally carrying on its business
within, the territory of the country.

"Third country" means any country other than Canada or the Republic of Latvia.

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage is only a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of the country across whose territory the traffic passes.

"Textile products" means tops, yarns, piece-goods, made-up articles, garments and
other textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in. combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple fibre, tow, waste, simple mono- and
multi-filaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) percent or more by weight of the
products.

Article III. Most-favoured-nation Treatment

1. Each Party shall accord to the like product of the other Party immediately and un-
conditionally, and irrespective of the nationality of the carrier, any advantage, favour, priv-
ilege or immunity that has been or may hereafter be accorded by it to any product
originating in or destined for the territory of any third country with respect to:

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) the method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) the rules and formalities connected with their importation or exportation;

(d) all internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) all laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or
export licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the
importation of any product of the other Party or on the exportation or sale for export of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
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uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.

3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply
to advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) membership in a customs union or free trade area to which either Party is now or
may become a party;

(b) preferences or advantages granted to other countries and authorized under the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or under other international agreements
consistent with the GATT;

(c) advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT); or

(d) advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with instruments negotiated within the Uruguay Round and subsequent arrangements con-
cluded under the GATT.

Article IV. Transit Facilitation

1. In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall facilitate the
freedom of transit, via the established routes most convenient for international transit, of
products of the other Party across its territory. Products in transit across the territory of a
Party that are not released from customs control and have not entered into the commerce of
such Party shall not be subject to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt
from all duties, taxes and other charges, except charges for transportation, administrative
expenses or services rendered in relation to transit.

2. With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

3. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across the territory of such third country.
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Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases of imports or sales of exports, act in a manner consis-
tent with the principles of non-discriminatory treatment provided for in the present Agree-
ment. To this end, such enterprises shall make any purchases of imports or sales of exports
solely in accordance with commercial considerations including price, quality, availability
and other conditions, and shall afford to the enterprises of the other Party adequate oppor-
tunity in accordance with customary business practice to compete for participation in such
transactions.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to imports of products
for immediate or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or
use in the production of goods for sale.

Article VI. Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices or qualifies the right of either Party to enact
and administer laws and regulations:

(a) consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) applicable to products imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.

2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation is accepted by
the authorities of one Party pursuant to a law or regulation referred to in paragraph I of this
Article, and in any event upon the initiation of an investigation, the other Party shall be af-
forded an adequate opportunity for consultations with the aim of clarifying the situation and
arriving at a mutually agreed solution. Furthermore, throughout the period of investigation,
the other Party shall be afforded an adequate opportunity to continue consultations, with a
view to clarifying the factual situation and to arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which initiates an investigation or is conducting such an investigation
shall permit, upon request, access to non-confidential evidence and data being used for ini-
tiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph I of
this Article are transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views.
Such laws and regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or
unjustifiably between products of the other Party and products of any third country.

5. Notwithstanding paragraphs I and 2 of Article III or subparagraph I (b) of this
Article, paragraphs 6 to 9 of this Article shall apply to trade in textile products.

6. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party that considers
that an actual or prospective increase in imports of a textile product of the other Party is
causing or threatening to cause market disruption in its market.
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7. The consultations provided for in paragraph 6 shall be concluded within sixty days
from the date of request by the importing Party for such consultations, unless the Parties
otherwise agree.

8. If, during such consultations, the Parties do not agree upon a means to prevent or
to remedy the market disruption, the importing Party may restrain the imports of the prod-
uct of the other Party, based on the date of import.

9. In critical circumstances, where delay would cause damage that would be difficult
to repair, the importing Party may take action to restrain imports of a textile product on a
provisional basis, provided that a request for consultations shall be effected by the import-
ing Party within 30 days of taking action.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non-confidential, non-proprietary data on the national economy, and specific industrial, ag-
ricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

3. Each Party shall allow the other Party, when interested, the opportunity to consult
on the formulation of laws and regulations which govern the conduct of business activities.

Article VIII. Merchant Vessels and Waterborne Cargoes

I. In international traffic, the merchant vessels of each Party, merchant vessels char-
tered by persons of each Party, and the cargoes of such vessels shall during arrival, stay at,
and departure from the seaports of the other Party, enjoy treatment, including access to har-
bour services, accorded to the most-favoured nation. This provision shall not apply to pi-
lotage.

2. In relation to products transported between Canada and the Republic of Latvia,
neither Party shall create or maintain:

(a) discriminatory measures of any kind to marketing the services of, securing car-
goes for, and transferring payments related to, the merchant vessels of the other Party or
merchant vessels chartered by persons of the other Party: or

(b) discriminatory measures of any kind to the flow of waterborne cargoes through
maritime cargo terminals or to the use of such terminals.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, permit the estab-
lishment and operation of offices to act as shipping and port agents for the merchant vessels
of the other Party and for merchant vessels chartered by persons of the other Party.
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Article IX. Terms of Payments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and the Republic of Latvia,
all payments in respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually
agreed upon by the persons party to the commercial contracts governing that trade.

2. Neither Party shall require persons subject to their jurisdiction to engage in barter
or countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada and the Re-
public of Latvia.

Article X. Trade-related Finance

The Parties shall endeavour to enhance the relationship between Export Develop-
ment Corporation of Canada, or its successor or successors, and the National Bank of
Latvia, or its successor or successors, especially in relation to financing trade in capital
goods, services, and commodities based on reasonable assessments of commercial risk and,
where appropriate, based on sovereign risk guarantees.

Article XI. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

I. Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
perfomance of contracts between them.

2. Persons of the Republic of Latvia, on the one hand, and persons of Canada, on the
other hand, may agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbitra-
tion.

3. Such persons, involved in disputes arising out of individual commercial transac-
tions may agree to arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.

4. Without prejudice to their ability to decide otherwise, the persons party to com-
mercial transactions may agree on a place for conducting the arbitration in a country, other
than the Republic of Latvia or Canada, that is a party to the UN Convention on the Recog-
nition and Implementation of Foreign Arbitral Decisions, done in New York on June 10,
1958.

5. Nothing in the present Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper,
nor shall either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any
other form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer
and which, in their opinion, best answers their commercial needs.

6. Persons of Canada and of the Republic of Latvia shall enjoy access to the courts of
the other Party on the same basis as persons of any third country.

Article XI. National Security

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.
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Article XII. Other Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the
same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing in this
Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party of:

(a) measures necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of this Agreement, or

(b) any other measure referred to in Article XX of the GATT.

Article XIV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to paragraph (1) of this Ar-
ticle shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and the Re-
public of Latvia;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

(d) To review multilateral trade matters of common interest; and

(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to the present Article shall alternate between
Canada and the Republic of Latvia unless the Parties agree otherwise. A representative of
each Party shall lead that Party's delegation to such meetings. Each meeting shall be chaired
by a representative of the host Party.

Article XV. Entry into Force, Term and Termination

I. For the purpose of the entry into force of this Agreement. the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. On the entry into force of this Agreement, the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Latvia signed at London on June 22, 1923, certain pro-
visions of which were extended to trade relations between Canada and the Republic of
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Latvia on July 14, 1928, shall cease to have effect between Canada and the Republic of
Latvia.

3. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six

months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties will,
to the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

4. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of

the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

5. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or mod-
ifies agreements already in force between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at Riga this tenth day of August, 1994, in the English, French and

Latvian languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL B. PHILLIPS

For the Government of the Republic of Latvia:

OLGERTS PAVLOVSKIS
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j FRENCH TEXT - TEXTE FRANqAIS ]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie (ci-

apr~s ddnomm6s collectivement "parties" et individuellement "Partie") :

Convaincus que le d6veloppement du commerce bilat6ral des biens et des services
am6liorera la compr6hension et renforcera la coop6ration entre les peuples du Canada et de
la R6publique de la Lettonie;

Conscients que les 6changes commerciaux sont une composante essentielle de la rela-
tion bilat6rale entre le Canada et la R6publique de la Lettonie;

Reconnaissant que la restructuration 6conomique et la progression vers l'tablissement
d'une 6conomie de march6 en la R6publique de la Lettonie offrent la possibilit6 d'accroitre
le commerce bilat6ral;

R6solus A d6velopper leurs relations dans le domaine du commerce en conformit6 avec

les principes de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce; et

Raffirmant leur d6sir d'intensifier leurs relations commerciales en conformit6 avec les
principes et les modalitds de l'Acte final sign6 A Helsinki le I er aofit 1975 et d'autres docu-
ments de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, notamment le Document

de ]a Conf6rence de Bonn sur la coop6ration 6conomique en Europe tenue conform6ment
aux dispositions pertinentes du Document de cl6ture de la R6union de Vienne de la Conf6-
rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Objectif

L'objectif du pr6sent Accord, que d6veloppent plus sp6cifiquement ses dispositions,

est d'6tablir un ensemble 6quilibr6 de droits et d'obligations et de fixer les r~gles relatives
Ai la conduite des relations commerciales entre le Canada et la Rpublique de la Lettonie.

Article I. Difinitions

Dans cet Accord,

"Territoire" d6signe

Dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la 16gislation douanire du Cana-

da, y compris les r6gions s'6tendant au-delh des eaux territoriales du Canada et qui, confor-
m6ment au droit international et aux lois du Canada. sont des r6gions A i'6gard desquelles
le Canada est habilit6 A exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins et leur

sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles; et

Dans le cas de la R6publique de la Lettonie, le territoire auquel s'applique la 16gislation

douani~re de la R6publique de la Lettonie, y compris les r6gions s'6tendant au-deli de la
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mer territoriale de la R6publique de la Lettonie et qui, conformrnent au droit international
et aux lois de la R6publique de la Lettonie, sont des r6gions 1'Hgard desquelles la Rdpu-
blique de la Lettonie est habilit6e ai exercer des droits pour cc qui concerne les fonds marins
et leur sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles.

"Personne" d'un pays d6signe Lin citoyen ou un r6sident permanent du pays en question
ou une personne morale constitu6e 16galement sur le territoire du pays ou y menant la ma-
jeure partie de ses activit6s.

"Pays tiers" d6signe tout pays autre que le Canada ou la R6publique de la Lettonie.

"Transit" d6signe le passage " travers le territoire d'un pays, qu'il s'effectue ou non avec
transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de transport,
lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet commenqant et se ter-
minant au-del des fronti~res du pays sur le territoire duquel il a lieu.

"Produits textiles" d6signe les peign6s, fils, tissus, articles de confection simple, v0te-
ments et autres produits textiles manufactur6s (produits qui tirent leurs caractdristiques
principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et synth6tiques,
ou m61anges des fibres prcit6es, dans lesquels lune quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combindes constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres contenues dans
le produit, soit cinquante pour cent (50 %) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17 %)
ou plus en poids de laine); les fibres discontinues, cibles pour discontinus, d6chets, mono-
filaments et multifilaments simples, artificiels et synth6tiques, ainsi que les textiles consti-
tu6s de fibres v6g6tales, de m6langes de fibres v6g6tales et de fibres sp6cifides plus haut, et
les m6langes contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles constitu6s
des fibres sp6cifi~es ci-haut et dans lesquelles rune quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combin6es constituent soit 1'616ment de principale valeur des fibres, soit cinquante
pour cent (50 %) ou plus du poids du produit.

Article 11. Traitement de la nation la plus favorise

I. Chacune des Parties accorde A tout produit similaire de l'autre Partie immddiate-
ment et sans condition, et inddpendamment de la nationalit6 du transporteur, tout avantage,
faveur, privilege ou immunit6 qui a d6ji 6 accord6 ou pourra l'tre ult6rieurement par cet-
te Partie t l'gard d'un produit provenant d'un pays tiers ou destin6 t un pays tiers en ce qui
concerne:

a) les droits de douane et redevances de toute nature impos6s ou se rapportant A l'im-
portation ou A l'exportation de produits ou frappant les transferts internationaux de fonds en
r~glement dimportations ou dexportations;

b) la m6thode de perception des droits et redevances vis6s "A l'alin6a a) du pr6sent pa-
ragraphe ;

c) les r~gles et formalit6s relatives i leur importation et "A leur exportation;

d) toutes taxes intdrieures ou autres redevances int6rieures de toute nature impos6es
limportation et l'exportation de produits; et

e) toutes lois, r6glementations et conditions visant la vente, l'offre en vente, Iachat,
le transport ou la distribution de produits import6s sur le territoire de la Partie.
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2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliqu6e par des quotas, par des
licences d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures, est 6tablie ou maintenue
par lune des Parties A l'6gard de l'importation d'un produit quelconque de lautre Partie ou
A l'6gard de rexportation ou de la vcnte pour exportation de tout produit destin6 au territoire

de l'autre Partie t moins que l'importation du produit similaire en provenance de tous les
pays tiers ou l'exportation du produit similaire i destination du territoire de tous les pays
tiers ne fasse l'objet d'une semblable prohibition ou restriction.

3. Chacune des Parties accorde i l'autre Partie et aux personnes de lautre Partie un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A n'importe quel pays tiers ou aux
personnes de nimporte quel pays tiers en tout ce qui concerne l'allocation de devises 6tran-
gbres pour des transactions comportant l'importation et l'exportation de produits et dans
lapplication des rbglements du change i ces transactions.

4. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la plus
favoris~e ne s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront etre accord6s par l'une ou
l'autre des Parties comme suite :

a) A l'adh6sion A une union douanibre ou A une zone de libre-dchange A laquelle l'une
ou l'autre des Parties est ou peut devenir partie;

b) aux pr6f6rences ou avantages accord6s A d'autres pays et autoris6s en vertu de l'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) ou d'autres accords internatio-
naux compatibles avec le GATT;

c) aux avantages que le Canada accorde aux pays et leurs territoires d6pendants
d'outre-mer qui ont droit aux avantages du Tarif de pr6f6rence britannique (TPB); ou

d) aux avantages accord6s ?A des pays tiers sous r6serve de r6ciprocit6, en conformit6
avec les instruments n6goci6s dans le cadre de l'Uruguay Round et d'arrangements ult6-
rieurs conclus en vertu du GATT.

Article IV. Facilitation du transit

1. En conformit6 avec les lois et rbglements applicables, chacune des Parties facilite
la libert6 de transit, A travers son territoire, de produits de l'autre Partie empruntant les voies
6tablies les plus commodes pour le transit international. Les produits en transit A travers le
territoire d'une Partie qui ne sont pas d6douan6s ni introduits sur le march6 de cette Partie
ne sont pas soumis A des d6lais ou A des restrictions inutiles et sont exon6r6s de tous droits,
de toutes taxes et de toute autre imposition, i l'exception des frais de transport, des d6penses
administratives ou des services rendus relativement au transit.

2. En ce qui concerne tousles droits, rbglements et formalit6s applicables aux produits

en transit, chacune des Parties accorde aux produits de l'autre Partie pass6s en transit par
son territoire un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits de
tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits de rautre Partie qui sont pass6s en transit
par le territoire de tout pays tiers et qui nont pas 6 d6douan6s ni introduits sur le march6
dudit pays tiers, un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait t6 accord6 s'ils
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avaient 6t6 transportds de leur lieu d'origine i leur lieu de destination sans passer par ce ter-
ritoire.

Article V. Entreprises cominerciales d'Etat

I. Chacune des Parties s'engage A ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise
d'tat, en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde A une entreprise, en droit ou en fait,
des privileges exclusifs ou sp6ciaux, cette entreprise se conforme, dans ses achats d'impor-
tations ou ses ventes d'exportations, au principe de non-discrimination prescrit par le pr6-
sent Accord. A cette fin, de telles entreprises doivent proc6der i tout achat d'importations
ou A toute vente d'exportations en s'inspirant uniquement de consid6rations d'ordre com-
mercial telles que le prix, la qualitd, la disponibilit6 et d'autres conditions, et doivent offrir
aux entreprises de lautre Partie toutes facilit6s de participer A ces transactions dans des con-
ditions de libre concurrence et conform6ment aux usages commerciaux ordinaires.

2. Les dispositions du paragraphe I du prdsent article ne s'appliquent pas aux impor-
tations de produits destinds A 6tre imm6diatement ou finalement consomm6s par les pou-
voirs publics ou pour leur compte et non A etre revendus ou i servir A la production de
marchandises, en vue de Ia vente.

Article VI. Pratiques qii desorganisent le commerce

1. Rien dans le pr6sent Accord naffecte ni ne limite le droit de lune ou lautre des
Parties d'adopter et d'appliquer des lois et r~glements :

a) conformes aux exigences de larticle VI du GATT et des codes ou des accords con-
sdcutifs n6goci6s dans le cadre du GATT; ou

b) applicables aux produits import6s en quantit6s tellement accrues et A des condi-
tions telles qu'ils causent ou menacent de causer un prdjudice grave aux producteurs natio-
naux de produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Le plus t6t possible apr~s qu'il aura 6t6 fait droit A une demande d'ouverture d'en-
qu~te par les autorit6s de l'une des Parties conform6ment A une loi ou A. un rbglement dont
il a 6t6 fait mention au paragraphe I du pr6sent article, et en tout 6tat de cause ds louver-
ture de toute enqu~te, il sera offert I l'autre Partie toutes facilit6s de procdder des consul-
tations en vue d'd1ucider Ia situation concernant les questions vis6es et d'en arriver i une
solution mutuellement convenue. En outre, pendant toute la dur6e de l'enqu0te, il sera m6-
nag6 l'autre Partie une possibilit6 ad6quate de poursuivre les consultations en vue d'd1u-
cider la situation de fait et d'en arriver A une solution mutuellement convenue.

3. La Partie qui ouvre une telle enqu~te, ou qui proc~de i une telle enqute, donnera
sur demande lautorisation de prendre connaissance des 616ments de preuve et informations
non confidentiels utilis6s pour louverture ou la conduite de I'enqu~te.

4. Chacune des Parties s'assure que ses lois et rbglements dont il est fait mention
au paragraphe I du pr6sent article sont transparents et donnent aux parties int6ress6es la
possibilit6 de pr6senter leurs vues. Ces lois et riglements ne seront pas appliqu6s d'une fa-
qon qui 6tablit une discrimination arbitraire et injustifi6e entre les produits de l'autre Partie
et les produits de tout pays tiers.



Volume 2315, 1-41346

5. Nonobstant les paragraphes I et 2 de 'article III ou l'alin6a (1) b) du pr6sent article,
les paragraphes 6 A 9 du pr6sent article s'appliquent au commerce des produits textiles.

6. Les Parties conviennent que, sur demande, elles proc6deront sans tarder , des con-
sultations si lune ou l'autre des Parties estime qu'une augmentation effective ou envisag6e
des importations d'un produit textile en provenance de lautre Partie d6sorganise ou menace
de d6sorganiser son march&

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les consultations pr~vues au paragraphe 6
doivent Etre achev6es dans les soixante jours suivant la date de la demande de la Partie im-
portatrice.

8. Si, , l'occasion de telles consultations, les Parties ne s'entendent pas sur une faqon
de pr6venir ou de corriger la d6sorganisation du march6, la Partie importatrice pourra im-
poser des restrictions sur les importations du produit de lautre Partie, en fonction de la date
d'importation.

9. Dans des circonstances critiques, ob tout d6lai pourrait causer un prejudice auquel
il serait difficile de rem6dier, la Partie importatrice pourra prendre des mesures afin de res-
treindre de faqon provisoire les importations d'un produit textile, sous r6serve qu'elle fasse
une demande de consultations dans les trente jours qui suivent de telles mesures.

Article VI. Transparence de linformation

I. Chacune des Parties rend publiquement accessibles en temps opportun toutes les
lois et tous les rbglements relatifs aux activit6s commerciales, y compris les 6changes com-
merciaux, les investissements, la fiscalit6, les operations bancaires, lassurance, les services
financiers, les transports et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes int6ress6es de lautre Partie accbs aux
informations non confidentielles et non exclusives dont elle dispose sur l'conomie natio-
nale ainsi que sur des secteurs sp6cifiques de l'industrie, de ragriculture, des produits de
base ou des services, y compris les donn6es sur le commerce ext6rieur et les investisse-
ments 6trangers.

3. Chacune des Parties donne A l'autre Partie, si celle-ci en manifeste le d6sir, rocca-
sion de proc6der A des consultations sur l'61aboration des lois et des r~glements qui r6gis-
sent la conduite des affaires.

Article VIII. Navires marchanteds et cargaisons

1. Pour ce qui est du trafic international, les navires marchands de chacune des Parties
et les navires marchands affr6t6s par des personnes de chacune des Parties ainsi que les car-
gaisons qu'ils transportent jouissent, h leur arriv6e dans les ports de mer de l'autre Partie,
durant leur sdjour dans ces ports et A leur d6part, du traitement de la nation la plus favoris6e,
y compris l'acc~s aux services portuaires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas au pilotage.

2. En ce qui a trait aux produits transportds entre le Canada et la Rdpublique de la
Lettonie, aucune des Parties n'6tablit ni ne maintient :
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a) de mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit, qu'il s'agisse de la com-
mercialisation des services, de lobtention de cargaisons ou du transfert des paiements, pour
cc qui se rapporte aux navires marchands de lautre Partie ou aux navires marchands affrdtds
par des personnes de lautre Partie; ou

b) de mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit pour ce qui se rapporte
au mouvement des cargaisons dans les terminaux ou A lutilisation de tels terminaux.

3. Chacune des Parties permet, sous r6serve de r6ciprocit6, l'tablissement et l'exploi-
tation de bureaux qui agiront A titre d'agents maritimes et portuaires pour les navires mar-
chands de l'autre Partie et pour les navires marchands affr6tds par des personnes de l'autre
Partie.

Article IX. Modaliis de paiement

I. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur au Canada et en la R6publique de
la Lettonie, tous les paiements se rapportant aux 6changes commerciaux entre les deux pays
s'effectuent A des conditions dont conviendront les personnes parties aux contrats commer-
ciaux qui r6gissent ces 6changes.

2. Aucune des Parties nimpose A des personnes sous sa juridiction d'effectuer des
op6rations de troc ou des achats de compensation comme condition d'6changes bilat6raux
entre le Canada et la Rdpublique de la Lettonie.

Article X. Financeient des ichanges

Les Parties s'efforcent d'intensifier les relations entre ]a Socit6 pour l'expansion des
exportations du Canada, ou son ou ses successeurs, et la Banque nationale de la R6publique
de la Lettonie, ou son ou ses successeurs, en particulier pour ce qui conceme le financement
du commerce de biens d'6quipement, de services et de produits de base reposant sur une
6valuation raisonnable du risque commercial et, lorsqu'il y a lieu, sur des garanties souve-
raines du risque.

Article XI. Droit applicable aux contrats et au rkglement des diffirends coinmnerciaux

I. Aucune des Parties n'empi~te sur la libert6 des personnes sous sa juridiction de
convenir avec les personnes de rautre Partie du droit qui doit rdgir la conclusion et l'ex6cu-
tion des contrats qu'elles passent entre elles.

2. Les personnes du Canada, d'une part, et les personnes de la Rdpublique de la Let-
tonie, d'autre part, peuvent convenir de r6gler par arbitrage les diff6rends d6coulant de tran-
sactions commerciales.

3. De telles personnes, si elles ont un diff6rend i6 une transaction commerciale, peu-
vent convenir de recourir A rarbitrage conform6ment au Rbglement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), adopt6 en
1976.

4. Sans pr6judice de leur facultd d'en disposer autrement, les personnes parties 5i des
transactions commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage dans un pays autre que le
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Canada ou la R6publique de ]a Lettonie qui adhere ?A la Convention des Nations Unies pour

la reconnaissance et 1'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite i New York le 10
juin 1958.

5. Rien dans le pr6sent Accord nest interpr6td de faqon A empecher les parties des
transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage de diff6rends com-
merciaux qu'elles pr6fbrent l'une et l'autre et qui, i leur point de vue, r6pond le mieux Ai leurs
besoins commerciaux, et aucune des Parties ne soulbvera d'obstacle cet 6gard.

6. Les personnes du Canada et celles de la R6publique de ]a Lettonie jouissent du
mrnme recours aux tribunaux de lautre Partie que les personnes de pays tiers.

Article XI. Sdcuritj nationale

Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit de lune ou lautre des Parties
de prendre toute mesure jugee necessaire la protection des int6rets de sa s6curit6 na-
tionale.

Article XIII. Autres exceptions

Sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqu6es de faqon A constituer soit un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6e entre des pays oii les mfmes conditions

existent, soit une restriction d6guis6e au commerce international, rien dans le pr6sent Ac-
cord nest interpr6t6 comme interdisant ladoption ou l'application par lune ou lautre des
Parties :

a) des mesures n6cessaires A l'application des lois et r~glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du pr6sent Accord; ou

b) de toute autre mesure dont it est fait dtat A larticle XX du GATT.

Article XIV. Consultations

I. Les Parties se consultent de temps i autre concernant l'application du pr6sent Ac-
cord ou de lune quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du paragraphe I du pr6sent article ont pour
objet :

a) d'examiner la possibilit6 d'61argir la port6e du prdsent Accord;

b) d'6tudier les questions qui influent sur le commerce entre le Canada et Ia R6publi-
que de la Lettonie;

c) de permettre I'change de renseignements et de vues sur des questions qui pour-
raient influer d6favorablement sur le niveau existant ou le d6veloppement futur du com-
merce de 'une ou lautre des Parties;

d) de passer en revue les questions commerciales multilat6rales d'int&rt commun; et

e) de revoir les progrbs r6alis6s en vue de l'expansion des 6changes commerciaux en-
tre les deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu, des propositions destin6es A encourager
le d6veloppement de ces 6changes ou surmonter les obstacles i ce d6veloppement.



Volume 2315,1-41346

3. Les consultations en application du present article pourront avoir lieu h la demande
de l'une ou l'autre des Parties, sous rdserve d'un prdavis raisonnable donnd A l'autre Partie.

4. Saufentente contraire entre les Parties, les r6unions tenues en application du prd-
sent article auront lieu par alternance au Canada et en la R6publique de la Lettonie. Les
d6lgations des Parties i ces r6unions seront dirig6es par un repr6sentant des Parties res-
pectives. Chaque r6union sera pr6sid6e par un repr6sentant de la Partie h6te.

Article XV. Entre en vigueur, durge et dinonciation

1. Aux fins de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties s'informeront par un
6change de notes que les conditions fix6es par leur 16gislation respective ont 6t6 remplies.
L'Accord entre en vigueur A la date dudit 6change de notes ou, si les notes ne sont pas
6changdes le m~me jour, i la date de la demibre note.

2. A l'entr6e en vigueur du present Accord, le Trait6 de commerce et de navigation

entre le Royaume-Uni et la Lettonie, sign6 h Londres le 22juin 1923, dont certaines dispo-
sitions furent 6tendues aux relations commerciales entre le Canada et la R6publique de la
Lettonie le 14 juillet 1928, cesse de s'appliquer entre le Canada et ]a R6publique de la Let-
tonie.

3. Le prdsent Accord reste en vigueur i moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des
Parties moyennant un pr6avis d'au moins six mois I'autre Partie. Dans une telle 6ventua-
lit6, les deux Parties cherchent, autant que faire se peut, A perturber le moins possible leurs

relations commerciales.

4. Les droits et obligations d6coulant de contrats pass6s entre des personnes des Par-
ties nengagent que ces personnes. La d6nonciation du pr6sent Accord ninflue d'aucune fa-
qon sur l'ex6cution des obligations ou des engagements d6coulant de contrats pass6s durant
la p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

5. Sauf stipulation expresse dans les pr6sentes, aucune disposition du pr6sent Accord
ne remplace ni ne modifie les accords d6jb, en vigueur entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, dOment autorisds A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Riga ce 10 jour du aoOt 1994, en langues franqaise, anglaise
et lettone, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

MICHAEL B. PHILLIPS

Pour le Gouvernement de la R6publique de la Lettonie:

OLGERTS PAVLOVSKIS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

KANADAS VALDMIAS UN-R LIKAS. AL

NIGUJMS

PAR R DZNIECIEU I N KOIERCI.ALO-DARIR

KAN,&DAS VALDLBA UN LATVLJAS REPUBLIKAS VALDIBA. (tatfk

teksta - "Puses"),

P.RLIECiBA, ka divpus~ja pre~u un pakalpojumu tirdzniecibas attistiba

paplagin's Kanidas un Larvijas Republikas tautu savstarpejo sapraganos un
sadarbibu.

APZINOTIFS, ka tirdznieciba un komercdarijumi ir batisks Kanddas un

Latvijas Republikas divpusiljo attiecibu elements,

ATZiSTOT, ka ekonomikas reorganizacija Latvijas RepublikA un virziba

uz tirgus ekonomiku rada papildus iespwjas paplaginat divpusAjo tirdzniecibu,

API !EMOTIES attistit savstarpajas attiecibas tirdznieciba atbilstogi

Vispdarja vienoganas par tarifiem un tirdzniecibu (GAT') noteiktajiem
principiem.

APSTEPRINOT savu vdldganos talak paplaginat tirdznieciskds attiecibas

atbilstogi principiem un noteikumiem, kas ietverti 1975.gada laugusta Helsinkos
parakstitaja Nobeiguma Akta un citos Eiropas drogibas un sadarbibas apspriedes
dokumentos, it ipali dokumenta par ekonomisko sadarbibu, ko pieq~ma Bonnas
konference, kura tika sasaukta saskajta ar Eiropas drogibas un sadarbibas
apspriedes Vines tikganAs Nobeiguma dokumenta attiecigajiem noteikumiem.

VIENOJAS par sekojogo:

1. PANTS

gi Noliguma mrerlfis, kA tas konkreti atspogulots tA pantos. ir radit
lidzsvarotu Liesibu un saistibu ietvarus un saskaiotus noteikumus Latvijas un
Kandas tirdzniecibas un ekonomisko attiecibu reguleganai.
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2. PA NT

TERMTNU SKAIDROJIUMS

Teritorija
Jdziens "teritorija" nozimd:
attieciba uz Kanadu to teritoriju, kura ir spka Kanddas muitas likumi,

ari rajonus &Trpus Kanadas teritorialajiem Odeqiem, kuros saskana ar
starptautiskajim tiesibtm un iek.jo likumdoganu Kanada var realiz.t savas
ejesibas attieciba uz joras un zemes dzilfim un to dabas resursiem;

actiecibd uz Latviju to teritoriju, kurd ir spdki Latvijas muitas likumi,
ari rajonus Arpus Latvijas treitorialajiem Odeniem, kuros saskaga a"
starptautiskaja.m tiesibarm un iekPjo likumdo~anu Latvija var realizzt savas
tiesibas attieciba uz jOras un zeres dzilem un to dabas resursiem.

Persona
Ar vardu "persona" saprotams valsts pilsonis vai pastivigais iedzivotAjs,

vai uzndmjsabiedriba, kas izveidota saskand ar gis valsts teritorija spaka esogo
likumdoganu, vai kas taja veic savu galveno darbibu.

Tre.gi valsts
Jdziens "trega valsts" nozime jebkuru citu valsti, iznemot Latviju un

Kanddu.

Tranzits
Jddziens "tranzits" nozima kWdas valsts teritorijas §,drsoganu ar vai bez

tdm darbibim, kA parkraugana, uzglabagana noliktavas, kravas sadaligana,
pirvadAianas veida vai transportlidzek]u maina, ja Kida gkersogana ir tikai dala
no pilnA margruta, kas sakas un beidzas a'pus ts valsts robelim, kuras
teritorija tiek 4rsoa.

TekstilprodukciJa
Jadziens "tekstilprodukcija" nozime aplarba auggdalas, dziju, gabalpreces,

pabeigtus apAerbus un citus tekstilizstradajumus (to galvenais raksturojogais
faktors ir tekstilkomponents) no kokvilnas, vilnas, maksligas gkiedras vai to
kombinacijas, kuros jebkuras no gim Pqiedram vai visas kopi sastAda vai nu
galveno da4u no § iedru vertibas vai piecdesmit (50) vai vairak procentu 9i
izstradajuma svara (vai septigpadsmit (17) vai vairak procentu no svara vilnas
gadijumA), mrsligo un sintdtisko §tApejqiedru, pakulas, atLik-umus, parastus
vienkirtas vai daudzkirtu diegus, ka ari tekstilizstradajumus no augu K~iedranm,
augstAk mind.to Iiedru un augu 4iedru kombinacijas, un zidu saturogas
kombinacijas, kas in tiegi konkur~tspijlgas ar tekstilizstradajumiem, kuri
izgatavoti no ieprieklminetajarn gkiedram, un kas kopa vai atsevig€i sastAda
piecdesmit (50) vai vairak procentus no produktu svara.
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3. PANTS

VISLIFLAKAS LABVEIjBAS RE:iMS

I. Katra Puse piegfirs. nekavejoties, bez priekgnosacijumiem un
neatkarigi no pArvadatja nacionAlis piederibas, Iidzigai otras Puses produkcijai
tAdus pagus atvieglojumus, priekgrocibas, privilCijas vai imunit~ti, kadas tA
piegtirusi vai velak var pie irt jebkurai produkcijai, kura ratota kWdas tregAs
valsts teritorijA vai tiek stitita uz turieni. attieciba uz:

a) muitas nodevam un visiem maksjumiem, ar kuriem tiek aplikts vai
ir saistits produkcijas imports vai eksports, vai ar kuriemn tiek aplikti importa
vai eksporta maksjumu ptrvedumi;

b) metodi, kas tiek pielietota aplikganai ar 9i punkta "a" apakgpunka
minatajaim nodevAm un maks.jumiem.

c) noteikumiem un forrnalitAtem, kas saistitas ar gis produkcijas importu
un eksportu;

d) visiem iekejiem nodokliem vai iekkjiem jebkura veida maksajumiem,
kas tiek noteikti sakarA ar imporndto vai eksporteto produkciju;

e) visiern likumiem, noteikumiem un prasibarm, kas skar import.tds
produkcijas realizaciju, realizAcijas piedavajumu, pirklanu, transportdganu vai
izplatiganu Puses teritoriji.

2. Ne viena, ne otra Puse neieviesis un neuzturds splka nekidus
aizliegumus vai ierobelojumus (kvotas, importa vai eksporta licences vai citus
pasikumus) attieciba uz jebkadu otras Puses izstrAdijumu importu vai jebkidu
izstridAjumu eksportu vai pArdoganu eksportam uz otras Puses teritoriju, ja vien
tApat nay aizliegts vai ierobelots analokisku izstradijumu imports no visAm
tre§&m valstim vai analogisku izstridljumu eksports uz visu trego valstu
teritorijam.

3. Katra Puse noteiks otrai Pusei un tAs personam relimu, kas nay
mazdk labvEligs par jebkurai tregajai valstij vai tas personin noteikto re-limu
visos jautAjumos, kas attiecas uz rzemju valtltas izmantoganu darijumos, kuri
saistiti ar produkcijas importu un eksportu. un Arzernju valttas noteikumu
piemaroganu gddiem darijumiem.

4. t! Nolfguma vislielakas labvelibas relima noteikumi nay attiecinami
uz atvieglojumiem, ko viena vai otra Puse jau pie§ irusi vai velik var piekirt
un kas izriet no:

a) lidzdalibas muitas savieniba vai brivis tirdzniecibas zona, kuras
viena vai otra Puse ir iesaistijusies vai var iesaistities;



Volume 2315, 1-41346

b) priekgrocibam un atvieglojumiem. kas pieirti citgm valstim un ir
pielaujami saskan ar Visp~r'jo vienoganos par tarifiem un tirdzniecibu (GATT)
vai citiem ar GAIT saskaiotiem starptautiskiem nollgumiem;

c) atvieglojumiem, ko Kanida pie~1irusi valstim, kur-im ir tiesibas uz
Britu Preferenciailaj Tarif- (BPT) paredz.tajdm privildijam, un no gim valstim
atkarigaj~m aizjoras teritorijAm;

d) atvieglojumiem, kuri tiek pie ,irti tregaj~m valstim uz savstarpibas
pamata saskanA ar Urugvajas raundA apspriestajiem dokumentiem un sekojogiem
noligumiem, kas nosldgti GA'I ietvaros.

4PANTS

TRANZTAAV1EC-flIND

1. Saskan. ar spek. esogo likumdoganu un noteikumiem, abas Puses
veicin-s otras Puses preZu netraucP-tu tranzitu caur savas zeres teriloriju pa
noteiktiem visizdevigfkajiem starptautiskA tranzita margrutiem. Tranzitprecam,
kas 'arso vienas Puses teritoriju. netiek izlaistas no muitas zonas un
neiesaists Kis Puses komercaprite, netiks raditi lieki §Vdrqi vai ierobelojumi,
un tas atbrivojamas no vislm nodevam,- nodokjiem un citiem maksajumiem,
iziiemot maksu par transport.ganu, administrativos izdevumus vai maksu par
pakalpojumiem, kas sniegti sakara ar tranzitu.

2. Attieciba uz visiem maksAjumiem, noteikumiem un formalit.tlm, kas
attiecinami uz tranzitprecam, katra Puse noteiks otras Puses precdm, kas §kdrsos
ts teritoriju, tadu relimu, kurg nay mazk labveligs par tranzitreimu, ko 9i
Puse noteikusi jebkurai tregis valsts produkcijai.

3. Katra Puse noteiks otras Puses produkcijai. kas §'Prsojusi jebkuras
tre~as valsts teritoriju un nay izgijusi muitas pirbaudi vai nonikusi gis tregis
valsts tird.niecibas tildg, tidu reimu, kurg nav mazk labveligs par to, k.ds
95dai produkcijai tikru pie§ irts, ja ta celi no izcelsmes vietas uz galamdrki
nebOtu §kersojusi gis tregs valsts teritoriju.

5_.PANIS

VALSTS TIRDZNWCHBAS UZNPM!.lvII

1. Gan viena, gan otra Puse ap1emas, ka gadijumA, ja t dibina vai
uztur valsts uznmumu, neatkarigi no tA atraganAs vietas, vai ari formali vai

faktiski pie§Vir k.darn uzqdmumrnam ekskluzivas vai specialas
priekgrocibas, gids uzkiemums, ieplzrkot importa preces vai ptrdodot eksporta
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preces. rikosies atbilstogi gajA Noliguma ietvertajiem nediskriminajoKA relima
principiem. ajd nolfikA gadi uziamumi iepirks importa preces un pardos
eksporta preces vienigi saskana ar komercapsverumiern, kuros ietilpst cena,
kvalitate, pieejamiba un citi nosacijumi, un dos otras Puses uziamumiem
adekv~tu iespdju iesaistities konkurened par piedalianos Midos darijumos, ka to
paredz visp rpieoemtt biznesa prakse.

2. i panta 1.punkta nosacijumi nay attiecindmi uz tadu izstrAdajumu
importu, kuri paredzei talitajai izmantoganai vienigi valdibas vajadzibam un
netiks pardoti tMak vai lietoti pirdo~anai paredzetu pretu ra~oganai.

6-_PANIS

TIKZNIECIRU DEFORM -O§ PASAKUND

1. Nekas gaja Noliguma neaizskar vai nemazina vienas vai otras Puses
tiesibas pieiemt un istenot tadus likumus un noteikumus:

a) kas atbilst GAIT 6.panta prasibam un ar to saistitiem
papildnoligumiem vai turpmakiem GAIT ietvaros noslegtiem noligumiem;

b) kas piem.rojami produkcijas importam tik lielos apmeros un tados
apstakJos. ka tie nodara vai draud nodarit nopietnu kaitejumu vietajiem lidzigas
vai tiegi konkurtjogas produkcijas ralotAjiem.

2. Pec tam, kad vienas Puses varas iestAdes ir sakemugas pieprasijumu
sakt izmeklI8nu atbilstogi 9i panta 1. punkta minatajam likum am vai
noteikumiem un jebkurA gadijuma, ja ir sakta izmekl.gana, otrai Pusei pec
iesprejas drizak tiek dota adekvita iespeja rikot konsultAcijas, lai noskaidrotu
situaciju un panalktu abpusaji saskatgotu risinijumu. Ari tak visa izmekl1ganas
laika otrai Pusei tiek dota adekvata iesplja turpin~t konsultAcijas, ai
noskaidrotu faktisko situaiciju un panlktu abpus~ji saskaotu risinajumu.

3. TA Puse, kas sakusi vai veic Kadu izmek189anu, pdc pieprasijuma
padaris pieejamus nekonfidenciala rakstura pieradijumus un datus, kas tiek
izmantoti, lai saktu vai veiktu go izmeklaeanu.

4. Abas Puses nodroginas, lai Ki panta 1. punk-ta minatie likumi un
noteikumi bdtu skaidri saprotami un dotu Pusrm iespju paust savu viedokli.

ie likumi un noteikumi netiks piem~roti ta, ka tie patvaligi un nepamatoti
diskriminetu otras Puses un jebkuras treg.as valsts produkciju.

5. Neraugoties uz 3. panta 1. un 2. punktu vai -i panta 1. punkta "b"
apakgpunktu, gi panta 6. lidz 9. punkti ir attiecinarni uz tirdzniecibu ar
tekstilropniecibas produkciju.

6. Abas Puses vienojas nekavejoties rikot konsultAcijas pec vienas vai
otras Puses pieprasijuma, ja 9! Puse uzskata, ka faktiski vai gaidarna kada otras



Volume 2315, 1-41346

Puses tekstilizstradajuma importa palielindganas nodara vai draud nodarit
kaiiejumu tas tirgurn.

7. 6. punkta paredzetas konsultacijas tiks veiktas 60 dienu laika no
dienas, kad importejo§A Puse iesniegusi pieprasijumu rikot gadas konsultacijas,
ja vien Puses nevienojas citadi.

8. Ja Kadu konsultAciju gaitA Puses nevienojas par pasakumiem, k-di
veicami, lai nov~rstu vai labotu kaitdjumu tirgurn, importejoga Puse var
ierobelot attieciga otras Puses izstrAddjuma importu, vadoties no importAganas
daturna.

9. Kritiskos apstaklos, kad vilcindgands nodtritu grati iabojamu
kaitejumu, importejoKA Puse var attiecigi rikoties, lai uz laiku ierobelotu kada
tekstilizstradajuma importu ar nosacijumu, ka importdjo§A Puse iesniegs
pieprasijumu rikot konsultLAcijas 30 dienu laika pc tdas ricibas.

7- PANTS

INFORMACTIAS ATITLATUMS

1. Abas Puses savlaicigi daris zinamus atklatibai visus likumus un
noteikumus, kas saistid ar komercdarbibu, ka ari ar tirdzniecibu, investicijim,
ap]ikganu ar nodokjiem, banku darbibu, apdrogin.anu, f'nansiliiem
pakalpojumiem, transportu un darbasp;ku.

2. Katra Puse nodroinas otras Puses ieinteresetajam personam piekljaganu
nekonfidenciilai, ipaguma tiesibas neaizskarogai informacijai par nacionalo
ekonomiku un specifiskiem rapniecibas, lauksaimniecibas, predu vai
pakalpojumu sektoriem, ar! inforrnacijai par Ardjo tirdzniecibu un investicijam.

3. Katra Puse dos otrai Pusei, ja ta bas ieintereseta, iespeju konsultdties
jautijumos par to likumu un noteikumu formulajumiem, kuri regule komercilo
darbibu.

R. PANT

TfRDZ7NIECIBAS KUQI IN JURAS PARVADI1JUMU IKRAVAS

1. Starptautiskaji satiksma abu Pulu tirdzniecibas kukiem abu Puiu
personu nofraktatiem tirdzniecibas kuAiem un KAdu kuAu kravam, iebraucot un
uzturoties otras Puses jdras ostAs un izbraucot no tam, tiks pieg1irts vislielikas
labvelibas reims, ari ostas pakalpojumu sanernganfi. §is noteikums neattiecas uz
lo?-a pakalpojumiem.

2. Attiecibi uz produkciju. kas tiek parvadata starp Kanadu un Latviju,
neviena no Pusam neveiks:
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a) nekidus diskrimindjotus pasakumus pakalpojurnu snieggand otrai Pusei
piederogiem vai otras Puses personu nofraktdtiem tirdzniecibas kukiem, to
nodrogindganA ar kravu un ar gadiem kukiem saistitu maksAjumu kArtogand;

b) nekadus diskriminejogus pasakumus attiecibi uz jilras pirvadajumu
kravu plIflsmu caur kravas terminaliem vai go terminalu izmantoganu.

3. Abas Puses uz savstarpibas pamata atlaus atvdrt parstavniecibas, kas
darbosies kA kukniecibas un ostas akenti attiecibd uz otrai Pusei piederogiem
vai otras Puses personu nofraktatiem tirdzniecibas kuAiem.

9. PANTS

MAKSA§ANAS NOTFIKIMI

1. Saskagi ar Kanadas un Latvijas splkai esogajiem likumiem un
noteikumiem visi maksljumi abu valstu tirdznieciba tiks kartoti atbilstogi
noteikumiem, par kuriem savstarpaji vienoju-As komercligumus slddzajas puses.

2. Ne viena, ne otra Puse nepieprasis, lai tas jurisdikcijai pakJautas
personas nodarbotos ar mainas vai pretpfrdoganas tirdzniecibu ka
priekgnosacijumu Kanadas un Latvijas divpuspjai tirdzniecibai.

IOJXANTS

TIRDZNIECIBAS FINANSFRANA

Abas Puses centisies izverst attiecibas starp KanAdas Eksporta attistibas
korporiciju, tas pecteci vai pecte~iem, un Latvijas Banku vai tAs pEcteiem, it
ipagi tadu jomu fiansasgana kA tirdznieciba ar ra~oganas lidzek4iem,
pakalpojumiem un prectm, pamatojoties uz komerciala riska saprdtigu
novartajumu un, kur vtlams, uz valdibas riska garantijirm.

ll.PANTS

LUKUMDO ANA_ KAS PIEMtEROIAMA LTGUMIEM UN
KOMERCLALO DOMSTARPrBU NOREGLrtRANAI

1. Ne viena, ne otra Puse neierobeios savai jurisdikcijai paklauto
personu brivibu vienoties ar otras Puses personam par to likumu izvPli, kuri
regulas savstarpljo ligumu slgganu un to istenoganu.
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2. Latvijas personas no vienas puses un Kanidas personas no otras
puses var vienoties no komercdarijumiem izrietogas domstarplbas noregulet
arbitr§.as ce]A.

3. gAdas personas, kas iesaistitas domstarpibas sakari ar individuAliern
komercdarijurniem, var piekrist arbitra2ai atbilstoli ANO starptautiskas
tirdzniecibas komisijas (UNCITRAL) 1976. gada piegemtajiem arbitra.as
noteikumiem.

4. Neatsakoties no tiesiblm piegent citAdu lIcmumu, komercdarijumos
iesaistitAs personas var vienoties rikot arbitrau nevis Latvija vai Kanfda, bet
gan kadf citA valsti, kas pievienojusies ANO Konvencijai par irvalstu arbitrA.as
lPmumu atziganu un izpildi, kura noslagta 1958. gada 10. jlnija Nujorka.

5. Ne 9i Noligurna interpretacija, ne ari krda no Pus~m nekavds
komercdarijurnu dalibniekus vienoties par jebkadu citu abpusaji piegemamu
arbitranas formu komerci&lo domstarpibu noregulae-anai, kas viiuprat vislabak
atbilstu vipu komercvajadzibam.

6. Kanadas un Latvijas personam bas pieejamas otras Puses tiesas uz
tadiem paliem pamatiem ka jebkuras tre.s valsts personAm.

12-PANTS

NACIONAT A DRO-I",A

9i Noliguma noteikumi neierobelo ne vienas, ne otras Puses tiesibas
veikt jebkidus pasAkumus, lai aizsargttu savas nacionlas drogibas intereses.

13. PANIS

Clii 17NEmuhuM

Ar nosacijurnu, ka §Adi pasAkumi netiks veikti, lai palvaligi vai
neparnatoti diskrimrinetu valstis, kuras ir spekA tadi pagi nosacijumi, vai lai
sleptA veida ierobe2otu starptautisko tirdzniecibu, nekas gaja Noliguma
neaizliedz vienai vai otrai Pusei pie~emt vai istenot:

a) pasakumus. lai nodroinSAtu atbilstibu likumiern vai noteikurniem, kas

nay pretr'una ar go Noligumu, vai

b) jebkadus citus GA7T 20. pantA minetos pasakumus.
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14- PANT

1. Puses laiku pa laikarn rikos savstarp~jas konsuticijas jautajumos, kas

saistiti ar Ai Noliguma vai kada tA punkta funkcioneganu.

2. Saska A ar 9i panta 1.punktu sarikoto konsulticiju kompetenca ir:

a) izskatit iespiju paplaginrit Ki Noliguma ietvarus;

b) izskatit jautAjumus. kas skar tirdzniecibu un komercdarijumus starp

Kanadu un Larviju.

c) apmainities ar informaciju un viedokliem jautajumos, kas varatu

negativi ietekmet vienas vai otras Puses esogo tirdzniecibas limeni vai turpm lko

attistibu;

d) izskatit abas Puses interesejogos daudzpusajas tirdzniecibas jautajumus;

e) novdrlt progresu divpusejas tirdzniecibas papiaginfganA. izskatit, kur

tas velams, priekglikumus, kuru marlcis ir veicingi turpmgko tirdzniecibas

apjoma pieaugumu vai parvardt giIErqus, kas kave gadu pieaugumu.

3. gaja pantA minatAs konsultAcijas var tikt sarikotas pac vienas vai

otras Puses pieprasijuma, savlaicigi informnjot otru Pusi.

4. gajA panta minato konsultaciju vieta tiks izraudzita parmaius Kanada

un Latviji, ja Puses nebus vienojugas citadi. Pulu delegicijas gadas apspriedes

vadis katras Puses prstavis. Katru apspriedi vadis rikotijas Puses p~rstivis.

15- PANTS

NOL TOIMA STA§ANAS SFKA. DARflIBAS IAIRS
UN 17RFIG--ANAS

1. Lai gis Noligums stitos spPkd, Puses informes viena otru. apmainoties

ar notarn, ka izpilditas nepieciegami±s juridisks prasibas. tis Noligurns stasies

spika notu apmaipas diend vai, ja i nor apmaiia nenotiek vienlaicigi, pldejis

notas sajemganas dienA.

2. tim Noligurnamn stfjoties spek8. 1923. gada 22. jiinijf Londona

noslegtais Tirdzniecibas un kukniecibas ligums starp Latviju un Lielbritaniju,

kura dali noteikumi 1928. gada 14. jQlijA tika attiecinati uz Kanadas un

Larvijas tirzdnieciskajan attiecibain, izbeigs savu darbibu KanAdas un Latvijas
starpa.
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3. §is Noligums paliks spfk3 tik ilgi, kamrr viena no Pusam segus
m~ne~us iepriekg paziioos otrai Pusei par ti darbibas izbeigganu. Ja 9i Noliguma
darbiba tiks izbeigta, abas Puses iesplju robe2As centisies sarnazinat iespEjamo
kaitejumu to tirdznieciskajim attiecibarn.

4. Atbildiba par tiesibarn un saistibam, kas izriet no kontraktiem, kuri
noslegti starp abu Pu~u personarn, gulstas tikai uz im personam. ti Noliguma
darbibas izbeigmanls neietekrnes to saistibu vai pasakumu izpildi, kuri izriet no
kontraktiem, kas noslegti Noliguma darbibas laika.

5. gis Noligums neanuld un negroza Pu~u starpa jau iepriekg speka
esogos noligumus, izoemnot taja lpai noraditos gadijumus.

Apliecinot auggmin~to, attiecigi pilnvaroti Pugu pirstavji parakstija go
Noligumu.

Noligums noslegts RigA 1994. gada 10. augustA divos eksempllros
latviegu, anglu un frantu valoda, turklat visi tris teksti ir autentiski.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF ESTONIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of Canada and the Government of the Republic of Estonia, desiring
to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of Estonia or of its local authorities and on behalf of Canada, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In the case of Estonia:

(i) the income tax (tulumaks);

(ii) the land tax (maamaks); and

(iii) the local income tax (kohalik tulumaks)

(hereinafter referred to as "Estonian tax");

(b) In the case of Canada: the taxes imposed by the Government of Canada under the
Income Tax Act (hereinafter referred to as "Canadian tax").

4. The Convention shall apply also to any similar taxes and to taxes on capital which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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11. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

I. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Estonia" means the Republic of Estonia and, when used in the geo-
graphical sense, means the territory of Estonia and any other area adjacent to the territorial
waters of Estonia within which, under the laws of Estonia and in accordance with interna-
tional law, the rights of Estonia may be exercised with respect to the seabed and its subsoil
and their natural resources;

(b) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of Canada,
including:

(i) any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with interna-
tional law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) the seas and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect of
any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the nat-
ural resources referred to therein;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the
context requires, Estonia or Canada;

(d) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company, a part-
nership and any other body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) in the case of Estonia, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized rep-
resentative;

(h) The term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(i) The term "international traffic" with reference to an enterprise of a Contracting
State means any voyage of a ship or aircraft to transport passengers or property except
where the principal purpose of the voyage is to transport passengers or property between
places within the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
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which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) Any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion
of a similar nature;

(b) The Government of that State or a political subdivision or local authority thereof
or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority.

But this term does -not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a company is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State of which it is
a national.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine
the mode of application of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-

ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;
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(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration

for or the exploitation of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts for more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, the agent will not be con-
sidered to be an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-

cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be

taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the

meaning which it has for the purposes of the relevant taxation law of the Contracting State

in which the property in question is situated. The term shall in any case include property

accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,

rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, any option
or similar right to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights

to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, min-

eral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation
of such property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the

owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-

able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

I. The business profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on busi-
ness as aforesaid, the business profits of the enterprise may be taxed in the other State but

only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3. where an enterprise of a Contracting State

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-

ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-

ment the business profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar con-

ditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment and with all other persons.

3. In the determination of the business profits of a permanent establishment, there

shall be allowed as deductions expenses of the enterprise (other than expenses which would
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not be deductible if that permanent establishment were a separate enterprise) which are in-
curred for the purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses, whether incurred in the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the business
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the business profits to be taxed by such an apportion-
ment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No business profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enter-
prise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where business profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

8. Nothing in this Article shall prevent a Contracting State from applying its law re-
lating to the taxation of any person who carries on the business of insurance (as long as that
law is in effect on the date of signature of this Convention and has not been changed oth-
erwise than in minor respects so as not to affect its general character).

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from a voyage of a ship where the principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between places in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships
or aircraft in international traffic include:

(a) Profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; or

(b) Profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation by an enterprise of ships or aircraft in international traffic.
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Article 9. Associated Persons

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting

State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made between

independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-

crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may

be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --

and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has

been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would

have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between

the two enterprises had been those which would have been made between independent en-

terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax

charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had

to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting

States shall if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circum-

stances referred to in paragraph I after the expiry of the time limits provided in its national

laws and, in any case, after five years from the end of the year in which the profits which

would be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1,
have accrued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful

default or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-

dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if a
resident of the other Contracting State is the beneficial owner of the dividends the tax so

charged shall not exceed:

(a) Except in the case of dividends paid by a non-resident owned investment corpora-

tion that is a resident of Canada, 5 per cent of the gross amount of the dividends if the ben-

eficial owner is a company which controls directly at least 25 per cent of the voting power

in the company paying the dividends;
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(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in
that State, a tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com-
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not
exceed 5 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected to such
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the term "earn-
ings" means the profits, including any gains, attributable to a permanent establishment in a
Contracting State in a year and previous years after deducting therefrom all taxes, other
than the additional tax referred to herein, imposed on such profits in that State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2,

(a) Interest arising in Estonia shall be taxable only in Canada if the interest is paid to:
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(i) the Government of Canada or a political subdivision or a local authority thereof;

(ii) the Bank of Canada; or

(iii) the Export Development Corporation;

(b) Interest arising in Canada shall be taxable only in Estonia if the interest is paid to:

(i) the Government of Estonia or a local authority thereof;

(ii) the Bank of Estonia; or

(iii) any organisation established in Estonia after the date of signature of this Conven-
tion and which is of a similar nature as the Export Development Corporation (the competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement determine whether such or-
ganisations are of a similar nature);

(c) Interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed or insured by any of
the bodies mentioned or referred to in subparagraph (a) or (b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State;

(d) Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Con-
tracting State if:

(i) the recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the
interest; and

(ii) the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by that
enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to an en-
terprise of the first-mentioned State, except where the sale or indebtedness is between re-
lated persons;

(e) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in the other State to the
extent that such interest is a penalty charge for late payment.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the Contracting State in which
the income arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Ar-
ticle 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
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and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been

agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, de-
sign or model, plan, secret formula or process or other intangible property, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any

kind in respect of motion picture films and works on film, videotape or other means of re-
production for use in connection with television.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the fight or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties

shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Estonia
with a third State, being a member of the Organisation for Economic Co-operation and De-
velopment (OECD) at the date of signature of this Convention, Estonia after that date
agrees to exempt from Estonian tax:

(a) Copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not including royalties in
respect of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or oth-
er means of reproduction for use in connection with television broadcasting), or

(b) Royalties for the use of, or the right to use, any patent or any information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience (but not including any such infor-
mation provided in connection with a rental or franchise agreement),

arising in Estonia, such exemption shall automatically apply to royalties referred to in
subparagraph (a) or (b).

Article 13. Capital Gains

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) Shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Con-
tracting State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which
is a resident of that other State the value of which shares is derived principally from im-
movable property situated in that other State; or

(b) A substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in
the other Contracting State, the value of which is derived principally from immovable prop-
erty situated in that other State,

may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph, the term "immov-
able property" includes the shares of a company referred to in subparagraph (a) or an inter-
est in a partnership, trust or estate referred to in subparagraph (b) but does not include any
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property, other than rental property, in which the business of the company, partnership,
trust or estate is carried on.

5. Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of an

organization, reorganization, amalgamation, division or similar transaction and profit, gain

or income with respect to such alienation is not recognized for the purpose of taxation in
that State, if requested to do so by the person who acquires the property, the competent au-

thority of the other Contracting State may agree, subject to terms and conditions satisfac-

tory to such competent authority, to defer the recognition of the profit, gain or income with

respect to such property for the purpose of taxation in that other State until such time and
in such manner as may be stipulated in the agreement.

6. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs

1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the right of a Contracting State to

levy, according to its law, a tax on gains from the alienation of any property derived by an

individual who was a resident of the first-mentioned State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional or similar services of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for

the purpose of performing the services. If he has or had such a fixed base, the income may
be taxed in the other State but only so much of the income as is attributable to that fixed

base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State stays in

the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in
any twelve-month period commencing or ending in the tax year concerned, he shall be
deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income
that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall

be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may

be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a res-
ident of a Contracting' State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such

exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the
entertainer or the sportsman nor persons related thereto, participate directly or indirectly in
the profits of the person referred to in that paragraph.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a po-
litical subdivision or local authority thereof. In such case, the income shall be taxable only
in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions and Annuities

I. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State but the amount of any such pension
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that would be excluded from taxable income in the first-mentioned State if the recipient
were a resident thereof, shall be exempt from tax in the other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may also be taxed in the State in which they arise and according to the law of that

State. However, in the case of periodic pension payments other than social security bene-
fits, the tax so charged shall not exceed the lesser of:

(a) 15 per cent of the gross amount of the payment; and

(b) The rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the pay-
ment would otherwise be required to pay for the year on the total amount of the periodic
pension payments received by him in the year,

if he were resident in the Contracting State in which the payment arises.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may also be taxed in the State in which they arise and according to the law of
that State; but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the portion thereof that is
subject to tax in that State. However, this limitation does not apply to lump-sum payments
arising on the alienation of an interest in an annuity, or to payments of any kind under an
annuity contract the cost of which was deductible, in whole or in part, in computing the in-
come of any person who acquired the contract.

4. Notwithstanding anything in this Convention, alimony and other similar payments
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is
subject to tax therein in respect thereof, shall be taxable only in that other State.

Article 19. Government Service

I. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

(b) However, such salaries, wages or similar remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is, or was immediately be-
fore visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
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the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from
sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which
it arises, and according to the law of that State. Where such income is income from an estate
or a trust, other than a trust to which contributions were deductible, the tax so charged shall,
provided that the income is taxable in the Contracting State in which the beneficial owner
is a resident, not exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

I. In the case of Estonia, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Estonia derives income or owns capital which, in accordance
with this Convention, may be taxed in Canada, unless a more favourable treatment is pro-
vided in its domestic law, Estonia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the income tax paid thereon in Canada;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to
the capital tax paid thereon in Canada.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in Estonia as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Canada.

(b) For the purpose of subparagraph (a), where a company that is a resident of Estonia
receives a dividend from a company that is a resident of Canada in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Canada shall include not
only the tax paid on the dividend but also the tax paid on the underlying profits of the com-
pany out of which the dividend was paid.

2. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions -- which shall not affect the general principle hereof-- and
unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
Estonia on profits, income or gains arising in Estonia shall be deducted from any Canadian
tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions --
which shall not affect the general principle hereof-- for the purpose of computing Canadian
tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate
which is a resident of Estonia; and

(c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a
resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Con-
tracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this Con-
vention shall be deemed to arise from sources in that other State.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
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for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to

its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-

quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of a third State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-

vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,

address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident an ap-

plication in writing stating the grounds for claiming the revision of such taxation. To be
admissible, the said application must be submitted within two years from the first notifica-

tion of the action which gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to

resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting

State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its
national laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which

the income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Con-
tracting States by including therein items of income which have also been charged to tax in

the other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful de-

fault or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the

elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-

tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
in the Contracting States concerning taxation insofar as such taxation is not contrary to the

Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
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received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph I shall be construed so as to impose on a Contracting State
the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall endeavour to obtain the information to which the request
relates in the same way as if its own taxation were involved. If specifically requested by the
competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Contract-
ing State shall endeavour to provide information under this Article in the form requested,
such as depositions of witnesses and copies of unedited original documents (including
books, papers, statements, records, accounts or writings), to the same extent such deposi-
tions and documents can be obtained under the laws and administrative practices of that
other State with respect to its own taxes.

Article 27. Diplomnatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention to
be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same obligations
in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.
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Article 28. Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner

any exemption, allowance, credit or other deduction accorded:

(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that

State; or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing a Contracting State

from imposing a tax on amounts included in the income of a resident of that State with re-

spect to a partnership, trust, or company, in which the person has an interest.

3. Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident

of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to pro-
mote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate in that

Contracting State on profits, income or gains, shall not receive the benefit of any reduction

in or exemption from tax provided for in this Convention by the other Contracting State if

the main purpose or one of the main purposes of such resident or person connected with

such resident was to obtain the benefits of this Convention.

4. Contributions by an individual who renders dependent personal services in a Con-

tracting State to a pension plan established and recognized for tax purposes in the other

Contracting State shall, for a period not exceeding in the aggregate 60 months, be deducted,

in the first-mentioned State, in determining the individual's taxable income, and treated in

that State, in the same way and subject to the same conditions and limitations, as contribu-

tions made to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned
State, provided that:

(a) The individual was not a resident of that State, and was contributing to the pension

plan, immediately before he began to exercise employment in that State; and

(b) The pension plan is accepted by the competent authority of that State as generally

corresponding to a pension plan recognized as such for tax purposes by that State.

For the purposes of this provision the term "pension plan" means an arrangement in

which the individual participates in order to secure retirement benefits payable in respect

of the dependent personal services, and a pension plan shall be recognized for tax purposes
in a State if contributions to the plan would qualify for tax relief in that State.

5. With respect to paragraph 3 of Article XXII of the General Agreement on Trade in

Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that paragraph, any dispute be-

tween them as to whether a measure relating to a tax to which any provision of this Con-

vention applies falls within the scope of this Convention may be brought before the Council

for Trade in Services, as provided by that paragraph, only with the consent of both Con-
tracting States.
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VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

Each of the Contracting States shall notify to the other through the diplomatic channel

the completion of the procedures required by law for the bringing into fore of this Conven-

tion. The Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and

shall thereupon have effect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-

dents on or after the first day of January in the calendar year next following the year in

which the Convention enters into force; and

(b) In respect of other tax for taxable years beginning on or after the first day of Jan-

uary in the calendar year next following the year in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may,

on or before June 30 of any calendar year, give to the other Contracting State a notice of

termination in writing through diplomatic channels; in such event, the Convention shall
cease to have effect:

(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-

dents on or after the first day of January in the calendar year next following the year in
which the notice is given; and

(b) In respect of other tax for taxable years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this

Convention.

Done in duplicate at Tallinn this 2nd day of June1995, in the English, French and Es-

tonian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL PHILLIPS

For the Government of the Republic of Estonia:

MART OPMANN
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN 1

Kanada ja Eesti Vabariigi
vaheline

tulu- ja kapitalimaksudega topeltmaksustamise vijltimise
ja

maksudest hoidumise t6kestamise
leping
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Kanada Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus,

soovides s6lmida lepingut tulu- ja kapitalimaksudega topeltmaksustarnise viltimiiseks ning
rnaksudest hoidumise t6kestamiseks,

leppisid kokku allj~rgnevas:

I. LEPINGU ULATUS

Artikkel 1

Isikuline ulatus

Kiesolev leping kehtib isikute suhtes, kes on iihe vfi m6lema lepinguosalise riigi
residendid.

Artikkel 2

Lepingualused maksud

I. Kiesolev leping kehtib Kanada ning Eesti v6i tema kohalike omavalitsuste poolt
kchtestatud tulu- ja kapitalimaksude suhtes, seda sdltumata nende sissen6udmise viisist.

2. Tulu- ja kapitalimaksudena k"sitletakse makse, mis on kehtestatud kogutulule,
kcgukapitalile v6i tulu v6i kapitali koostisosadele, sealhulgas makse vallas- v6i kinnisvara
vd6randamisest saadud tulule, samuti ka makse kapitali vartuse kasvule.

3. Olemasolevad maksud, mille suhtes leping kehtib, on konkreetselt:

(a) Eestis:
(i) tulumaks;
(ii) maamaks;
(iii) kohalik tulumaks;
(edaspidi "Eesti maks");

(b) Kanadas:

Tulumaksuseaduse alusel Kanada Valitsuse poolt kehtestatud maksud,
(edaspidi "Kanada maks").

4. Leping kehtib ka igale samasele maksule ja kapitalimaksudele, mis on kehtestatud
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r',irast kIiesoleva lepingu allakirjutamise kuupieva lisaks olemasolevatele maksudele v6i nende
asemel. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud teatavad iksteisele igast tihtsamast
r-uudatusest, mis on tehtud nende vastavates maksuseadustes.

I. MOISTED

Artikkel 3

tjldm6isted

Kiesolevas lepingus, kui kontekst ei n6ua teisiti:

(a) m6iste "Eesti" tdhistab Eesti Vabariiki ja kasutatuna geograafilises m6ttes,
tdliistab Eesti territooriurni ja muid Eesti territoriaalvetega kfilgnevaid alasid,
kus Eesti v6ib Eesti seaduste alusel ja koosk6las rahvusvahelise 6igusega
kasutada 6igusi merep6hja, maap6ue ning neis leiduvate )oodusvarade suhtes;

(b) m6iste "Kanada", kasutatuna geograafilises m6ttes, tdhistab Kanada
territooriumi, sealhulgas:

(i) viljaspool Kanada territoriaalmeresid asuvaid alasid, kus Kanada v6ib
koosk6las rahvusvahelise 6igusega ja Kanada seadustega kasutada
6igusi merep6hja ja maap6ue ning neis leiduvate loodusvarade suhtes;

(ii) merd ning 6huruumi k6igi alapunktis (i) nimetatud alade kohal
loodusvarade uurimise ja kasutarnisega seotud tegevuse suhtes;

(c) m6isted "lepinguosaline riik" ja "teine lepinguosaline riik" tihistavad Eestit v6i
Kanadat, nii nagu kontekst seda n6uab;

(d) m6iste "isik" h6lmab flifisilist isikut, paranditompu, trusti, kompanLiid,
partnerlust ja muud isikute dihendust;

(e) m6iste "kompanii" ttihistab juriidilist isikut v6i igat uiksust, keda maksustamise
eesmirgil kasitletakse juriidilise isikuna;

(f) m6isted "lepinguosalise riigi ettev6te" ja "teise lepinguosalise riigi ettev6te"
tihistavad vastavalt lepinguosalise riigi residendi ettev6tet ja teise
lepinguosalise riigi residendi ettev6tet;

(g) m6iste "kompetentne ametiv6im" tiihistab:

(i) Eestis, rahandusministrit v6i tema volitatud esindajat;
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(ii) Kanadas, riigitulude ministrit v6i tema volitatud esindajat;

(h) m6iste "kodanik" t ihistab:

(i) lepinguosalise riigi kodakondsust omavaid fiiiisilisi isikuid;

(ii) juriidilisi isikuid, partnerlusi v6i assotsiatsioone, kelle staatus on
miiratletud lepinguosalises riigis kehtivate seadustega;

(i) m6iste "rahvusvaheline transport", viitega lepinguosalise riigi ettev6ttele,
tihistab reisijate v6i varade mere- v6i 6hutransporti, vilja arvatud juhul,
kui selle p6hieesmargiks on mere- v6i 6hutransport ainult teise lepinguosalise
riigi piirides.

2. Kui lepinguosaline riik kasutab lepingu rakendamisel iiksk6ik millisel ajal teisi siin
defineerimata m6isteid, siis on neil, kui kontekst ei n6ua teisiti, tfihendus, mis neil on samal
ajal selle riigi seaduse alusel vastavate maksude kohta, mille suhtes leping kehtib.

Artikkel 4

Resident

I. Kiesoleva lepingu m6ttes tahistab m6iste "lepinguosalise riigi resident":

(a) isikut, kellel on selle riigi seaduste alusel maksukohustus elukoha, residentsuse,
juhtimiskeskuse, registreerimiskoha v6i mone muu samase kIriteeriumi t6ttu;

(b) selle riigi valitsust, tema riiklikke alliiksusi v6i kohalikke omavalitsusi, v6i
selle valitsuse, alliuksuse v6i omavalitsuse esindusi v6i asutusi.

Kuid see m6iste ei h6lma isikut, kellel on selles riigis maksukohustus ainult seal asuvate
tuluallikate t6ttu.

2. Kui 1. 16ike satete kohaselt on fiiiisiline isik m6lema lepinguosalise riigi resident, siis
mairatakse tema staatus jiargnevalt:

(a) teda loetakse residendiks ainult riigis, kus tal on alaline elukoht; kui tal on
alaline elukoht m6lemas riigis, siis loetakse teda residendiks ainult riigis,
millega tal on otsesemad isiklikud ja majanduslikud sidemed (eluliste huvide
keskus);

(b) kui riiki, kus on tema eluliste huvide keskus, ei ole v6imalik kindlaks mirata,
vbi kui tal puudub alaline elukoht kummaski riigis, siis loetakse teda
residendiks ainult riigis, kus ta korduvalt viibib;

(c) kui ta viibib korduvalt m6lemas riigis vai ei viibi korduvalt neist kummaski,
siis loetakse teda residendiks ainult riigis, mille kodanik ta on;
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(d) kui ta on m6lema riigi kodanik v6i ei ole kununagi riigi kodanik, siis
lahendatakse see kilsimus lepinguosaliste riikide kompetentsete ametiv6imude
vastastikusel kokkuleppel.

3. Kui 1. 16ike satete kohaselt on kompanii m6lema lepinguosalise riigi resident, siis
loetakse teda residendiks ainult riigis, mille kodanik ta on.

4. Kui 1. 16ike satete kohaselt on isik, kes ei ole fijisiline isik ega kompanii, m6lema
lepinguosalise riigi resident, siis piiiiavad lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud
lahendada seda kisimust vastastikuse kokkuleppe teel ja otsustada lepingu rakendamise le
sellise isiku suhtes.

Artikkel 5

Piisiv tegevuskoht

1. Kaiesoleva lepingu m6ttes tihistab m6iste "pilsiv tegevuskoht" ditegevuse kindlat
asukohta, mille kaudu tielikult v6i osaliselt toimub ettev6tte aritegevus.

2. MWiste "pilsiv tegevuskoht" h6lmab eriti:

(a) juhtimiskeskust;

(b) haruettevbtet;

(c) kontorit;

(d) tehast;

(e) til6koda, ja

(f) kaevandust, nafta- vfi gaasipuurauku, karjlari v6i m6nda teist loodusvarade
uurimise v6i kasutamisega seoses olevat kohta.

3. Ehitusplats, ehitus- v6i seadmestamisprojekt kujutab endast pilsivat tegevuskohta ainult
juhul, kui see kestab kauem kui kuus kuud.

4. Olenemata kiesoleva artikli eelnevatest s~tetest ei loeta m6istet "piisiv tegevuskoht"
h6lmavat:

(a) v6imsuste kasutamist ettev6ttele kuuluvate kaupade ainult ladustamise,
valjapaneku v6i kohaletoimetamise eesm5rgil;

(b) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult ladustamise, vijapaneku v6i
kohaletoimetamise eesmdrgil;
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(c) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult t66tlemise eesmArgil teise
ettev6tte pooh;

(d) iritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettev6ttele vajalike kaupade ostmise
v6i infornatsiooni kogumise eesmArgil;

(e) iritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettev6tte toimimiseks vajaliku, m6ne
muu ettevalmistava v6i abistava iseloomuga tegevuse eesmdrgil;

(f) iritegevuse kindla asukoha pidarnist ainult seoses punktides (a) kuni (e)
loetletud tegevuste iiksk6ik milliste kombinatsioonidega, eeldades, et k6ik
sellest kombinatsioonist tulenev kindla asukoha iritegevus on ettevalmistava
v6i abistava iseloomuga.

5. Olenemata 1. ja 2. 6ike satetest, kui isik, kes ei ole s6ltumatu esindaja staatuses
vastavalt 6. 16ikele, tegutseb ettev6tte nimel ja kes on volitatud s61mima, ja korduvalt s6lmib,
lepinguosalises riigis ettev6tte nimel lepinguid, siis loetakse sel ettevattel olevat pusiv
tegevuskoht selles riigis k6igi sellise isiku poolt ettev6tte jaoks sooritatud tegevuste suhtes
juhul, kui sellise isiku tegevus ei vasta 4. 16ikes loetletud tegevustele, mis oleksid toimunud
dritegevuse kindla asukoha kaudu ja mis ei muudaks seda dritegevuse kindlat asukohta
vastavalt selle 16ike siitetele piusivaks tegevuskohaks.

6. Ettev6ttel ei loeta olevat lepinguosalises riigis piisivat tegevuskohta ainult selles riigis
maakleri, komisjoniri v6i m6ne teise s6ltumatu esindaja kaudu toimuva aritegevuse suhtes
eeldusel, et sellised isikud tegutsevad dritegevuseks ettendhtud korras. Seejuures, kui sellise
esindaja tegevus toimub tiielikult v6i peaaegu tiielikult selle ettev6tte kasuks, siis ei toeta
teda iildjuhul kiesoleva 16ike m6ttes s6ltumatuks esindajaks.

7. Asjaolu, et kompanii, mis on lepinguosalise riigi resident, kontrollib kompaniid v6i
on kontrollitav kompanii poolt, mis on teise lepinguosalise riigi resident, v6i mille dritegevus
toimub selles teises riigis (kas piisiva tegevuskoha kaudu v6i m6nel muul viisil), ei muuda
iseenesest kumbagi kompaniid iiksteise suhtes pisivaks tegevuskohaks.

III. TULU MAKSUSTAMINE

Artikkel 6

Kinnisvaratulu

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt teises lepinguosalises riigis olevast kinnisvarast
saadud tulu (sealhulgas tulu p6llumajandusest ja metsandusest), v6idakse maksustada selles
teises riigis.
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2. Kiesotevas lepingus on m6istel "kinnisvara" tahendus, mis tal on selle lepinguosalise
riigi vastava maksuseaduse m6ttes, kus mainitud vara tegelikult asub. M6iste h6lmab igal
juhul kinnisvara p raldisi, sealhulgas ehitisi, p6llumajanduses ja metsanduses kasutatavat
sisseseadet ning eluskarja, maaomandit Idsitleva iildise seadusega s~testatud 6igusi, optsioone
ja sarnaseid kinnisvara omandamise 6igusi, kinnisvara kasutamis6igusi ja 6igusi muutuvatele
v6i piisivatele v~iljamaksetele t66 v6i 6iguse eest too1e maavarade leiukohtade, allikate
ja teiste loodusvaradega; laevu ja 6hus6idukeid ei kasitleta kinnisvarana.

3. 1. 16ike stted kehtivad kinnisvara otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i m6nel
muul viisil kinnisvara kasutarnisest saadud tulule, aga ka kinnisvara v66randamisest saadud
tulule.

4. Kui aktsiate v6i muude korporatiivsete 6iguste omamine kompaniis annab selliste
aktsiate v6i korporatiivsete 6iguste omanikule 6iguse kasutada kompaniile kuuluvat kinnisvara,
siis v6idakse selle 6iguse otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i m6nel muul viisil
kasutamisest saadud tulu maksustada selles lepinguosalises riigis, kus kinnisvara asub.

5. 1. ja 3. 16ike s~tted kehtivad ka ettev6tte kinnisvarast ja eraviisilises teenistuses
kasutatavast kinnisvarast saadud tulule.

Artikkel 7

,Arikasumid

1. Lepinguosalise riigi ettev6tte kasumid maksustatakse ainult selles riigis, kui ettev6tte
diritegevus ei toimu teises lepinguosalises riigis asuva pusiva tegevuskoha kaudu. Kui ettev6tte
iiritegevus toirnub v6i on toimunud eelpool mainitud viisil, siis v6idakse ettev6tte kasumeid
maksustada teises riigis, kuid ainult seda osa kasumitest, mis kuulub sellele piisivale
tegevuskohale.

2. Olenevalt 3. 16ike s~tetest, kui lepinguosalise riigi ettev6tte dritegevus toimub teises
lepinguosalises riigis asuva pilsiva tegevuskoha kaudu, siis loetakse kummaski lepinguosalises
riigis sellele pusivale tegevuskohale kuuluvaks kasumid, mida tegevuskoht oleks v6inud saada
iseseisva ettevbttena, mis osaleb samade v6i samaste tingimuste alusel sarnadel v6i sarnastel
tegevusaladel ja on tiiesti iseseisev oma suhetes ettev6ttega, mille piisiv tegevuskoht ta on,
ja k6igi teiste isikutega.

3. Pilsiva tegevuskoha kasumite m5iiramisel lubatakse kuludena maha arvata kulusid (mis
ei ole kulud, mida ei saaks maha arvata, kui paisiv tegevuskoht oleks iseseisev ettev6te), mis
on tekkinud pisiva tegevuskoha t6ttu, scalhulgas juhtimise ja administreerimisega tekkinud
kulud, seda kas riigis, kus piisiv tegevuskoht asub, v6i mujal.

4. Niiv6rd, kuiv6rd pusivale tegevuskohale kuuluvaid kasumeid miratakse lepinguosalise
riigi poolt jiirgitava tava kohaselt ettev6tte kogukasumite jaotamise alusel tema erinevate
osade vahel, ei takista 2. 6ike iikski s~te mikammast maksustatavaid kasumeid selles
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lepinguosalises riigis kasutatava jaotusmeetodi jArgi; seejuures peab kasutatav jaotusmeetod
olema selline, et tulemus oleks koosk61as kiesolevas artiklis olevate p~him6tetega.

5. Kasumeid ei loeta piisivale tegevuskohale kuuluvaks ainuiiksi p6hjusel, et see pcisiv
tegevuskoht ostab ettev6tte jaoks kaupu.

6. Eelnevate 16igete m6ttes mim.ratakse piisivale tegevuskohale kuuluvad kasumid igal
aastal sama meetodi alusel, vilja arvatud juhul, kui on olemas sobiv ja kiillaldane pdhjus
vastupidiseks.

7. Kui kasumid h6imavad tululiike, mida kiisitletakse eraldi kesoleva lepingu teistes
artiklites, siis rakendatakse nende artiklite stteid s61tumata kaesoleva artikli sa5tetest.

8. Miski "oesolevas artiklis ei takista lepinguosalist riiki rakendamast oma seadust, mis
kiisitleb iikskdik millise isiku kindlustusairitegevuse maksustamist (niiv6rd kuiv6rd see seadus
kehtib kaesoleva lepingu allakirjutarnise kuupaeval ja kui seda ei muudeta m~i~ral, mis
m6jutaks tema fildist iseloomu).

Artikkel 8

Mere- ja 6hutransport

I. Lepinguosalise riigi ettev6tte rahvusvahelisest mere- v6i 6hutranspordist saadud
kasumid maksustatakse ainult selles riigis.

2. Olenemata 7. artikli saitetest v6idakse lepinguosalise riigi ettev6tte kasumid, mis on
saadud reisijate v6i varade meretranspordist, mille p6hieesmiirgiks on reisijate v6i varade
transport ainult teise lepinguosalise riigi piirides, maksustada selles teises riigis.

3. Kiesoleva artikli I. ja 2. 6ike satted kehtivad ka kasumitele, mis on saadud osalusest
puulis, iihisdirtegevuses v6i rahvusvahelises transpordiorganisatsioonis.

4. Kiesoleva artikli m6ttes h6lmavad ettev6tte rahvusvahelisest mere- v6i 6hutranspordist
saadud kasumid:

(a) kasumeid laevade v6i lennukite ilma meeskonnata rentimisest; ja

(b) kasumeid kaupade transpordis kasutatavate konteinerite (sealhulgas konteinerite
transpordis kasutatavate treilerite ja nendega seotud seadmete) kasutarnisest,
hooldamisest v6i rentimisest;

kui selline rentimine v~i vastav kasutamine, hooldamine v6i rentimine kaasneb ettev6tte
rahvusvahelise mere- v6i 6hutranspordiga.



Volume 2315, 1-41347

Artikkel 9

Assotsieerunud ettev6tted

1. Kui:
(a) lepinguosalise riigi ettev6te osaleb otseselt v6i kaudselt teise lepinguosalise

riigi ettev6tte juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis, v6i kui

(b) samad isikud osalevad otseselt v6i kaudselt lepinguosalise riigi ja teise
lepinguosalise riigi ettev6tte juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis,

ja kui kumrnmalgi juhul m5iiratakse v6i lepitakse kahe ettev~tte vahelistes kaubanduslikes v6i
finantssuhetes kokku iseseisvate ettev6tete vahelistest erinevad tingimused, siis v6idakse
lugeda kasumid, mis oleksid ilma nende tingimusteta lisandunud iihele nendest ettev6tetest,
kuid mis nende tingimuste t6ttu ei lisandunud, selle ettevbtte kasurnite hulka ja vastavalt ka
maksustada.

2. Kui lepinguosaline riik loeb selle riigi ettev6tte kasumite hulka - ja maksustab
vastavalt - kasurneid, mille osas teise lepinguosalise riigi ettev6te on selles teises riigis
maksustatud, ja kui sellised kasumid on kasumid, mis oleksid lisandunud esimesena mainitud
riigi ettev6ttele, kui nende kahe ettev~tte vahelised tingimused oleksid olnud samased
iseseisvate ettev~tete vaheliste tingimustega, siis reguleerib teine riik vastavalt nende kasumite
maksustamise ulatust. Sellise reguleerinise ulatuse rn5iramisel arvestatakse kiesoleva lepingu
teisi satteid ja lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud konsulteerivad vajaduse
korral teineteisega.

3. Lepinguosaline riik ei muuda ettev6tte kasumeid 1. 15ikes mainitud olukordades piirast
tema riikliku seadusega ettenahtud ajapiiranguid, ja igal juhul mitte parast viie aasta
m66dumist selle aasta 15pust, millal sellisele muutmisele kuuluvad kasumid oleksid 1. 16ikes
mainitud tingimuste puudumisel lisandunud sellele ettev6ttele.

4. 2. ja 3. 16ike saitted ei kehti pettuse, tahtliku kohustuse t5itmata jiitmise v6i hooletuse
korral.

Artikkel 10

Dividendid

1. Dividende, mida kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, maksab teise
lepinguosalise riigi residendile, v6idakse maksustada selles teises riigis.

2. Seejuures v6idakse neid dividende maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja
vastavalt selle riigi seadustele, kus dividende maksev kompanii on resident, aga kui teise
lepinguosalise riigi resident on dividendide kasusaav omanik, siis ei illeta dividendidelt v6etav
maks:
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(a) vAja arvatud mitteresidendile kuuluva Kanada residendist
investeerimiskorporatsiooni dividendide puhul, 5 protsenti dividendide
brutosummast, kui kasusaav omanik on kompanii, kes kontrollib otseselt
vhemalt 25 protsenti dividende maksva kompanji h5ile6igusest;

(b) 15 protsenti dividendide brutosuminast k6igil teistel juhtudel.

Kiesoleva 6ike sitted ei m6juta kompanii nende kasumite maksustamist, millest dividende
makstakse.

3. Kiesolevas artiklis kasutatuna tiihistab m6iste "dividendid" tulu aktsiatelt, "jouissance"-
aktsiatelt v6i "jouissance"-6igustest, kaevandusaktsiatelt, asutajaaktsiatelt v6i muudest kasumis
osalevatest 6igustest, mis ei ole v6lan6uded, aga ka tulu, mida selle riigi seaduste jairgi, kus
dividende jaotav kompanii on resident, kasitletakse maksustamisel tuluna aktsiatelt.

4. 1. ja 2. 16ike siitted ei kehti, kui dividendide kasusaava omaniku, kes on lepinguosalise
riigi resident, ritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus dividende maksev kompanii
on resident, seal asuva pfisiva tegevuskoha kaudu, v6i ta tegutseb selles teises riigis
eraviisiliselt seal asuva kindla asukoha kaudu ja osalus, mille alusel dividende makstakse, on
tegelikult seotud sellise puisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt
kas 7. artikli v6i 14. artili s~tted.

5. Kui kompanii, mis on lepinguosalise riigi resident, saab kasumeid v6i tulu teisest
lepinguosalisest riigist, siis ei saa see teine riik kehtestada maksu kompanii poolt makstavatele
dividendidele, vilja arvatud juhul, kui dividende makstakse selle teise riigi residendile v6i kui
osalus, mille alusel dividende makstakse, on tegelikult seotud selles teises riigis asuva pisiva
tegevuskoha v6i kindla asukohaga, ega saa allutada kompanii jaotamata kasumeid maksule
kompanii jaotamata kasumitelt, isegi kui makstavad dividendid v6i jaotamata kasumid
koosnevad tiielikult v6i osaliselt selles teises riigis tekkinud tulust v6i kasumitest.

6. Miski kuesolevas lepingus ei ole tlgendatav lepinguosalist riiki takistavana,
maksustades kompanii selles riigis olevale ptisivale tegevuskohale kuuluvaid tulusid maksuga,
mis on tiiendav maksu suhtes, mida v6etakse selle riigi kodanikust kompanii tuludelt,
eeldusel, et see tiiendav maks ei iileta 5 protsenti selliste tulude summast, mida ei ole
allutatud sellisele tiiendavale maksule eelmistel maksuaastatel. Kiesoleva s~tte m6ttes t histab
m6iste "tulud" kasumeid, sealhulgas juurdekasve, mis kuuluvad lepinguosalises riigis olevale
puisivale tegevuskohale sel aastal ja eelmistel aastatel, millest on maha arvatud k6ik selle riigi
poolt sellistelt kasumitelt v6etud maksud peale siin mainitud t~iendava maksu.

Artikkel 11

Intressid

I. Intressid, mis tekivad lepinguosalises riigisja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, v6idakse maksustada selles teises riigis.
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2. Seejuures v6idakse neid intresse maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja vastavalt
selle riigi seadustele, kus intressid tekivad, aga kui teise lepinguosalise riigi resident on
intresside kasusaav omanik, siis ei Oileta intressidelt v6etav maks 10 protsenti intresside
brutosumnast.

3. Olenemata kaesoleva artikli 1. ja 2. 16ike s~tetest:

(a) maksustatakse Eestis tekkivad intressid ainult Kanadas, kui intresse makstakse:

(i) Kanada Valitsusele v6i tema riiklikule alliiksusele v6i kohalikule
omavalitsusele;

(ii) Kanada Pangale; v6i

(iii) Ekspordi Arendamise Korporatsioonile;

(b) maksustatakse Kanadas tekkivad intressid ainult Festis, kui intresse makstakse:

(i) Eesti Valitsusele v6i kohalikule omavalitsusele;

(ii) Eesti Pangale; v6i

(iii) pirast kaesoleva lepingu allakirjutamist Eesti loodud, Ekspordi
Arendamise Korporatsiooniga olemuslikult samasele organisatsioonile
(epinguosaliste riikide kompetentsed amnetiv6imud otsustavad vastastikuse
kokkuleppe teel, kas sellised organisatsioonid on olemuslikult samased);

(c) maksustatakse lepinguosalises riigis tekkivad intressid, mida makstakse seoses
laenu garantii v6i laenu kindlustamisega m6ne punktides (a) v6i (b) mainitud
v6i viidatud iiksuse poolt, ja nida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, ainult selles teises riigis;

(d) maksustatakse lepinguosalises riigis tekkivaid intresse ainult teises
lepinguosalises riigis, kui:

(i) intresside saaja on selle teise riigi ettev6te, ja intresside kasusaav
omanik, ja kui

(ii) intresse makstakse seoses v61gnevusega, mis on tekkinud seoses selle
ettev6tte poolt kaupade v6i t66stusliku, kaubandusliku v6i teadusalase
sisseseade maijgikrediidiga esimesena mainitud riigi ettev6ttele, vilja
arvatud juhul, kui on tegemist miiiigi v6i v6lgnevusega omavahel
seotud isikute vahel;

(e) maksustatakse lepinguosalises riigis tekkivaid intresse, mida makstakse teise
lepinguosalise riigi residendile, kes on intresside kasusaav ornanik, ainult teises
riigis juhul, kui sellised intressid on viivised hilinenud maksetelt.
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4. Kaesolevas artiklis kasutatuna tAhistab m6iste "intressid" tulu igat liiki v6lan6uetest,
mis on v6i ei ole tagatud hupoteegiga, ja eriti tulu valitsuse v5iirtpaberitest ja tulu
v6lakohustustest ning obligatsioonidest, sealhulgas selliste vartpaberite, v6lakohustuste v6i
obligatsioonidega kaasnevatest preemiatest ning auhindadest, aga ka tulu, mida selle riigi
seaduste jirgi, kus tulu tekib, kasitletakse maksustamisel laenatud rahast saadud tuluna.
Seejuures ei h6lma m6iste "intressid" 10. artiklis kasitletud tulu.

5. 1., 2. ja 3. 16ike shtted ei kehti, kui intresside kasusaava omaniku, kes on
lepinguosalise riigi resident, aritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus intressid
tekivad, seal asuva piisiva tegevuskoha kaudu, v6i kui ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt
seal asuva kindla asukoha kaudu, ja v6lan6ue, mille eest intresse makstakse, on tegelikult
seotud sellise piisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas
kaesoleva lepingu 7. artikli v6i 14. artikli s~tted.

6. Intresse loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui maksja on selle riigi resident.
Seejuures, kui intresse maksval isikul, kes on v6i ci ole lepinguosalise riigi resident, on
lepinguosalises riigis piisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses tekkis v6lgnevus,
millelt intresse makstakse, ning nende intressidega koormatakse piisivat tegevuskohta v6i
kindlat asukohta, siis loetakse neid intresse tekkinuks riigis, kus asub piisiv tegevuskoht v6i
kindel asukoht.

7. Kui intresside maksja ja kasusaava omaniku, v6i nende m6lema ja m6ne teise isiku
vaheliste erisuhete t6ttu, vastava v6lan6ude eest makstavate intresside summa uiletab summa,
mis oleks maksja ja kasusaava omaniku vahel kokku lepitud seUiste suhete puudumisel, siis
kehtivad kiiesoleva artikli satted ainult viimati mainitud surnmale. Sel juhul kuulub maksete
liigosa maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi seadustele, arvestades lUesoleva
lepingu teisi sitteid.

Artikkel 12

Rojaltid

1. Rojaltid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, v6idakse maksustada selles teises riigis.

2. Seejuures v6idakse sellised rojaltid maksustada ka selles lepinguosalises riigis ja
vastavalt selle riigi seadustele, kus rojaltid tekivad, aga kui teise lepinguosalise riigi resident
on rojaltide kasusaav omanik, siis ei illeta rojaltidelt v6etav maks 10 protsenti rojaltide
brutosumrnast.

3. Kiesolevas artiklis kasutatuna tdhistab m6iste "rojaltid" igat liiki makseid, mida
saadakse tasuna kasutamise eest v6i 6iguse eest kasutada autori6igusi, patente, kaubamdrke,
disaine v6i mudeleid, plaane, salajasi valemeid v6i protsesse v6i muud irnmateriaalset vara,
v6i kasutamise eest v6i 6iguse eest kasutada tbibstuslikku, kaubanduslikku v6i teadusalast
sisseseadet, v6i t66stuslikku, kaubanduslikku v6i teadusalast kogemust puudutavat
informatsiooni, ja h61mab ka igat liiki makseid, mis on seotud kinofilmide ja televisiooniga
seoses kasutatavate filmi- v6i videolindil olevate v6i muul viisil taasesitatavate t66dega.
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4. 1. ja 2. l6ike slitted ei kehti, kui rojaltide kasusaava omaniku, kes on lepinguosalise
riigi resident, iritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus rojaltid tekivad, seal asuva
pUsiva tegevuskoha kaudu, v6i kui ta tegutseb teises riigis eraviisiliselt seal asuva kindla
asukoha kaudu, ja 6igus v6i vara, mille eest rojalteid makstakse, on tegelikult seotud sellise
puisiva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas kiesoleva lepingu
7. artikli v6i 14. artikli satted.

5. Rojalteid loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui maksja on selle riigi resident.
Seejuures, kui rojalteid maksval isikul, kes on v6i ei ole lepinguosalise riigi resident, on
lepinguosalises riigis puisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses tekkis kohustus
maksta rojalteid, ning nende rojaltidega koormatakse piisivat tegevuskohta v6i kindlat
asukohta, siis loetakse neid rojalteid tekkinuks riigis, kus asub pfisiv tegevuskoht v6i kindel
asukoht.

6. Kui rojaltide maksja ja kasusaava omaniku, v6i nende m6lema ja m6ne teise isiku
vaheliste erisuhete t6ttu kasutamise, 6iguse v6i informatsiooni eest makstavate rojaltide
sunmma iletab summa, mis oleks maksja ning kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste
suhete puudumisel, siis kehtivad kUesoleva artikli sitted ainult viimati mainitud summale. Sel
juhul kuulub maksete liigosa maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi
seadustele, arvestades kaesoleva lepingu teisi stteid.

7. Kui Eesti n6ustub m6nes pirast IUesoleva lepingu allakirjutamise kuupieva kolmanda
riigiga, kes on kdiesoleva lepingu allakirjutamise kuupaieval Majandusliku Koost66 ja Arengu
Organisatsiooni (OECD) liige, s61mitud topeltmaksustamise viltimise lepingus vabastama
Eesti maksust:

(a) autori6iguste rojaltid ja muud sarnased maksed kirjanduslike, niitekunsti- v6i
muusikaalaste, v6i kunstiliste t66de loomise v6i taasesitamise eest (see ei
h6lma aga rojalteid, mis on seotud kinofilmide ja televisiooniga seoses
kasutatavate filmi- v6i videolindil olevate v6i muul viisil taasesitatavate
t656dega), v6i

(b) rojaltid kasutarnise v6i 6iguse eest kasutada patente v6i t66stuslikku,
kaubanduslikku v6i teadusalast kogemust puudutavat informatsiooni (kuid mis
ei h6lma informatsiooni, mida antakse seoses rendi- v6i frant.iisilepinguga),

siis kehtib selline vabastus automaatselt punktides (a) ja (b) viidatud rojaltide suhtes.

Artikkel 13

Kapitali juurdekasv

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali juurdekasvu teises lepinguosalises
riigis oleva kinnisvara v66randamisel v6idakse maksustada selles teises riigis.
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2. Kapitali, mis moodustab osa lepinguosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises riigis
asuva piasiva tegevuskoha aritegevuses kasutatavast varast v6i lepinguosalise riigi residendi
teises lepinguosalises riigis toimuvaks eraviisiliseks teenistuseks vajaliku kindla asukoha
vallasvarast, sealhulgas kapitali juurdekasvu sellise piisiva tegevuskoha (kas eraldi v6i koos
kogu ettev6ttega) v6i kindla asukoha v66randamisel, juurdekasvu vallasvara v66randamisel,
v6idakse maksustada selles teises riigis.

3. Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosalise fiigi ettev6tte poolt selle ettev6tte
rahvusvahelises transpordis kasutatavate mere- v6i 6hus6idukite v6i selliste mere- v6i 6hu-
s6idukite ekspluateerimiseks vajaliku vallasvara v66randamisel, maksustatakse ainult selles
riigis.

4. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali juurdekasvu v66randatud:

(a) aktsiatest (mis ei ole teise lepinguosalise riigi tunnustatud vaartpaberite b6rsil
noteeritavad aktsiad), mis moodustavad osa olulisest osalusest selle teise riigi
kompaniis, ja mille viirtus pi'ineb p6hiliselt selles teises riigis asuvast
kinnisvarast; v6i

(b) olulisest osalusest teise lepinguosalise riigi seaduse alusel loodud partnerluses,
trustis vi pdranditombus, ja mille v5i5rtus pirineb p6hiliselt selles teises riigis
asuvast kinnisvarast,

v6idakse maksustada selles teises riigis. Kiesoleva 6ike m6ttes h6lmab m6iste "kinnisvara"
punktis (a) viidatud kompanii aktsiaid v6i punktis (b) viidatud osalust partnerluses, trustis v6i
piranditombus, kuid ei h6lma vara, mis ei ole renditud vara, kus toimub kompanii,
partnerluse, trusti v6i p~randitombu iritegevus.

5. Kui lepinguosalise riigi resident v66randab vara asutarnise, iimberkujundamise,
iihinemise, jagunemise v6i samase tegevuse Uigus ning sellise v66randarmise kasumit,
juurdekasvu v6i tulu ei tunnistata maksustamise m6ttes selles riigis, siis v6ib teise
lepinguosalise riigi kompetentne ametiv6im n6ustuda vara omandanud isiku vastava
p66rdumise korral, olenevalt sellist kompetentset ametiv6imu rahuldavatest aegadest ja
tLiginustest, kanda edasi sellise varaga seotud kasumi, juurdekasvu v6i tulu tunnistamist
maksustamise m6ttes selles teises riigis, kuni sellise ajani ja sellisel viisil, mis v6idakse
miiratleda vastavas kokkuleppes.

6. Kapitali juurdekasvu iga muu vara v66randamisel, mida ei ole kasitletud 1., 2., 3. ja
4. 16ikes, maksustatakse ainult selles lepinguosalises riigis, kus v66randaja on resident.

7. 6. 16ike satted ei m6juta lepinguosalise riigi 6igust maksustada vastavalt oma seadusele
kapitali juurdekasvu vara v66randanisest, mis on saadud fiiiisilise isiku poolt, kes oli iiksk6ik
mis ajal vahetult vara v66randamisele eelnenud viie aasta jooksul esimesena mainitud
lepinguosalise riigi resident.
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Artikkel 14

Eraviisiline teenistus

1. Tulu, mida lepinguosalise riigi residendist fiiiisiline isik saab kutsealasest vai sarnasest
eraviisilise iseloomuga teenistusest, maksustatakse ainult selles riigis, kui tal ei ole teises
lepinguosalises riigis oma teenistuseks pidevalt vajalikku kindlat asukohta. Kui tal on v6i oli
selline kindel asukoht, siis v6idakse tulu rnaksustada teises riigis, kuid ainult selles osas, mis
kuulub sellele kindlale asukohale. Selles m6ttes, kui lepinguosalise riigi residendist ffiisiline
isik viibiblteises lepinguosalises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul kokku rohkem kui
183 pieva m6ne kaheteistkiimnekuulise perioodi vhltel, mis algab v6i 16peb vastaval
rahandusaastal, siis loetakse tal teises riigis olevat tema tegevuseks pidevalt vajalik kindel
asukoht ja tema teises riigis toimunud iilalpool mainitud tegevusest saadud tulu kuulub sellele
kindlale asukohale.

2. M6iste "kutsealane teenistus" h6lmab eriti eraviisilist teadus-, kirjandus-, kunsti-,
kasvatus- v6i haridusalast tegevust, aga ka arstide, juristide, inseneride, arhitektide,
hambaarstlde ja raamatupidajate eraviisilist tegevust.

Artikkel 15

Palgateenistus

1. Vastavalt 16., 18. ja 19. artikli saitetele maksustatakse lepinguosalise riigi residendi
poolt saadud palka, t66tasu ning muid teenistuse eest saadud tasusid ainult selles riigis, kui
teenistus ei ole toirnunud teises lepinguosalises riigis. Kui teenistus on toimunud nii, siis
v6idakse sellist teenistuse eest saadud tasu maksustada selles teises riigis.

2. Olenemata 1. 16ike satetest maksustatakse lepinguosalise riigi residendi poolt teises
lepinguosaises riigis teeristuse eest saadud tasu ainult esimesena mainitud riigis, kui:

(a) tasu saaja viibib teises riigis perioodi v6i mitme perioodi jooksul, mis ei uileta
kokku 183 paeva mistahes kaheteistkiimnekuulise perioodi valtel, mis algab v6i
16peb vastaval rahandusaastal, ja

(b) tasu maksab ti56andja v6i tasu makstakse to6andja nimel, kes ei ole selle teise
riigi resident, ja

(c) tasuga ei koornata piisivat tegevuskohta v6i kindlat asukohta, mis t6Sandjal
on teises riigis.

3. Oleinernata kuesoleva artikli eelnevatest slitetest v6idakse lepinguosalise riigi ettev6tte
poolt rahvusvahelises transpordis kasutatavatel mere- v6i 6hus6idukitel toimunud teenistuse
eest saadud tasu maksustada selles riigis.
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Artikkel 16

Juhatuse iiknete t66tasud

Juhatuse liikmete t65tasud ja muud samased v5ljamaksed, mida lepinguosalise riigi resident
saab teise lepinguosalise riigi residendist kompanii juhatuse v6i muu samase organi liikmena,
v6idakse maksustada selles teises riigis.

Artikkel 17

Kunstnikud ja sportlased

1. Olenemata 7.,14. ja 15. artikli siitetest vbidakse lepinguosalise riigi residendi teatris,
kinos, raadios v6i televisioonis kunstnikuna, v6i muusiku v6i sportlasena teises lepinguosalises
riigis toimuvast isiklikust tegevusest saadud tulu maksustada seles teises riigis.

2. Kui, kunstniku v6i sportlase isiklikust tegevusest tekkinud tulu ei saa kunstnik v6i
sportlane, vaid m6ni teine isik, siis v6idakse seda tulu, olenemata kiesoleva lepingu 7., 14.
ja 15. artikli sitetest, maksustada lepinguosalises riigis, kus kunstniku v6i sportlase tegevus
on toimunud.

3. 2. h6ike siitted ei kehti, kui niidatakse, et kunstnik v6i sportlane, v6i nendega seotud
isikud ei osale otseselt ega kaudselt selles 16ikes mainitud isiku kasumites.

4. Kiiesoleva artikli 1. ja 2. 6ike s~tted ei kehti tulu suhtes, mida saadakse kunstmiku v6i
sportlase poolt lepinguosalises riigis toimuvast tegevusest, kui seda finantseeritakse taielikult
v6i p6hiliselt teise lepinguosalise riigi riiklikest fondidest, riikliku aliiksuse v6i kohaliku
omavalitsuse poolt. Sel juhul maksustatakse tulu ainult selles lepinguosalises riigis, kus
kunstnik v~i sportlane on resident.

Artikkel 18

Pensionid ja annuiteedid

1. Pensionid ja annuiteedid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida rakstakse teise
lepinguosalise riigi residendile, v6idakse maksustada selles teises riigis, kuid iga selline
pensionisumma, mis ei oleks maksustatavaks tuluks esimesena mainitud riigis, kui pensioni
saaja oleks selle riigi resident, vabastatakse maksust teises riigis.

2. Pensionid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise
riigi residendile, v6idakse maksustada ka riigis, kus nad tekivad ja vastavalt selle riigi
seadusele. Seejuures ei fileta perioodilistelt pensionimaksetelt, mis ei ole
sotsiaalkindlustushivitused, v6etav maks kas:
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(a)l viitteist protsenti viiljamakse brutosummast; v6i

(b maksumii~ira, mis miratakse mainitud maksusummale, mida viljamakse saajal
tuleks iildiselt maksta sel aastal, millal ta on saanud perioodilise pensionimakse
kogusumma, kui ta oleks selle lepinguosalise riigi resident, kus v~iljamakse
tekkis,

olenevalt sellest, kumb on viiksem.

3. Lepinguosalises riigis tekkivad annuiteedid, mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, v6idakse maksustada ka selles riigis, kus nad tekivad ja vastavalt selle riigi
seadusele; kuid v6etav maks ei ileta 10 protsenti sellest osast, mis on allutatud selles riigis
maksule. Seejuures ei kehti kiiesolev piirang iihekordsetele maksetele, mis tekivad annuiteedi
osaluse v66randamisel, v6i sellise annuiteedilepingu alusel tehtavatele igat liiki maksetele, mis
olid kas tielikult v6i osaliselt kuluna mahaarvatavad vastava lepingu omandanud isiku tulu
arvutamisel.

4. S61tumata kUesolevast lepingust maksustatakse alimendid ja muud samased
vdljamaksed, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, kes on nende suhtes teises riigis maksu subjektiks, ainult selles teises riigis.

Artikkel 19

Riigiteenistus

1. (a) Palgad, t66tasud ja sarnased tasud, mis ei ole pension, ja mida lepinguosalise
riigi v6i riikliku alliiksuse v6i kohaliku omavalitsuse poolt makstakse
fiiiisilisele isikule selle riigi, alliiksuse v6i omavalitsuse teenistuses oleku eest,
maksustatakse ainult selles riigis.

(b) Seejuures maksustatakse sellised palgad, t66tasud ja sar-nased tasud ainult
teises lepinguosalises riigis, kui fiiiisiline isik on selle riigi resident, kes:

(i) on antud riigi kodanik; v6i

(ii) kellest ei saanud antud riigi residenti ainult teenistuse eesmdrgil.

2. 1. 1Mike sitted ei kehti tasude suhtes, mis on saadud lepinguosalise riigi v6i riikliku
allUksuse v6i kohaliku omavalitsuse iritegevusega seotud teenistuse eest.

Artikkel 20

Oli6pilased

Uli6pilase, 6pilase v6i praktikandi, kes on v6i oli vahetult enne lepinguosalises riigis viibimist
teise lepinguosalise riigi resident ja kes viibib esimesena mainitud riigis ainult 6pingute v6i
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praktiseerihmise eesmtirgil, filalpidamiseks, 6pinguteks v6i praktiseerimiseks tehtud
viljamakseid ei maksustata selles riigis tingimusel, et need viljamaksed tulevad viljaspool
seda riiki asuvatest allikatest.

Artikkel 21

Muu tulu

1. Olenevalt 2. 16ike s'itetest maksustatakse lepinguosalise riigi residendi poolt saadud
tululiike, mida kesoleva lepingu eelmistes artiklites ei ole k~sitletud, ainuh selles riigis,
olenemata sellest, kus tulud tekivad.

2. Seqjuures v6idakse sellist tulu, mida lepinguosalise riigi resident saab teisest
lepinguosalisest riigist, maksustada ka selles riigis, kus tulu tekib, ja vastavalt selle riigi
seadusele. Kui selline tulu on pdiranditombust v6i trustist saadud tulu, mis ei ole trust, mille
sissemaksed olid mahaarvatavad, siis ei 6ileta v6etav maks 15 protsenti tulu brutosummast,
eeldusel, et tulu on maksustatav selles lepinguosalises riigis, kus kasusaav omanik on resident.

IV. KAPITALI MAKSUSTAMINE

Artikkel 22

Kapital

1. Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi residendile kuuluvast kinnisvarast ja mis
asub teises lepinguosalises riigis, v6idakse maksustada selles teises riigis.

2. Kaoitali, mis koosneb vallasvarast, mis moodustab osa lepinguosalise riigi ettev6tte
teises lepinguosalises riigis asuva pfisiva tegevuskoha iritegevuses kasutatavast varast v6i
lepinguosalise riigi residendi teises lepinguosalises riigis toimuvaks eravfisiliseks teenistuseks
vajaliku kindla asukoha vallasvarast, v6idakse maksustada selles teises riigis.

3. Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi ettev6tte poolt rahvusvahelises transpordis
kasutatavatest mere- ja 6hus6idukitest, ja selliste mere- ja 6hus6idukite ekspluateerirniseks
vajalikust vallasvarast, maksustatakse ainult selles riigis.

4. Lepinguosalise riigi residendi kapitali k6iki muid koostisosasid maksustatakse ainult
selles riigis.
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V. TOPELTMAKSUSTAMISE VLTIMISE MEETODID

Artikkel 23

Topeltmaksustamise viltimine

Eestis valditakse topeltmaksustamist jargnevalt:

(a) Kui Eesti resident saab tulu v6i omab kapitali, mida vastavalt kUesolevale
lepingule v6idakse maksustada Kanadas, ja kui tema siseriiklikus
seadusandluses puudub enamsoodustatud kasitlus, siis v6imaldab Eesti:

(i) mahaarvestuse selle residendi tulumaksust summas, mis vastab Kanadas
makstud tulumaksule;

(ii) mahaarvestuse selle residendi kapitalimaksust summas, mis vastab
Kanadas makstud kapitalimaksule.

Seejuures ei iileta selline mahaarvestus kummalgi juhul seda osa Eesti tulu- v6i
kapitalimaksust, mis oli arvestatud enne mahaarvestuse tegemist vastavalt kas
tulule v6i kapitalile, mida vbidakse maksustada Kanadas.

(b) Punkti (a) m6ttes, kui Eesti residendist kompanii saab dividende Kanada
residendist kompaniit, kefle hle6iguslikest aktsiatest kuulub tale vi-hemalt
10 protsenti, siis ei h6lma Kanadas makstud maks mitte ainult dividendidelt
makstud maksu, vaid ka maksu dividendide aluseks olevalt kasumiosalt.

2. Kanadas vilditakse topeltmaksustamist jdrgnevalt:

(a) olenevalt kehtivatest Kanada seaduse sitetest viljaspool Kanada territooriumi
makstud maksu Kanada maksust mahaarvamise osas ja nende s~tete muutustest
edaspidi - mis ei m6juta seejuures siin esitatud iildp6him6tet-, ja kui Kanada
seaduste alusel ei v6imaldata suuremat mahaarvamist v6i vabastust, siis
arvatakse Eestis tekkivatelt kasumitelt, tulult v6i kapitali juurdekasvult Eestis
makstav maks maha selliste kasumite, tulu v6i kapitali juurdekasvu suhtes
makstavast Kanada maksust;

(b) olenevalt kehtivatest Kanada seaduse sitetest vilisriigi tiitarkompaniist saadud
tulu maksustamise osas ja nende s~tete muutustest edaspidi - mis ei m6juta
seejuures siin esitatud iildp6him6tet-, Kanada maksu arvutamise m6ttes
v6imaldatakse Kanada residendist kompaniil oma maksustatava tulu
arvutamisel maha arvata tema poolt saadud dividendid, mis ta on saanud Eesti
residendist tfitarkompanii maksuvabast illej~igist; ja

(c) kui koosk6las mane lepingu sattega on Kanada residendi saadud tulu
vabastatud Kanada maksust, siis vdib Kanada sellest hootimata v6tta selle
residendi iilej5inud tulule maksusumnma arvestamisel arvesse vabastatud tulu.
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3. Kdesoleva artikli m6ttes loetakse lepinguosalise riigi residendile kuuluvaid kasumeid,
tulu ja kapitali juurdekasvu, mida koosk6las k5esoleva lepinguga maksustatakse teises
lepinguosalises riigis, tekkivaks selles teises riigis.

VI. ERISATTED

Artikkel 24

Mittediskrimineerimine

I. Lepinguosalise riigi kodanikke ei allutata teises lepinguosalises riigis maksustamisele
v6i sellega kaasnevatele n6uetele, mis on koormavarnad kui maksustamine v6i sellega
kaasnevad n6uded, millele samades tingimustes alluvad v6i alluksid selle teise riigi
kodanikud.

2. Lepinguosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises riigis asuva piisiva tegevuskoha
maksustamine ei saa teises riigis olla vdhem soodus kui selle teise riigi sama tegevusega
ettev6tete maksustamine.

3. Miski kiiesolevas artiklis ei ole t6lgendatav kui lepinguosalise riigi kohustus
v6imaldada teise lepinguosalise riigi residentidele neid isiklikke maksusoodustusi,
maksuvabastusi ja maksuv~hendusi perekonnaseisu v6i perekondlike kohustuste t6ttu, mida
ta v6imaldab oma residentidele.

4. Lepinguosalise riigi ettev6tteid, kelle kapitali kas osaliselt v6i t~ielikult omatakse, vai
otseselt v6i kaudselt kontrollitakse teise lepinguosalise riigi iihe v6i enama residendi poolt,
ei allutata esimesena mainitud riigis maksustamisele v6i sellega kaasnevatele n6uetele, mis
on koormavamad kui maksustamine v6i sellega kaasnevad n6uded, millele alluvad v6i alluksid
esimesena mainitud riigi teised sarnased ettev6tted, kelle kapitali kas osaliselt v6i t~ielikult
omatakse, v6i otseselt v6i kaudselt kontrollitakse kolmanda lepinguosalise riigi ilbe v6i enarna
residendi poolt.

5. Kiesolevas artiklis tahistab m6iste "maksustamine" lepingualuseid makse.

Artikkel 25

Vastastikuse kokkuleppe protseduur

I. Kui isik arvab, et Oihe v6i m6lema lepinguosalise riigi tegevus p6hjustab v6i v6ib
p6hjustada tema sellist maksustamist, mis ei ole koosk6las kUesoleva lepingu s~tetega, siis
v6ib ta hoolimata nende riikide siseriikilikus seaduses s~testatust esitada oma juhtumi kirjaliku
avaldusena selle lepinguosalise riigi kompetentsele ametiv6imule, kelle resident ta on, naidates
ira p6hjused, mille alusel ta n6uab sarnase maksustamise muutmist. Et olla vastuv6etav, peab
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avaldus olema esitatud kahe aasta jooksul alates lepingu sAtetele mittevastavat maksustamist
p6hjustava tegevuse esimesest teatavakstegemisest.

2. Kui protest on 1. 16ikes mainitud kompetentse ametiv6imu arvates 6igustatud ja ta
rahuldavat lahendust ei saavuta, siis piiiiab ta kiesolevale lepingule mittevastava maksustamise
valtimiseks lahendada juhtumit vastastikusel kokkuleppel teise lepinguosalise riigi
kompetentse ametiv6imuga, pidades seejuures silmas lepingu sitetele mittevastavat
maksustamise viltimist.

3. Lepinguosaline riik ei suurenda pirast tema riiklike seadustega ettenihtud ajapiirangute
tfiitumist, ning igal juhul p5mst viit aastat selle maksustamisperioodi 16pust, mil vastav tulu
lisandus, kuimmagi lepinguosalise riigi residendi maksubaasi, h6lmates maksubaasi tululiike,
millelt on v6etud maksu ka teises lepinguosalises riigis. Kiesolev 16ige ei kehti pettuse,
tahtliku kohustuse t~itmatajaitmise v6i hooletuse korral.

4. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud piifiavad vastastikusel kokkuleppel
lahendada k6iki raskusi v6i kahtlusi, mis tekivad lepingu t6lgendamisel v6i rakendamisel.

5. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud v6ivad konsulteerida teineteisega
topeltmaksustamise k6rvaldamiseks juhtudel, mida lepingus ei ole lasitletud, ja vahetult
konsulteerida teineteisega lepingu rakendamisel.

Artikkel 26

lnformatsioonivahetus

1. Lepirguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud vahetavad informatsiooni, mis on
vajalik kUesoleva lepingu s5tete v6i lepinguosaliste riikide maksustamisega seotud kodurnaiste
seaduste taitmiseks niiv6rd, kuiv6rd sellekohane maksustamine ei ole lepinguga vastuolus.
Informatsioonivahetus ei ole piiratud 1. artikliga. Lepinguosaliselt riigilt saadud informatsiooni
kisitletakse saladusena sarnaselt informatsiooniga, mida saadakse siseriiklikele seadustele
tuginedes, ja seda avaldatakse ainult isikutele v6i ametiv6imudele (scalhulgas kohtutele ja
valitsusasutustele), kes on seotud maksude miramise v6i kogumisega, maksude
sissen6udmisega, maksude suhtes vastutusele v6tmisega, v6i nende maksudega seotud
kaebuste lahendamisega. Need isikud v6i ametiv6imud kasutavad informatsiooni ainult
nimetatud eesmarkidel. Nad v6ivad avaldada informatsiooni avalikul kohtuprotsessil v6i
kohtuotsuse raamides.

2. 1. 6ike sfitteid ei saa mingil juhul t6lgendada kui kummagi lepinguosalise riigi
kompetentsele ametiv6imule pandud kohustust:

(a) kasutada administratiivseid meetmeid, mis on vastuolus selle v6i teise
lepinguosalise riigi seaduste ja administratiivse tegevusega;

(b) anda informatsiooni, mis ei ole selle v6i teise lepinguosalise riigi seaduste
alusel v6i administreerimise tavalise korra jArgi kuttesaadav;
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(c) anda informatsiooni, mis avaldaks m6ne kaubavahetuse, iritegevuse,
t6bstusliku, kaubandusliku v6i kutsealase saladuse v6i kaubavahetusprotsessi
v6i informatsiooni, mille avaldamine oleks vastuolus riiklike huvidega (ordre
public).

3. Kui lepinguosaline riik on teinud p66rdumise informatsiooni saamiseks vastavalt
-kesolevale artiklile, siis piiiiab teine lepinguosaline riik koguda vastava p6ordumisega seotud

inforrnatsiooni samal viisil kui tema enda maksustamisega seotud juhtudel. Lepinguosalise
riigi kompetentse ametiv6imu erilisel p66rdumisel piiiiab teise lepinguosalise riigi
kompetentne ametiv6im anda kaesoleva artikli alusel informatsiooni p66rdumises ettendhtud
vormis, nagu n~iteks kirjalike tunnistustena ja muutmata algdokumentide (scalhulgas
raamatute, t6endite, aruannete, kirjete, arvete v6i fileskirjutuste) koopiatena niiv6rd, kuiv6rd
rneid turnistusi ja dokumente on v6imalik saada selle teise riigi seaduste ja administratiivse
tegevuse alusel tema enda maksude kohta.

Artikkel 27

Diplomaatilised esindajad ja konsulaarametnikud

1. Miski kMesolevas lepingus ei m6juta diplomaatiliste esindajate v6i konsulaarametnike
maksualaseid privileege, mis tulenevad rahvusvahelise 6iguse uildreeglitest v6i erikokkulepete
tingimustest.

2. Olenemata 4. artiklist loetakse lepingu m6ttes ftitisilist isikut, kes on lepinguosalise
riigi diplomaatilise esinduse, konsulaarasutuse v6i alalise esinduse Ifige teises lepinguosalises
riigis v6i kolmandas riigis, saatja riigi residendiks, kui ta allub kogutulu maksustamise suhtes
snatjas riigis samadele kohustustele kui selle saatja riigi residendid.

3. Leping ei kehti lepinguosalises riigis olevate rahvusvaheliste organisatsioonide,
asutuste ja nende ametnike ning isikute suhtes, kes on kolmanda riigi v6i riikide grupi
diplomaatilise esinduse, konsulaarasutuse v6i alalise esinduse liikrned, kes viibivad
lepinguosalises riigis ja kes ei allu kogutulu maksustamise suhtes kIummaski lepinguosalises
riigis samadele kohustustele kui nende riikide residendid.

Artikkel 28

Mitmesugused reeglid

1. Kaiesoleva lepingu sitteid ei saa t61gendada mingil viisil piiravana vabastusi,
soodustusi, krediite v6i muid mahaarvamisi, mida v6imaldatakse:

(a) lepinguosalise riigi seaduste j~rgi selle riigi poolt kehtestatud maksu
mi5ramisel; v6i

(b) m6ne muu lepinguosalise riigi poolt s6lmitud lepingu jNrgi.
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2. Miski k esolevas lepingus ei ole t6lgendatav takistusena lepinguosalisele riigile nende
summade.maksustamisel, mis on h6lmatud selle riigi residendi tulusse osalusest partnerluses,
trustis v6i kompaniis.

3. Olenemata kiesoleva lepingu teiste artiklite s~tetest ei saa lepinguosalise riigi resident,
kes kodumaises seaduses s~testatud v5lisinvesteeringute maksusoodustuste t6ttu ei ole selles
lepinguosalises riigis maksu subjektiks v6i on seda madalama maksumiiraga, kasurnite, tulu
v6i kapitali juurdekasvu suhtes kesolevas lepingus teise lepinguosalise riigi poolt ettenihtud
maksuvahenduste ega maksuvabastuste soodustusi, kui selle residendi vai temaga seotud isiku
p6hieesmirgiks v6i iiheks p6hieesmirkidest oli saada kesoleva lepingu soodustusi.

4. Fifisilise isiku poolt lepinguosalises riigis toimuva palgateenistusega seoses tehtavaid
makseid pensioniplaani, mis on loodud ja maksustamise m6ttes tunnustatud teises
lepinguosalises riigis, v6idakse perioodi jooksul, mis ei Oileta kokku 60 kuud, esimesena
mainitud riigis fiiilsilise isiku maksustatava tulu arvestamisel maha arvata ja kasitleda
maksustamise m6ttes samal viisil ja olenevalt samadest tingimustest ja piirangutest kui
makseid, mis on tehtud pensioniplaani, mida maksustamise m6ttes tunnustatakse selles esime-
sena mainitud riigis, eeldusel, et:

(a) filfisiline isik ei olnud selle riigi resident ja et ta tegi rnakseid pensioniplaani
vahetult enne selles riigis palgateenistuse alustamist; ja et

(b) pensioniplaan on selle riigi kompetentse ametiv6imu poolt tunnistatud fildiselt
vastavaks selles riigis maksustamise m6ttes tunnustatud pensioniplaaniga.

Kaesoleva sitte m6ttes tihistab "pensioniplaan" sellist korraldust, milles fiifisiline isik osaleb
selleks, et tagada endale palgateenistuse eest makstavaid pensionihiivitusi, ja pensioniplaan
peab maksustamise m6ttes olema tunnustatud riigis, et plaani tehtavad sissemaksed kuuluksid
selles riigis maksusoodustuse alla.

5. Viidates Teenuste Vahetamise Oldkokkuleppe XXII artikli 3. 16ikele n6ustuvad
lepinguosalised riigid, et olenemata sellest 16ikest v6idakse nendevahelised vaidlused selle le,
kas kiiesoleva lepingu saitete aluse maksuga seotud meetmed on kesoleva lepingu ulatuses,
viia Teenuste Vahetamise N6ukogu ette vastavalt sellele 16ikele ainult m6lema lepinguosalise
riigi n6usoleku korral.

VII. LOPPSATIED

Artikkel 29

Lepingu j6ustumine

Kumbki lepinguosaline riik teatab teisele diplomaatiliste kanalite kaudu kiesoleva lepingu
j6ustumiseks vajalike seaduslike n6uete tiitmnisest. Kiesolev leping j~ustub nendest teadetest
viimase saabumise paeval ja tema s~tted hakkavad kehtima:
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(a) mitteresidentidele makstud v6i krediteeritud summadelt kinnipeetavate maksude
suhtes - 1. jaanuaril v6i paast 1. jaanuari kalendriaastal, mis jdrgneb lepingu
j6ustunise aastale; ja

(b) muu maksu suhtes - maksuaastatel, nis algavad 1. jaanuaril v6i parast 1.
jaanuari kalendriaastal, mis jdrgneb lepingu j6ustumise aastale.

Artikkel 30

Lepingu 16petamine

Kiesolev leping jiib j6usse m55ramatuks ajaks, kuid kumbki lepinguosaline riik v6ib 16petada
lepingu diplomaatiliste kanalite kaudu teisele lepinguosalisele riigile kirjaliku etteteatamisega
30. juunil v6i enne 30. juunit igal kalendriaastal; sel juhul lakkab leping kehtimast:

(a) mitteresidentidele makstud v6i krediteeritud surnmadelt kinnipeetavate maksude
suhtes - 1. jaanuaril v6i pirast 1. jaanuari kalendriaastal, mis jtrgneb lepingu
16petamisteate andmise aastale; ja

(b) muu maksu suhtes - maksuaastatel, mis algavad 1. jaanuaril v6i pirast 1.
jaanuari kalendriaastal, mis jdrgneb lepingu 16petamisteate andmise aastale.

ULALTOODU TOENDUSEKS on vastavalt volitatud isikud kirjutanud alla
kiesolevale lepingule.

S61mitud ....................... kahes eksemplaris prantsuse, eesti ja inglise keeles, kusjuures
kbik tekstid on v6rdselt autentsed.

Kanada Valitsuse oolt: Eesti Vabariigi Valitsuse poolt:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE EN
VUE DEVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRIVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de ]a Rpublique d'Estonie, d6sireux
de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr~venir l'vasion
fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des dispositions
suivantes

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visodes

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents dun Etat con-

tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. hnp6ts visds

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perus
pour le compte de l'Estonie ou de lune de ses collectivit6s locales et pour le compte du Ca-
nada, quel que soit le systime de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne lEstonie :

(i) l'imp6t sur le revenu (tulumaks);

(ii) l'imp6t sur les terrains (maamaks); et

(iii) l'imp6t local sur le revenu (kohalik tulumaks)

(ci-aprbs d6nomm6s "imp6t estonien");

b) en ce qui concerne le Canada : les imp6ts qui sont perqus par le Gouvernement

du Canada en vertU de ]a Loi de l'imp6t sur le revenu (ci-apr s d6nomm6s "imp6t cana-
dien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature analogue et aux imp6ts sur
la fortune qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajoute-
raient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp6tentes des Etats
contractants se communiquent les modifications importantes apport~es i leurs l6gislations
fiscales respectives.
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i1. DE FINITIONS

Article 3. Definitions gcnerales

1. AI sens de la pr6sente Convention, moins que le contexte n'exige une interpr6-

tation diff6rente :

a) Le terme "Estonie" d6signe la R6publique d'Estonie et. lorsqu'employ6 dans un

sens g6ographique, d6signe le territoire d'Estonie et toute autre r6gion adjacente aux eaux

territoriales d'Estonie l'int6rieur desquelles, en vertu des lois d'Estonie et conform6ment

au droit international, les droits d'Estonie peuvent 8tre exerc6s i l'6gard du fond et du sous-
sol de la mer et de leurs ressources naturelles;

b) Le terme "Canada", employ6 dans un sens gdographique, ddsigne le territoire du

Canada, y compris

(i) toute r6gion situ6e au-delii des mers territoriales du Canada qui, conformdment

au droit international et en vertu des lois du Canada, est tine rdgion ai l'intdrieur de laquelle

le Canada peut exercer des droits A l'6gard du fond et du sous-sol de [a mer et de leurs res-

sources naturelles; et

(ii) les mers et lespace adrien au-dessus de la r6gion vis6e ii l'alinda (i), A l'gard de

tonte activit6 poursuivie en rapport avec I'exploration ou 'exploitation des ressources natu-
relies qui y sont vis6es;

c) Les expressions "un Etat contractant" et 'Tautre Etat contractant" ddsignent, sui-
vant le contexte. l'Estonie ou le Canada;

d) Le terme "personne" cornprend les personnes physiques, les successions, les fidu-

cies, les soci6t6s, les soci6t6s de personnes et tous autres groupements de personnes;

e) Le teniie "soci6t6" d6signe toute personne morale on toute entit6 qui est consid6r6e

comme nne personne morale aix fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de I'autre Etat con-

tractant" d6signent respectivement tine entreprise exploit~e par un r6sident d'un Etat con-

tractant et nne entreprise exploit6e par nn r6sident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe

(i) en ce qui concerne lEstonie, le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6sentant

autori s6;

h) Le terme "national" d6signe

(i) toite personne physique qui possbde la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es confor-

m6ment A ]a l6gislation en vigueur dans tin Etat contractant;

i) L'expression "trafic international", en ce qui concerne une entreprise d'un Etat con-

tractant, d6signe tout voyage effectu6 par un navire ou nn a6ronef pour transporter des pas-

sagers ou biens sauf lorsque l'objet principal du voyage est de transporter des passagers ou

biens entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.
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2. Pour l'application, A un moment donn6, de la Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas ddfinie a le sens que lui attribue, A. ce moment, le droit de
cet ttat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diffrrent,:.

Article 4. Risident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant"
d6signe :

a) toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de direction, de son
lieu de constitution ou de tout autre critbre de nature analogue;

b) le gouvernement de cet tat ou 'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ou toute personne morale de droit public de cet Etat, subdivision ou collectivit6.

Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A
l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux I tats contractants, sa situation est rdgl6e de la manibre suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'tat ob elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'tat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si lttat oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas tre deter-
minO, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des 1ttats, elle est
consid6r6e comme un rdsident uniquement de l'tat oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sd-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident unique-
ment de l'tat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci~t6 est un r6sident des
deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'tat dont
elle est un national.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une person-
ne physique ou une soci6t6 est un resident des deux Etats contractants, les autorit6s comp6-
tentes des ttats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher ]a question et de
d6terminer les modalitds d'application de la Convention ?A ladite personne.
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Article 5. Etablissement stable

I. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissernent stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle tine entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri&e ou tout autre lieu reli6 ?A lex-
ploration ou i l'exploitation des ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur6e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-
vraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant ' lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandi-
ses ou de r6unir des informations pour rentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour lentrepri-
se, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin~as a) A e), condition que F'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract&re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, cette
entreprise est consid6r6e comme ayant un dtablissement stable dans cet Etat pour toutes les
activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, i moins que les activit6s de cette per-
sonne ne soient limit6es i celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient
exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consi-
d6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragra-
phe.
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6. Une entreprise nest pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
tat contractant du seul fait qu'il y exerce son activitO par lentremise d'un courtier, d'un

commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activit6s d'un agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivernent pour le
compte de cette entreprise, il nest pas consid6r6 comme un agent jouissant d'un statut in-
d6pendant aub sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socidt6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mrme, . faire de lune quelconque de ces soci t6s un 6tablissement stable de lautre.

111. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le sens
qu'elle a aux fins de la 16gislation fiscale pertinente de l'tat contractant ob les biens consi-
d6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou
vif des exploitations agricoles et forestibres, les droits auxquels s'appliquent les disposi-
tions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncibre, une option ou un droit semblable af-
f6rent A l'acquisition de biens immobiliers, lusufruit des biens immobiliers et les droits i

des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de lexploitation de gi-
sements mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a~ronefs ne sont
pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de ]a location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers et aux revenus provenant de lali6nation de tels biens.

4. Lorsque ]a propri6t6 d'actions ou autres parts sociales d'une soci6t6 donne droit au
propri6taire de tels actions ou parts sociales Ai la jouissance des biens immobiliers que la
soci6t6 poss~de, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de laffer-
mage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont impo-
sables dans lItat contractant ou les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A lexercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnifices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans
cet ltat, Ai moins que l'entreprise nexerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par Fin-
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term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce ou a exerc6 son
activitd d'une telle faqon, lcs b6n6fices de 'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure o ils sont imputables cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est irnput6, dans chaque Etat contractant, Ai cet 6tablissement
stable les b6n6fices d'entreprise qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise dis-
tincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou ana-
logues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable et avec toutes autres personnes.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'entreprise d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction les d6penses de 'entreprise (autres que les d6penses qui ne seraient pas d6duc-
tibles si cet 6tablissement stable 6tait une entreprise distincte) qui sont expos6es aux fins
poursuivies par cet 6tablissement stable, y cornpris les d6penses de direction et les frais g6-
n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans IEtat oii est situ6 cet 6tablissernent stable,
soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans Lin tat contractant. de d6terminer les b6n6fices d'entreprise
imputables i un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet

Itat contractant de d6terminer les b6n6fices d'entreprise irnposables selon la r6partition en
usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice d'entreprise nest imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices d'entreprise imputer A '6ta-
blissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon Ia m6me m6thode, A moins qu'il
nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices d'entreprise comprennent des 616ments de revenu trait6s sd-
par6ment dans d'autres articles de Ia pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

8. Aucume disposition du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e comme empchant
tin Etat contractant d'appliquer sa 16gislation concernant lirnposition d'une personne qui
exerce une activit6 d'assurance (en autant que cette 16gislation 6tait en vigueur i la date de
signature de la pr6sente Convention et n'a pas 6t6 modifi6e depuis sauf si elle la 6 de fa-
qon mineure sans en affecter pas son principe g6n6ral).

Article 8. Navigation maritime et aerienne

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et celles de 'article 7, les b6n6fices
qu'une entreprise d'un Etat contractant tire d'un voyage dun navire lorsque le but principal
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du voyage est de transporter des passagers ou des biens entre des points situ6s dans lautre
tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant

de la participation . un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

4. Aux fins du prdsent article, les b6n6fices qu'une entreprise tire de l'exploitation en
trafic international de navires ou d'a6ronefs comprennent :

a) les b6n6fices provenant de la location coque nue de navires ou d'adronefs; et

b) les b6n6fices provenant de lutilisation, de lentretien ou de Ia location de conte-

neurs (y compris les remorques et les 6quipements connexes pour le transport des conte-
neurs);

lorsque cette location ou cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas,

est accessoire . l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs par une en-
treprise.

Article 9. Entreprises associees

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement t la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-

ciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es, qui diffrrent de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces

conditions, auraient W r~alis~s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait ?t cause
de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en

cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet ttat --
et impose en consequence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-

tractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les bdn6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6td r6alis6s par 1'entreprise du premier tat si les conditions convenues entre

les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes. lautre Etat procde ?i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui N, a
t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres

dispositions de la pr6sente Convention et. si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des
ttats contractants se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n6fices d'une entreprise dans les cas vi-
s6s au paragraphe 1 apr~s 1'expiration des d6lais pr6vus par sa 16gislation nationale et, en

tout cas, aprbs l'expiration de cinq ans a dater de la fin de lanne au cours de laquelle les

b6n6fices qui feraient lobjet d'une telle rectification auraient, sans les conditions vis6es au
paragraphe 1, 6t6 r6alisds par cette entreprise.
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4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude,
domission volontaire ou de n6gligence.

Article /0. Dividendes

I. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet tat, mais si un
r6sident de l'autre tat contractant en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) sauf dans le cas de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est une soci6t6 de place-
ments appartenant i des non r6sidents et qui est un r6sident du Canada, 5 pour cent du mon-
tant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 qui contr6le directement
au moins 25 pour cent des droits de vote de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas limposition de la soci6t6 sur les
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6ndficiaires 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au meme regime
fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un
resident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un lttat contractant, exerce dans lautre tat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par r'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la soci6td, sauf dans la mesure ob ces dividendes sont pay6s un r6-
sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6ndfices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut &re interpr6t6e comme em-
p~chant un ttat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci6t6 imputables i un 6ta-
blissement stable dans cet Etat, un imp6t qui s'ajoute i l'imp6t qui serait applicable aux
revenus d'une soci6t6 qui est un national dudit Etat, pourvu que l'imp6t additionnel ainsi
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6tabli n'excbde pas 5 pour cent du montant des revenus qui nont pas 6 assujettis audit im-

p6t additionnel au cours des ann6es d'imposition prdc6dentes. Au sens de la pr6sente dis-

position, le terme "revenus" d6signe les b6n6fices, y compris les gains, imputables i un

6tablissement stable dans un Etat contractant, pour 'ann6e ou pour les annes ant6rieures,

apr~s d6duction de tous les imp6ts, autres que l'imp6t additionnel vis6 au present paragra-

phe, pr6lev6s dans cet Etat sur lesdits b~n6fices.

Article 11. Intr ets

I. Les int&rts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oj il provien-

nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si un r6sident de lautre i tat contractant en est

le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des

int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

a) les intrts provenant d'Estonie ne sont imposables qu'au Canada s'ils sont pay6s

(i) au gouvernement du Canada ou A lune de ses subdivisions politiques ou collecti-

vit6s locales;

(ii) ?i la Banque du Canada; ou

(iii) h la Socit6 pour l'expansion des exportations;

b) les int&ts provenant du Canada ne sont imposables qu'en Estonie s'ils sont pay6s:

(i) au gouvernement d'Estonie ou l'une de ses collectivit6s locales;

(ii) A la Banque d'Estonie; ou

(iii) ?i un organisme 6tabli en Estonie aprbs ]a date de signature de la pr6sente Con-

vention qui est de nature semblable A la Socit6 pour l'expansion des exportations (les auto-

rites comp6tentes des Etats contractants d6terminent, par voie de la proc6dure amiable, si

un tel organisme est de nature semblable);

c) les int6r0ts provenant d'un ltat contractant et pay6s A. un r6sident de lautre ltat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat s'ils sont pay6s en raison d'un pr~t

garanti ou assur6 par un organisme mentionn6 ou vis6 a l'alin6a a) ou b);

d) les int6rets provenant d'un E~tat contractant ne sont imposables que dans cet Etat

si :

(i) la personne qui reqoit les int6rets est une entreprise de cet autre Etat qui en est Ie

b6n~ficiaire effectif, et

(ii) les int6rets sont pay6s A '6gard d'une dette r6sultant de la vente A credit, par cette

entreprise, de marchandises ou d'un 6quipement, industriel, commercial ou scientifique ?i

une entreprise du premier ltat, sauf si la vente ou la dette est faite par des personnes li6es

avec elle;

e) les intdrts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-

tractant qui en est le b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre ltat dans la
mesure obi ces int6rets sont des p6nalisations pour paiement tardif.
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4. Le terme "int6rets" employ6 dans le pr6sent article ddsigne les revenus des crdan-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires, et notamment les revenus

des fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attachds ces
titres, ainsi que tous autres revenus soumis au mrne regime fiscal que les revenus de som-
rmes prtdes par la legislation de l'tat contractant d'ob proviennent les revenus. Toutefois,
le terme "int6rets" ne comprend pas les revenus vis6s A I'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes I, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r&ts, r6sident dun Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant dobi

proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intdr&ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r~ts sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou
non un r6sident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intdrets a 6 contractde et
qui supporte la charge de ces intr~ts, ceux-ci sont considdr6s comme provenant de l'tat
oji l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intdrets,

compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du

pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant et compte

tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant dun Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oi elles

proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si un rdsident de lautre Etat contractant

en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou ]a concession de lusage d'un droit d'auteur, dun bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~e, d'un plan, d'une

formule ou d'un procddd secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour lusage ou
la concession de [usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des
informations ayant trait h une expdrience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mundrations de toute nature concernant les

films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques
ou autres moyens de reproduction destin6s t la t6l6vision.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire

effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre tat contractant

d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-

m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ , soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances

s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, sui-

vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque

le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il

soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement

stable, ou une base fixe, pour lequel lobligation donnant lieu au paiement des redevances

a 6t6 conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat o6i l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire

effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-

raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les

dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la par-

tie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Ittat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Si lEstonie, dans une convention en vue d'6viter les doubles impositions conclue

entre elle et un Etat tiers qui est un pays membre de tOrganisation de Coopdration et de

D6veloppement Economiques (OCDE) au moment de la signature de la pr6sente Conven-
tion, accepte, aprbs cette date, d'exon6rer de l'imp6t estonien:

a) les redevances ?A titre de droits d'auteur et autres r6mun6rations similaires concer-
nant la production ou la reproduction d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artis-

tique (A l'exclusion des redevances concemant les films cin6matographiques et des

redevances concernant les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques ou
autres moyens de reproduction destines A la td6diffusion), ou

b) les redevances pour lusage ou la concession de lusage d'un brevet ou d'informa-

tion ayant trait a une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scien-
tifique (A l'exclusion de toute information fournie en rapport avec un contrat de location ou

de franchisage),

provenant d'Estonie, cette exoneration s'appliquera automatiquement aux redevances

visdes A lalinda a) ou b).

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ltat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-

liers situ6s dans rautre ltat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un

6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre ltat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-

tant dispose dans lautre ltat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
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compris de tels gains provenant de I'ali6nation globale de cet dtablissement stable (seul ou
avec lensemble de I'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de I'alidnation de navires ou
a6ronefs exploit6s en trafic international par cette entreprise ou de biens mobiliers affect6s

l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet ltat contractant.

4. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali~nation

a) d'actions (autres que des actions inscrites A une bourse de valeurs approuv6e dans
lautre ttat contractant) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une
soci&6t qui est un r6sident de cet autre tat et dont la valeur des actions est principalement
tir6e de biens immobiliers situ6s dans cet autre ttat; ou

b) d'une participation substantielle dans une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitu6e en vertu de la 16gislation de lautre Etat contractant et dont la valeur
est principalement tir6e de biens immobiliers situ6s dans cet autre tat,

sont imposables dans cet autre ttat. Au sens du prdsent paragraphe, I'expression
"biens immobiliers" comprend des actions d'une soci6t6 vis6e A Ialinda a) ou une participa-
tion dans une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une succession vis6e I'alin6a b) mais
ne comprend pas les biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la soci6td, la soci6t6
de personnes, la fiducie ou la succession exerce son activit6.

5. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant aline un bien lors d'une constitution,
d'une r6organisation, d'une fusion, d'une scission ou op6ration semblable, et que le b6n6fi-
ce, gain ou revenu relatif A cette alienation nest pas reconnu aux fins d'imposition dans cet
Etat, si la personne qui acquiert le bien le demande, Iautorit6 comp6tente de 'autre ttat
contractant peut, sous reserve des modalit6s qui lui sont satisfaisantes, accepter de diff6rer
la reconnaissance du b~n6fice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins d'imposition dans
cet autre Etat jusqu'au moment et de la faqon qui sont prdcis6s dans l'entente.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans Itat contractant dont le c6dant est un r6-
sident.

7. Les dispositions du paragraphe 6 ne portent pas atteinte au droit de chacun des
tats contractants de percevoir, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains pro-

venant de lali6nation d'un bien et rdalis6s par une personne physique qui 6tait un r6sident
du premier ttat i un moment quelconque au cours des cinq ann6es pr6c6dant imm6diate-
ment lali6nation du bien.

Article 14. Professions indopendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un ttat contractant tire
d'une profession lib6rale ou semblable de caract~re ind6pendant ne sont imposables que
dans cet ttat, moins que cette personne ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour rendre ses services. Si elle dispose, ou a dispos6, d'une
telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la me-
sure oi) ces revenus sont imputables A cette base fixe. Aux fins de la pr6sente disposition,
lorsqu'une personne physique qui est un rdsident d'un Etat contractant s6journe dans lautre
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tat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes d'une dur6e totale sup6rieure i 183

jours au cours de toute pdriode de douze mois commenqant ou se terminant dans l'ann6e

fiscale consid6r6e, elle est consid6r6e comme disposant de faqon habituelle d'une base fixe

dans cet autre Etat et les revenus provenant de ses activit6s, vis6es ci-dessus, exerc6es dans

cet autre Etat sont imputables a cette base fixe.

2. L'expression "profession libdrale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-

tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s

ind6pendantes des m6decins, avocats. ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

I. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires. traitements et

autres r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salarie

ne sont imposables que dans cet tat, moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre Etat

contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables

dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un

tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans lautre tat contractant ne

sont imposables que dans le premier lttat si :

a) le b6ndficiaire s6journe dans lautre tat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-

c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commenqant ou se
terminant dans l'ann6e fiscale considdr6e, et

b) les r6mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur

qui nest pas un r6sident de lautre Etat, et

c) la charge de ces r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que lemployeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exercd As bord dun navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic

international par une entreprise d'un lbtat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantikmes

Les tantibmes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident dun

Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-

ce ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant sont

imposables dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un

lttat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans lautre lttat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6etre, de cin6ma, de ]a radio ou de la t616-

vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas a I'artiste ou au sportif lui-meme mais
a Line autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant obi les activit6s de I'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni I'artiste
du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne participent directernent
ou indirectement aux b6n6fices de la personne vis6e audit paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s des
activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste du spectacle ou un sportif si la vi-
site dans cet Etat est entirement ou pour une large part support6e par des fonds publics de
rautre Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politique ou collectivit6s locales.
Dans ce cas, les revenus ne sont imposables que dans IEtat contractant duquel lartiste du
spectacle ou le sportif est un r6sident.

Article 18. Pensions et rentes

I. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es t un rdsident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, mais le montant de telles pen-
sions qui serait exclu du revenu imposable dans le premier Etat si le b6n6ficiaire y 6tait un
r6sident est exon6r6 d'imp6t dans rautre tat.

2. Les pensions provenant d'un Etat contractant et pay6es ?i un r6sident de 'autre t tat
contractant sont aussi imposables dans lEtat d'o elles proviennent et selon la 16gislation
de cet tat. Toutefois, dans le cas de paiements p6riodiques d'une pension, autre que les
prestations en vertu de la s6curit6 sociale, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der le moins 61ev6
des deux taux suivants :

a) 15 pour cent du montant brut du paiement; et

b) le taux calcul6 en fonction du montant d'imp6t que le b6n6ficiaire du paiement
devrait autrement verser pour 'ann6e a l'6gard du montant total des paiements pdriodiques
de pensions qu'il a'requs au cours de l'ann6e s'il 6tait un r6sident de l'tat contractant d'obi
provient le paiement.

3. Les rentes provenant d'un tat contractant et pay6es i un r6sident de I'autre Etat
contractant sont aussi imposables dans Iltat d'oJ elles proviennent et selon la 16gislation
de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 pour cent de la fraction du paiement
qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux
paiements forfaitaires d6coulant de rali6nation d'un intrt dans la rente, ou aux paiements
de toute nature en vertu d'un contrat de rente le coot duquel 6tait d6ductible, en tout ou en
partie, dans le calcul du revenu de toute personne ayant acquis ce contrat.

4. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention, les pensions alimentaires
et autres paiements semblables provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
rautre tat contractant qui y est assujetti A l'imp6t l'gard de ceux-ci, ne sont imposables
que dans cet autre tat.
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Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et r6mundrations semblables, autres que les pensions,
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s loca-
les A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision ou collecti-
vit6, ne sont imposables que dans cet Ltat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r6mun6rations semblables ne sont impo-
sables que dans l'autre ltat contractant si la personne physique est un r6sident de cet [tat
qui:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations pay6es au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par
un tat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6dia-
tement avant de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et
qui sjoume dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, re-
qoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans
cet t1tat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Ltat.

Article 21. Autres revenus

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un r6sident
d'un ttat contractant, d'oti qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6-
dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Ltat.

2. Toutefois, si ces revenus perqus par un r6sident d'un ttat contractant proviennent
de sources situ6es dans lautre ttat contractant, ils sont aussi imposables dans l'Etat d'oiJ ils
proviennent et selon la Igislation de cet Ltat. Lorsque ces revenus sont des revenus pro-
venant d'une succession ou d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a requ des contributions
pour lesquelles une d6duction a 6t6 accord6e, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour
cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'tat contractant
dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitude par des biens immobiliers que poss~de un r6sident d'un Etat
contractant et qui sont situ6s dans l'autre tat contractant, est imposable dans cet autre tat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par
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des biens mobiliers qui appartiennent une base fixe dont un rdsident d'un tat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour Iexercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic internatio-
nal par une entreprise d'un tat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A lex-
ploitation de ces navires et a6ronefs, nest imposable que dans cet ttat.

4. Tous les autres 616ments de ]a fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PREVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne l'Estonie, la double imposition est 6vit6e de la faqon suivante

a) Lorsqu'un r6sident d'Estonie reqoit des revenus ou possde de la fortune qui, con-
form6ment A la pr6sente Convention, sont imposables au Canada, I'Estonie, sans pr6judice

I'application d'un r6gime plus favorable pr6vu en vertu de sa 16gislation interne, accorde :

(i) sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 au Canada;

(ii) sur I'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un mon-
tant 6gal i l'imp6t sur la fortune pay6 au Canada.

Dans l'un ou lautre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou sur la fortune en Estonie, calcul6 avant d6duction, correspondant selon le
cas, aux revenus ou i la fortune imposables au Canada.

b) Aux fins de 'alin6a a), lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'Estonie reqoit un
dividende d'une soci6t6 qui est un r6sident du Canada dans laquelle elle poss~de au moins
10 pour cent des actions ayant plein droit de vote, l'imp6t pay6 au Canada comprend non
seulement l'imp6t pay6 sur le dividende mais 6galement l'imp6t pay6 sur les b6n6fices de
la soci6t6 qui servent au paiement du dividende.

2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la faqon suivante:

a) sous r6serve des dispositions existantes de la l6gislation canadienne concernant
limputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le
principe g6n6ral, et sans prejudice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pr6-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t do en Estonie ?i raison de b6n6fices, revenus ou
gains provenant d'Estonie est portd en d6duction de tout imp6t canadien do i raison des me-
mes b6n6fices, revenus ou gains;

b) sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
l'imposition des revenus provenant d'une corporation 6trang~re affili6e et de toute modifi-
cation ultdrieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le principe g6ndral, une soci6t6
qui est un r6sident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exondr6 d'une corpora-
tion 6trang~re affilie qui est un resident d'Estonie;
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c) lorsque, conform6ment h une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident du Canada reqoit sont exempt6s d'imp6ts au Canada, le Canada peut n6an-
moins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce resident, tenir
compte des revenus exondr6s.

3. Pour l'application du present article, les b~n6fices, revenus ou gains d'un r6sident

d'un Etat contractant ayant support6 l'imp6t de lautre tat contractant conform~ment A la
pr~sente Convention, sont consid6r~s comme provenant de sources situ6es dans cet autre
Etat.

VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-Discrimination

I. Les nationaux d'un Itat contractant ne sont soumis dans lautre ttat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront &re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme si-
tuation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ltat contractant a
dans rautre lttat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activitd.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un
t tat contractant accorder aux r6sidents de lautre Etat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de fa-
mille qu'il accorde ?i ses propres rdsidents.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ltat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les autres
entreprises du premier Etat et dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou in-
directement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un Itat tiers.

5. Le terme "imposition" d6signe, dans le pr6sent article, les imp6ts vis6s par la pr6-

sente Convention.

Article 25. Procidure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, adresser A l'autorit6 comp6tente de l'tat contractant
dont elle est un r6sident, une demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition.
Pour 6tre recevable, ladite demande doit tre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans h compter
de la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme i ]a Con-
vention.
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2. L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe I s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle nest pas elle-mfme en rnesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Un Etat contractant naugmente pas la base imposable d'un r6sident de Fun ou
l'autre Etat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6ji 6t6 impos6s dans
lautre Etat contractant, apr~s 'expiration des d6lais pr6vus par son droit interne et, en tout
cas, aprbs 'expiration de cinq ans A dater de la fin de la p6riode imposable au cours de la-
quelle les revenus en cause ont 6t6 r6alis6s. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas
de fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.

4. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
'interpr~tation ou rapplication de la Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des lttats contractants peuvent se concerter en vue d'61i-
miner la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention et peuvent commu-
niquer directement entre elles aux fins de 'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements
pertinents l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou A celles de la 16gis-
lation interne dans les Etats contractants relative A l'imposition dans la mesure oii cette im-
position n'est pas contraire i la Convention. L'6change de renseignements nest pas restreint
par larticle 1. Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la
mme manibre que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet tat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts, par
la mise Ai ex6cution des imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs aux imp6ts. Ces
personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es comme
imposant ?i un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant Ai sa 16gislation et ?A sa pratique
administrative et A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de sa 16-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire 5 I'ordre public.

3. Lorsqu'un Itat contractant demande des renseignements en conformit6 avec le pr6-
sent article, lautre Etat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs A cette de-
mande de la m~me faqon que si ses propres imp6ts 6taient enjeu. Si la demande le requiert
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express6ment, les autorit6s comp6tentes de cet autre Etat s'efforce de foumir les renseigne-
ments demand6s en vertu du pr6sent article sous la forme requise, tel les d6positions de t6-
moins ou les copies de documents originaux non alt6r6s (incluant livres, 6tats, registres,
comptes ou 6crits), dans la mesure ou ces d6positions ou documents peuvent tre obtenus
sur la base de la 16gislation ou dans le cadre de la pratique administrative relative aux pro-
pres imp6ts de cet autre Etat.

Article 27. Agents diploinatiques etfonctionnaires consulaires

I. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant 'article 4, une personne physique qui est membre d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une d6l6gation permanente d'un Etat contractant qui est
situ6 dans lautre Etat contractant ou dans un ttat tiers est consid6r6e, aux fins de la Con-
vention, comme un r6sident de l'tat accr6ditant A condition qu'elle soit soumise dans iltat
accr6ditant aux m~mes obligations, en matiire d'imp6ts sur lensemble de son revenu, que
les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, A leurs organes
ou Ai leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d6l6gation permanente d'un Etat tiers ou d'un groupe d'Etats,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un tat contractant et ne sont pas soumis dans lun
ou lautre ttat contractant aux memes obligations, en mati~re d'imp6ts sur 'ensemble du
revenu, que les r6sidents desdits tats.

Article 28. Dispositions diverses

I. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
limitant d'une mani~re quelconque les exon6rations, abattements, d6ductions, cr6dits ou
autres all6gements qui sont ou seront accord6s :

a) par la I6gislation d'un Etat contractant pour la d6termination de l'imp6t pr6lev6 par
cet Etat; ou

b) par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut 8tre interprdt6e comme empechant
un tat contractant de pr6lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6sident
de cet ltat i 1'6gard d'une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une soci6t6 dans laquelle ]a
personne poss~de une participation.

3. Nonobstant les dispositions d'un article quelconque de la pr6sente Convention, un
r6sident d'un Etat contractant qui, suite l'application de la 16gislation interne concernant
les mesures d'encouragement A la promotion des investissements 6trangers, nest pas assu-
jetti l'imp6t dans cet Etat contractant, ou y est assujetti i un taux r6duit, sur les b6n6fices,
revenus ou gains, n'a pas droit aux b6n6fices des r6ductions ou exonerations d'imp6t pr6-
vues en vertu de la pr~sente Convention par l'autre ttat contractant si le but principal ou
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l'un des buts principaux de tel rdsident ou de personnes qui lui sont assocides 6tait de tirer
avantage des b6ndfices de la pr6sente Convention.

4. Les contributions d'une personne physique qui exerce une profession d6pendante
dans un Ltat contractant " un rdgime de pension qui est 6tabli et reconnu aux fins d'impo-
sition dans lautre tat contractant sont, pendant une p6riode n'excddant pas au total 60
mois, d6duites dans le premier tat pour d6terminer le revenu imposable de la personne
physique, et trait6es dans cet ttat, de la mme mani~re et selon les m~mes conditions et li-
mitations que les contributions faites i un r6gime de pension qui est reconnu aux fins dim-
position dans ce premier itat, pourvu que :

a) la personne physique n'6tait pas un r6sident de cet tat et ait contribu6 au r6gime
de pension imm6diatement avant qu'elle nait commenc6 A exercer son emploi dans cet Etat;
et

b) le r6gime de pension est accept6 par I'autorit6 comp6tente de cet Etat comme cor-
respondant d'une faqon g6n6rale ?A un r6gime de pension reconnu aux fins dimposition par
cet Etat.

Aux fins de la pr6sente disposition lexpression "r6gime de pension" d6signe un arran-
gement en vertu duquel la personne physique y participe en vue d'obtenir des b6n6fices A
]a retraite payables A 1'gard d'une profession d6pendante, et un r6gime de pension est re-
connu aux fins d'imposition dans un Etat si les contributions au regime sont 61igibles A un
all6gement fiscal dans cet Etat.

5. En ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle XXII de I'Accord g6n6ral sur le com-
merce des services, les tats contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout
diff6rent entre eux sur la question de savoir si une mesure se rapportant un imp6t auquel
une disposition quelconque de la pr6sente Convention s'applique relbve de la pr6sente Con-
vention, ne peut &re port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que pr6vu
par ce paragraphe, qu'avec le consentement des ttats contractants.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entre en vigueur

Chacun des ttats contractants notifiera i l'autre, par la voie diplomatique, laccomplis-
sement des mesures requises par sa 16gislation pour la mise en oeuvre de la pr6sente Con-
vention. La Convention entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications et
ses dispositions seront applicables :

a) A l'Igard de l'imp6t retenu la source sur les montants pay6s A des non-r6sidents
ou port6s A leur cr6dit A partir du ler janvier de lann6e civile suivant celle au cours de la-
quelle la Convention entre en vigueur; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e dimposition commenqant A partir du
Ier janvier de lann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en
vigueur.
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Article 30. Dinonciation

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur, mais chacun des ltats con-
tractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile, donner par ]a voie diploma-
tique un avis de d6nonciation 6crit ' rautre tat contractant; dans ce cas, la Convention
cessera d'&tre applicable :

a) A l'6gard de l'imp6t retenu l Ia source sur les montants pay~s A. des non-rdsidents
ou port6s i leur cr6dit A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de ]a-
quelle lavis est donn6; et

b) 1'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commenqant . partir du
I er janvier de 'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle lavis est donn6.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autorises A cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Tallinn, ce 2eme jour de juin 1995, en langues franqaise,
anglaise et estonienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada

MICHAEL PHILLIPS

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

MART OPMANN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR AIR SERVICES

BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES (WITH

ANNEX AND MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON CAPACITY)

The Government of Canada and the Government of the Republic of Korea (hereinafter
referred to as "the Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Canada, the Minister of
Transport and the Canadian Transport Commission or any other authority or person em-
powered to perform the functions now exercised by the said authorities, and, in the case of
the Republic of Korea, the Minister of Transportation or any person or body authorized to
perform any function exercised at present by the said Minister or similar functions;

(c) The term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
amendments to the Agreement or to the Annex;

(d) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall
have designated, by written notification to the other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of the Agreement, for the operation of air services on the routes specified in the
Annex;

(e) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Convention;

(f) The term "prohibited area" means the area and the air space above that area over

or through which any prohibition to the flying of an aircraft of any description may be im-
posed by the Contracting Party concerned in accordance with Article 9 of the Convention;
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(g) The term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

(h) The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for other services performed by the carrier in connection with air transportation,
but excluding remuneration and conditions, for the carriage of mail;

(i) The term "change of gauge" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown in accordance with
Article 3 of this Agreement, by aircraft different in capacity from those used on another sec-
tion.

Article 2

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the Agreement to enable its designated airline to establish and operate international air
services on the routes specified in the Annex thereto hereinafter referred to as "the specified
routes".

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the specified routes, international traffic in passengers, cargo and mail, sep-
arately or in combination.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article
3 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in sub-paragraphs 2(a) and (b) of
this Article.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate by diplomatic note to the
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to substitute another airline for that previously designated.

2. On receipt of the designation, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without de-
lay to the designated airline the appropriate operating authorization.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the designated

airline of the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-

tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by them,

in conformity with the provisions of the Convention, to the operation of international air

services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or suspend the grant

to the designated airline of the privileges specified in paragraph 2, sub-paragraph (c) of Ar-

ticle 2 of the Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the ex-

ercise by such airline of those privileges, in any case where it is not satisfied that substantial

ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals.

5. Each Contracting Party reserves the right to revoke an authorization for operation

or to suspend the exercise by the designated airline of the other Contracting Party of the

privileges specified in paragraph 2, sub-paragraph (c) of Article 2 of the Agreement or to

impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by such designated airline

of those privileges, in any case where such airline fails to comply with the laws and regu-

lations of the Contracting Parties granting those privileges or otherwise fails to operate in

accordance with the conditions prescribed in the Agreement; provided that, unless imme-

diate revocation, suspension or imposition of conditions is essential to prevent further in-

fringements of such laws and regulations, or for reason of safety of air navigation, this right

shall be exercised only after consultation in conformity with Articles 13 and 14.

6. The airline designated and authorized in accordance with the provisions of para-

graphs I and 2 of this Article may begin to operate the agreed services, in whole or in part,

provided that tariffs established in accordance with the provisions of Article 10 of the

Agreement are in force in respect of those services.

Article 4

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline

of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its national law from im-
port restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and

charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other

products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight) and other
items intended for use or used solely in connection with the operation or servicing of air-

craft of the designated airline of such other Contracting Party operating the agreed services.

as well as printed ticket stock, air way bills, any printed material which bears the insignia

of the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by

that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-

graph I of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-

ignated airline of the other Contracting Party;
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(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed ser-
vices;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not diverted for domestic
use or consumption in the territory of the said Contracting Party and may be required to be
kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that other Contracting Party. In such case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

Article 5

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge at any point
on the specified route only on the following conditions:

(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the capacity of the aircraft used on the section of the route more distant from
the territory of the Contracting Party designating the airline is not larger in capacity than
that used on the nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with the air-
craft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point
of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the
aircraft of larger capacity; and their capacity shall be determined with primary reference to
this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic;

(v) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of gauge is made, un-
less otherwise permitted by the Annex;

(vi) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party, only one flight may be made out of that territory unless the airline is autho-
rized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to operate more than one
flight; and

(vii) that the provisions of Article 9 of the present Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to change of gauge.
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Article 6

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the ad-

mission to, remaining in, or departure from its territory or flights over its territory by air-

craft engaged in international air navigation or to the operation and navigation of such

aircraft shall be complied with by the designated airline of the other Contracting Party upon

entrance into, departure from and while within or over the said territory.

2. The operation of the air services in the areas declared as prohibited areas by a Con-

tracting Party shall be subject to the approval of the Contracting Party.

3. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,

transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the des-
ignated airline of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews, passengers,

cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and while within the territory
of such a Contracting Party.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject

to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

5. Neither Contracting Party shall grant any preferences to its own airline over the

designated airline of the other Contracting Party in the application of the laws and regula-

tions provided for by this Article.

Article 7

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of

reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives

and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-

tion of agreed services.

2. These staff requirements may, at the operation of the designated airline, be satis-
fied by its own personnel or by using the services of any other organization, company or

airline operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform
such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force

of the other Contracting Party, and each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity
and with the minimum of delay and to the extent permitted under the national laws and reg-

ulations, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar doc-
uments to the representatives and staff referred to in paragraph I of this Article.

4. Both Contracting Parties shall, to the extent possible and subject to national laws

and regulations, dispense with the requirement of employment authorizations or other sim-

ilar documents for personnel performing certain temporary services and duties except in

special circumstances determined by the national authorities concerned. Where such au-

thorizations or documents are required, they shall be issued promptly so as not to delay the

entry into the State of the personnel concerned.
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Article 8

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes provided that such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to,
and in conformity with, the standards established under the Convention. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights over its
own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals or ren-
dered valid for them by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
I above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services on the specified
routes should permit a difference from the standards established under the Convention, and
which difference has been filed with the International Civil Aviation Organization, the
aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consultations in accor-
dance with Article 13 of this Agreement with the aeronautical authorities of that Contract-
ing Party, with a view to satisfying themselves that the practice in question is acceptable to
them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will con-
stitute grounds for the application of Article 3 of this Agreement.

Article 9

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same
routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac-
count of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and
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(c) the requirements of through airline operation.

5. The capacity to be provided on the specified routes shall be agreed between the
designated airlines in accordance with the principles laid down in this Article and subject
to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the absence of
an agreement between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties which will endeavour to resolve the problem, if
necessary, pursuant to Article 13 of this Agreement.

Article 10

1. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines operating over
all or part of the same route.

2. The tariffs shall be agreed upon between the designated airlines of the Contracting
Parties; such agreement shall be reached whenever possible, through the international tariff
coordination mechanism of the International Air Transport Association.

Each designated airline shall be responsible only to its own aeronautical authorities for
the justification and reasonableness of the tariffs.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2
of this Article, or if a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph
3 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consulta-
tions in accordance with Article 13 of this Agreement and endeavour to determine the tariff
by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.
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If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraphs
2 and 3 of this Article, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5 of this Article shall
apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article or Article 14 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 3 of Article 14 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

10. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding paragraphs
of this Article, the designated airlines shall be allowed to match, on sectors of the agreed
services on which they exercise the fifth freedom traffic rights, tariffs applied by the third
and fourth freedom airlines on the same sectors. The prices applied by the fifth freedom
airlines shall not be lower and the tariff conditions shall not be less restrictive than those of
the said third and fourth freedom airlines.

Article 11

I. Each designated airline may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Contracting Party directly and, at its discretion through its agents. Each desig-
nated airline may sell transportation in the currency of that territory or, subject to the for-
eign currency laws and regulations of that Contracting Party and at its discretion, in freely
convertible currencies of other countries and any person shall be free to purchase such
transportation in currencies accepted for sale by that airline.

2. Subject to the foreign currency laws and regulations of the other Contracting Party,
each designated airline shall be entitled to convert and remit to its country on demand funds
obtained in the normal course of its operations after deduction of expenses incurred in the
territory of that other Contracting Party. Conversion and remittance shall be permitted
without restrictions at the foreign exchange market rates for current payments prevailing at
the time of submission of the request for transfer and shall not be subject to any charges
except normal service charges collected by banks for such transactions.

Article 12

I. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause
their designated airlines to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty, upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of the agreed services, including, but not limited to,
statements of statistics related to the traffic carried by its designated airline between points
on the specified routes showing the initial origins and final destinations of the traffic.
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2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall be
agreed upon between the aeronautical authorities and implemented without delay after the
designated airline of one or both Contracting Parties commences operation, in whole or
in part, on the agreed services.

Article 13

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 14

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom-
inated.

Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from
the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either Contracting Party fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not agreed, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case,
the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral
body.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2
of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article. the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article 15

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend the terms of the Agree-
ment, it may at any time request consultations with the other Contracting Party for the pur-
pose of amending the Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
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days (60) from the date of the request. And agreed amendment shall come into effect after
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph I of this Article may be held in order to determine the extent to which
this Agreement should be amended to bring it into conformity with the provisions of the
multilateral convention.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 17

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Septem-
ber 23, 1971.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all possible assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provi-
sions established by the International Civil Aviation Organization and designated as an-
nexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of air-
craft of their registry, operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory, and the operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft, may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
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Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.

6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

7. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party, in accordance with Article 13, paragraph (1), whereby the
aeronautical authorities of one Contracting Party could visit the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, on a reciprocal basis, for the purpose of assessing the security
measures being carried out by aircraft operators in respect of flights destined to the territory
of the first Contracting Party.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party
may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a
satisfactory agreement will constitute grounds for the application of Article 3 of this Agree-
ment.

9. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 18

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit to be
imposed, on the designated airline of the other Contracting Party for the use of airports and
other facilities under its control shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by the airlines of the most favoured nation or by any national airline
of the first Contracting Party engaged in international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airline using the services and facilities, and where
practicable, through the airline's representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over
the airline engaged in similar international air services of the other Contracting Party in the
use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 19

I. The provisions set out in Articles 4, 6, 7, 8, It, 12, 13, 17, 18 and 20 of this Agree-
ment shall be applicable also to charter flights operated by an air carrier of one Contracting
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Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air carrier operating
such flights.

2. The provision of paragraph I of this Article shall not affect national laws and reg-
ulations governing the right of air carriers to operate charter flights or the conduct of air
carriers or other parties involved in the organization of such operations.

Article 20

The Contracting Parties shall act in accordance with the relevant provisions of the
Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Government of Can-
ada for the Avoidance of Double Taxation of Income Derived from the Operation of Ships
and Aircraft in International Traffic which entered into force on November 15, 1974 be-
tween the two countries, or as amended with respect to the profits derived by any designat-
ed airline of a Contracting Party from the operation of aircraft in international traffic in
accordance with the present Agreement.

Article 21

I. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Interna-

tional Civil Aviation Organization.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul on this 20th day of September 1989 in duplicate in the English, French
and Korean languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

JOHN C. CROSBIE

For the Government of the Republic of Korea:

CHoI HO JOONG
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ANNEX

Section I

Route to be operated by the designated airline of Canada:

Points of origin Points in Korea Points beyond

Points in Canada Seoul Points to be named by
Canada

Notes:

1. Beyond points named by Canada shall be limited to: Manila, Kuala Lumpur, Sin-
gapore and Bombay. The fourth beyond point shall be available for passenger/combination
services when the Korean designated airline begins service to Montreal.

2. All-cargo services may be operated in both directions via the Pacific and or in an
easterly direction as part of an around the world service. Points named for all-cargo ser-
vices may be different from those named for passenger combination services and shall not

exceed four at any one time.

3. Traffic in-transit may be carried through Seoul provided it is carried on the same

flight. Own stop-over traffic is permitted.

4. Unless otherwise agreed in accordance with the provisions of Article 9, capacity
for passenger/combination services shall not exceed four flights weekly in each direction,
and capacity for all-cargo services shall not exceed two DC-8 freighters or one B-747
freighter flight per week in each direction.

5. Named points may be changed on sixty days notice to the aeronautical authorities
of Korea.

6. Any or all named points may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights provided that the point of origin or destination is in Canada.
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Section II

Route to be operated by the designated airline of Korea:

Points of origin Points ill Canada Points beyond

Points in Korea Vancouver, Toronto, Points to be named by
Montreal Korea

Notes

I. Points named by Korea shall be limited to the continental United States of Amer-
ica excluding California, Florida and Toronto-New York; the Caribbean excluding Puerto
Rico; and Venezuela.

2. For passenger/combination services, points named shall not exceed two at any one
time. Points named for all-cargo services may be different from those named for passenger
combination services and shall not exceed four at any one time.

3. Traffic in-transit may be carried through points in Canada provided it is carried on
the same flight. Own stop-over traffic is permitted except between points in Canada.

4. Unless otherwise agreed in accordance with the provisions of Article 9, capacity
for passenger/combination services shall not exceed four flights weekly in each direction,
and capacity for all-cargo services shall not exceed two DC-8 freighters or one B-747
freighter flight per week in each direction.

5. Named points may be changed on sixty days notice to the aeronautical authorities
of Canada.

6. Any or all named points may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights provided that the point of origin or destination is in Korea.

7. Non-stop passenger/combination services to Toronto shall not begin until October
27, 1989, or until the commencement of non-stop Toronto-Seoul passenger/combination
services by the designated airline of Canada, whichever is earlier.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON CAPACITY

Further to the Agreement between the Government of Canada and the Government of
the Republic of Korea for Air Services (the "Agreement"), signed at Seoul today, the two
Governments have reached the following understanding:

Notwithstanding the number of weekly flights to be operated for passenger/combina-
tion services by the designated airlines as specified in footnote 4 of Section I and footnote
4 of Section II of the Annex to the Agreement, the capacity operated by each designated
airline shall be three B747 or five LI 011 or five B767 flights weekly in each direction un-
less otherwise agreed in accordance with the provisions of Article 9 of the Agreement.

This Memorandum of Understanding shall form an integral part of the Agreement on
Air Services between the Government of Canada and the Government of the Republic of
Korea, signed at Seoul today, and shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul on this 20th day of September 1989 in duplicate in the English, French
and Korean languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

JOHN C. CROSBIE

For the Government of the Republic of Korea:

CR01 HO JOONG
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE DE CORItE SUR LES SERVICES AERIENS

ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA DESDITS

TERRITOIRES (AVEC ANNEXE ET MEMOIRE D'ENTENTE SUR LA

CAPACITI)

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e, ci-aprbs

appel6s les Parties contractantes,

ltant tous deux parties 5_ la Convention relative i l'aviation civile internationale ouver-

te 5. la signature i Chicago, le 7 d~cembre 1944,

Ddsirant conclure un Accord visant I'tablissement et l'exploitation de services ariens

entre leurs territoires respectifs et au-delA desdits territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Aux fins du present Accord et sauf dispositions contraires

a) "Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile internationale

ouverte A la signature 5i Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt6e aux

termes de l'Article 90 de ladite Convention et toute modification des Annexes ou de la Con-
vention, conform6ment aux Articles 90 et 94, pourvu que ces annexes et modifications

aient 6t6 agr66es par les deux Parties contractantes;

b) "Autorit6s a~ronautiques" signifie, dans le cas de la R~publique de Cor~e, le mi-
nistre du Transport ou toute personne ou organisation habilit6e A exercer les fonctions

qu'exerce actuellement ledit Ministre ou des fonctions similaires et, dans le cas du Canada,
le ministre des Transports et la Commission canadienne des transports ou toute autre auto-
rit6 ou personne habilit~e ht exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autori-

t6s;

c) "Accord" signifie le present Accord, l'Annexe qui laccompagne, et toute modifi-
cation qui peut leur etre apport~e;

d) "Entreprise de transport a6rien d6sign~e" signifie une entreprise de transport agrien
qu'une Partie contractante aura d~sign~e, par avis 6crit donn6 i l'autre Partie contractante

conform6ment .l'Article 3 de l'Accord, pour 1'exploitation de services a~riens sur les routes
sp6cifi~es A l'Annexe;

e) "Territoire", "Service adrien", "Service a~rien international", "Entreprise de trans-

port a~rien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribuge dans les
Articles 2 et 96 de la Convention;

f) "Zone interdite" signifie la zone, y compris son espace a~rien, au-dessus de laquelle
ou dans laquelle la Partie contractante concern~e peut interdire 'utilisation de tout adronef
conformdment I l'Article 9 de la Convention;
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g) "Services convenus" signifie les services a6riens r6guliers pour le transport des
passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s6par6e ou combin6e, sur les routes
sp6cifi6es 5 l'Annexe jointe au present Accord;

h) "Tarifs" signifie les prix ? payer pour le transport des passagers, des bagages et
des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les
prix et conditions applicables aux autres services assures par le transporteur dans le cadre
du transport a~rien, mais . l'exclusion de la rdmun~ration et des conditions touchant le
transport du courrier;

i) "Rupture de charge" signifie rexploitation de lun des services convenus par une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de telle sorte que le service est assur6 sur une section
de la route, conform6ment aux dispositions de l'Article 3 du present Accord, par des adro-
nefs de capacit6 diff6rente de ceux utilis6s sur une autre section.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits sp6cifi6s
dans l'Accord afin de permettre A son entreprise de transport a6rien d6sign6e d'6tablir et
d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe, ci-
aprs appel6es les routes sp6cifi6es.

2. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde
lautre Partie contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a6riens interna-
tionaux par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) faire des escales sur ledit territoire, dans l'exploitation des routes spdcifi6es, afin
d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier transport6s
en trafic international, de faqon s6parde ou combin6e.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d6sign6es . l'Article 3 du pr6sent Accord, jouiront 6galement des droits sp6cifi6s aux para-
graphes 2a) et b) du pr6sent Article.

4. Rien dans le paragraphe 2 du prdsent Article ne sera consid6r6 comme conf6rant
A lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes le privilege
d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, contre r6mun6ration ou par location, A un autre point du
territoire de lautre Partie contractante.

Article 3

1. Chaque Partie contractante ale droit de d6signer, par une note diplomatique remise
A lautre Partie contractante, une entreprise de transport a6rien pour l'exploitation des servi-
ces convenus sur les routes sp6cifi6es, et de substituer une autre entreprise A. celle pr6c6-
demment d6sign6e.
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2. D~s r6ception de I'avis de d6signation, les autoritds a6ronautiques de lautre Partie

contractante, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, doi-
vent accorder sans d6lai 'entreprise de transport a6rien ainsi ddsign6e les autorisations

d'exploitation appropri6es.

3. Les autoritds a6ronautiques de 'une des Parties contractantes peuvent demander

lentreprise de transport a6rien ddsign6e de l'autre Partie contractante de les convaincre
qu'elle peut satisfaire aux lois et r~glements appliqu6s normalement et raisonnablement par
elles i 'exploitation de services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de
la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de retenir, de r6voquer ou de
suspendre l'octroi, i l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, des privileges sp6cifi6s i l'ali-
n6a c) du paragraphe 2 de l'Article 2 de l'Accord ou d'imposer toute condition qu'elle peut
juger n6cessaire en ce qui touche lexercice de ces privileges par ladite entreprise de trans-
port adrien, si ]a Partie contractante nest pas convaincue qu'une part substantielle de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif de lentreprise en cause sont entre les mains de ]a Partie

contractante d~signant l'entreprise ou de ses ressortissants.

5. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par rentreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante, des privileges sp6cifi6s ?i l'alin6a c) du paragraphe 2 de I'Article

2 de I'Accord ou d'imposer toute condition qu'elle peut juger n6cessaire en ce qui touche
lexercice de ces privileges par ladite entreprise de transport a6rien si cette derni~re ne se

conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante accordant ces privileges, ou

qu'elle refuse par ailleurs d'exploiter ces services conform6ment aux conditions prescrites
dans l'Accord; A. la condition que, ?i moins que la r6vocation, la suspension ou [imposition

de conditions de faqon imm6diate ne soit essentielle pour empcher de nouvelles contra-
ventions i ces lois et r~glements, ou pour des raisons de s6curitd de ]a navigation a6rienne,

ce droit ne soit exerc6 qu'aprbs consultations men6es conform6ment aux Articles 13 et 14.

6. L'entreprise de transport a6rien ddsigndes et autoris6e conform6ment aux dispo-
sitions des paragraphes I et 2 du pr6sent Article peut commencer A exploiter les services
convenus, en totalit6 ou en partie, i condition que les tarifs 6tablis conform6ment aux dis-
positions de l'Article 10 du pr6sent Accord soient en vigueur pour ces services.

Article 4

1. Sur une base de r6ciprocit6, chaque Partie contractante doit exempter lentreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, dans toute la mesure o6 sa 16gis-
lation nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de douane, des taxes
d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a6ronefs, les
carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pieces de

rechange y compris les moteurs, l'6quipement normal des adronefs, les provisions (y com-
pris les boissons, le tabac et d'autres produits destin6s A la vente en quantit6s limit6es aux
passagers durant le vol) et les autres articles qui doivent atre utilis6s ou sont utilis6s uni-
quement pour l'exploitation ou lentretien des a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6-
signde par lautre Partie contractante assurant les services convenus, de m~me que les
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stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le symbole de lentre-
prise et le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du present Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe I du present Article lorsqu'ils sont :

a) introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par lentreprise de trans-
port a6rien d6sign~e de lautre Partie contractante ou pour son compte;

b) conserves A bord d'a~ronefs de rentreprise de transport a6rien d6sign6e de lune
des Parties contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de i'autre Partie contrac-
tante, ou au depart dudit territoire;

c) pris Ai bord d'a6ronefs de l'entrepris de transport a~rien d6sign6e de lune des Par-
ties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante et destines 5 tre utilisds dans
le cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consommes entibrement it Iint6rieur du terri-
toire de ]a Partie contractante qui accorde rexemption, 5 condition qu'il nen soit pas dis-
pos6 pour l'utilisation ou la consommation int6rieure sur le territoire de ladite Partie
contractante et qu'ils puissent &tre plac6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douaniires.

3. L'6quipement normal des a6ronefs de lentreprise d~sign~e de rune ou lautre Par-
tie contractante, ainsi que les fournitures et approvisionnements g6ndralement conserves A
leur bord, ne peuvent tre ddbarqu6s sur le territoire de lautre Partie contractante sans lap-
probation des autorit6s douaniires de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent etre plac6s sous
la surveillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou ali6nds d'une autre
manibre conform6ment aux rbglements douaniers.

Article 5

Une entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune ou l'autre Partie contractante ne
peut effectuer une rupture de charge en un point quelconque sur la route sp6cifie qu'aux
conditions suivantes :

(i) la rupture de charge est justifi6e pour des raisons de rentabilit6;

(ii) l'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus 6loign6e du terri-
toire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise de transport a6rien n'a pas une ca-
pacit6 sup6rieure A celle de la~ronef desservant la section la plus proche;

(iii) l'a6ronef de capacit6 inf6rieure assurera le service uniquement en correspondan-
ce avec 'a6ronef de capacit6 suprieure et son horaire devra &tre 6tabli en cons~quence; le
premier arrivera au point de transbordement pour prendre A bord du trafic transbord6 de
I'a6ronef de capacit6 sup6rieure ou d6barquer du trafic qui sera pris At bord par ce demier;
la capacit6 des deux aronefs sera d6termin6e en tenant compte de ce but au premier chef;

(iv) le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

(v) lentreprise de transport a6rien ne peut offrir au public, par voie de publicit6 ou
d'autres moyens, un service A partir du point oi s'effectue le changement d'adronef, Ai moins
de stipulation contraire dans l'Annexe;
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(vi) dans le cas de tout vol i destination du territoire de l'autre Partie contractante,

un seul vol est permis en provenance de ce territoire, A moins que les autorit6s a6ronauti-

ques de lautre Partie contractante n'autorisent plus d'un vol; et

(vii) les dispositions de l'Article 9 du pr6sent Accord s'appliquent ?i tous les arran-

gements relatifs A la rupture de charge.

Article 6

I. Les lois, r~glements et pratiques de lune des Parties contractantes r6gissant, sur

son territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s la navigation a6rienne
internationale ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces a6ronefs doivent 6tre observes

par lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante bi l'entr~e, ?i la sor-
tie et A l'int~rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

2. L'exploitation de services a6riens dans les zones d6clar6es interdites par une Partie

contractante est assujettie A l'approbation de ladite Partie contractante.

3. Les lois et rbglements de lune des Parties contractantes relatifs aux formalit6s d'en-

tr6e, de cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine doivent
8tre observ6s par lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, par

ses 6quipages et ses passagers ou en son nom et pour les marchandises et le courrier en tran-
sit, i l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur du territoire de cette Partie contractante.

4. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou lautre des Parties contractantes

seront soumis tout au plus A. une v6rification sommaire. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres taxes analogues.

5. Aucune des Parties contractantes ne doit favoriser son entreprise de transport a6-

rien par rapport A l'entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante dans l'application des
lois et r~glements pr6vus dans le pr6sent Article.

Article 7

1. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes est auto-

ris6e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de l'autre Partie contractante des
repr6sentants et des employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique tel que

requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 de lentreprise de transport a6rien d6sign6e, ces services peuvent etre assu-

r6s par son propre personnel, ou par du personnel de toute autre organisation, compagnie
ou entreprise de transport a6rien op6rant sur le territoire de I'autre Partie contractante et
autoris6e i assurer ces services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s doivent observer les lois et r~glements en vi-

gueur sur le territoire de lautre Partie contractante. En conformit6 avec ses lois et r~gle-
ments, chaque Partie contractante doit accorder, sur une base de r6ciprocit6 et avec le

minimum de retard, les permis de travail, visas de visiteur ou autres documents analogues
n6cessaires aux repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe I du pr6sent Article.
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4. Les deux Parties contractantes, dans toute la mesure du possible et compte tenu
des lois et r~glements nationaux, seront exemptes de lobligation d'obtenir des permis de
travail ou autres documents analogues pour les employ6s assurant certains services et fonc-
tions temporaires, sauf dans des cas particuliers ddtermin6s par les autoritds nationales con-
cern6es. Si de telles autorisations ou de tels documents sont exigds, ils doivent 8tre d61ivr6s
promptement de mani~re A ne pas retarder l'entr6e des employ6s concern6s dans le terri-
toire.

Article 8

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cern6s ou valid6s
par lune des Parties contractantes ou encore en vigueur doivent tre reconnus comme va-
lides par rautre Partie contractante pour I'exploitation des services convenus sur les routes
sp6cifides, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6td d6cern6s ou vali-
d~s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contrac-
tante se rdserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux fins de vols effectu6s au-
dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord6s A ses propres res-
sortissants ou valid6s par lautre Partie contractante.

2. Si les privilges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionn6s au
paragraphe 1 ci-dessus, qui ont dt6 dd1ivr6s par les autoritds a6ronautiques de lune des Par-
ties contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien d6sign6e ou A l'6gard
d'un a6ronef exploitant les services convenus sur les routes sp6cifides, permettent une d6-
rogation aux normes 6tablies par la Convention et que cette d6rogation a 6t6 notifi6e A 'Or-
ganisation de i'aviation internationale, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
contractante peuvent demander Ai consulter les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie
contractante, conform6ment i I'Article 13 du present Accord, afin de s'assurer que la prati-
que en question leur est acceptable. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante sur
les questions relatives A la s6curitd des vols justifiera l'application de lArticle 3 du pr6sent
Accord.

Article 9

1. Les entreprises de transport a6rien ddsign6es des deux Parties contractantes joui-
ront du meme traitement dquitable quant A l'exploitation des services convenus sur les rou-
tes spdcifi6es.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise de transport adrien d6sign6e
de chaque Partie contractante tiendra compte des int6rets de lentreprise de transport a~rien
d6sign6e de lautre Partie contractante, de faqon A ne pas nuire A la bonne marche des ser-
vices que celle-ci assure sur ia totalit6 ou sur une partie des m6mes routes.

3. Les services convenus assurds par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes seront raisonnablement axds sur les besoins du public en mati~re de
transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour premier objectif d'assurer, selon un coef-
ficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins courants
et aux pr6visions raisonnables en matire de transport des passagers, des marchandises et
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du courrier entre le territoire de la Partie contractante qui a ddsign l'entreprise de transport
adrien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s et ddbar-
qu~s en des points des routes spcifides situ~es sur les territoires d'tats autres que celui qui
a d~sign Fentreprise de transport a6rien sera assur6 conform~ment au principe g~n6ral se-
Ion lequel la capacit6 doit 6tre adaptfe :

a) aux exigences du trafic i destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 lentreprise de transport a~rien;

b) aux exigences du trafic de la rdgion que traverse lentreprise de transport a~rien,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport adrien
des Etats de la region; et

c) aux exigences de l'exploitation de services long courrier.

5. La capacit6 du service A fournir sur les routes spcifi~es sera convenue entre les
entreprises de transport adrien d~sign~es, conform~ment aux principes pr~vus au present
Article et sous reserve de l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties contractan-
tes. En labsence d'une entente entre les entreprises de transport adrien d~sign~es, la ques-
tion sera soumise aux autoritds a6ronautiques des Parties contractantes qui s'efforceront au
besoin de r~gler le problme conform6ment A 'Article 13 du present Accord.

Article 10

1. Les tarifs i appliquer pour les services convenus de transport i destination ou en
provenance du territoire de 'autre Partie contractante doivent tre 6tablis A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, notamment du cofit de 'exploi-
tation, d'un b~nffice raisonnable, des caract~ristiques du service, de 1int~ret des utilisateurs
et, le cas 6chdant, des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a~rien sur la to-
talit6 ou une partie de la m~me route.

2. Les tarifs doivent chaque fois que possible tre convenus entre les entreprises de
transport adrien ddsign~es des Parties contractantes; cette entente doit chaque fois que pos-
sible tre r~alis~e par le biais du m~canisme international de coordination des tarifs de l'As-
sociation du transport arien international.

Chaque entreprise de transport adrien d6sign~e ne sera redevable qu' i ses propres auto-
rites a6ronautiques pour ce qui est de la justification des tarifs propos6es.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent etre soumis et parvenir aux autoritds adronauti-
ques des Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos~e
pour leur entree en vigueur; les autoritds aronautiques pourront convenir dun dMlai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un dMlai de trente (30) jours A compter de la date de la soumission, les autorit~s
a~ronautiques d'une Partie contractante nont pas avis6 les autorit~s a~ronautiques de lautre
Partie contractante qu'elles sont en d~saccord avec le tarif soumis, ce tarif sera considdr6
comme acceptable et entrera en vigueur A la date mentionn~e dans la presentation.
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Si elles acceptent un d6lai plus court pour la presentation d'un tarif, les autoritgs agro-

nautiques peuvent 6galement convenir que le dM1ai dans lequel l'avis de disaccord doit tre

donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un tarif ne peut 8tre 6tabli conformgment au paragraphe 2 du present Article ou

qu'un avis de d6saccord a 6 donn6 conform6ment au paragraphe 3 du prdsent Article, les

autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront conform6ment 'Article
13 du present Accord et essaieront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur a 6t6 sou-
mis en vertu du paragraphe 3 du present Article ou sur l'tablissement de tout tarif pr6vu au

paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff6rend doit tre r~g1 conformgment aux dispositions

de l'Article 14 du pr6sent Accord.

6. Si les autoritgs a6ronautiques de lune des Parties contractantes deviennent insatis-
faites dun tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
contractante et les entreprises de transport a6rien dgsign6es s'efforceront au besoin den ve-

nir ?I une entente.

Si, dans les quatre-vingt dix (90) jours suivant la date de r6ception de 'avis d'insatis-
faction, un nouveau tarif ne peut 6tre 6tabli conformgment aux dispositions des paragraphes

2 et 3 du pr6sent Article, les modalit6s pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent Article
doivent 8tre appliqu6es.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article resteront en

vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient dt6 6tablis conform6ment aux dispositions

du pr6sent Article ou de 'Article 14 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif nentrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties
contractantes en sont insatisfaites, sauf en vertu du paragraphe 3 de 'Article 14 du prdsent

Accord.

9. Les autoritgs agronautiques des deux Parties contractantes doivent s'efforcer d'as-

surer que les tarifs demand6s et perqus sont conformes aux tarifs approuv6s par elles et
qu'ils ne feront lobjet d'aucune r6duction.

10. Sans prejudice de ]'application des dispositions des pr6cgdents paragraphes du

present Article, les entreprises de transport agrien dgsign6es seront autorisges concurren-

cer, sur les sections des services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic
en vertu de la cinquibme libert6 de lair, les tarifs appliquds sur les m6mes sections par les

entreprises de transport a~rien exploitant des services en vertu des troisi~me et quatrime

libert6s de lair. Les entreprises de transport agrien exploitant des services en vertu de la cin-

quibme libert6 de lair appliqueront des tarifs non moins 6levgs et des conditions non moins

restrictives que ceux appliques par lesdites entreprises de transport a&ien exploitant des

services en vertu des troisi~me et quatri~me libertgs de l'air.

Article 11

1. Chaque entreprise de transport adrien dgsignde a le droit de vendre, sur le territoire

de rautre Partie contractante, des titres de transport directement ou, A son gr6, par lentre-

mise d'agents. Chaque entreprise de transport agrien ddsignge a le droit de vendre des titres
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de transport dans la monnaie de ce territoire ou, sous r6serve des lois et r~glements de cette
autre Partie contractante touchant le change et A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays, et toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies accep-
t6es pour la vente par cette entreprise de transport a6rien.

2. Sous r6serve des lois et rbglements de l'autre Partie contractante touchant le change
6tranger, chaque entreprise de transport a6rien ddsign6e a le droit de convertir et de remettre
?A son pays, sur demande, les fonds obtenus dans le cours normal de ses op6rations, apr~s
d6duction des d6penses subies sur le territoire de cette autre Partie contractante. La con-
version et la remise s'effectueront sans restrictions sur la base des taux de change pratiqu6s
sur le march6 pour les paiements courants au moment de ]a pr6sentation de la demande de
transfert, et ne seront assujetties A aucune taxe, sauf les commissions de service que les ban-
ques demandent normalement pour de telles transactions.

Article 12

I. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes doivent fournir,
ou demander i leurs entreprises d6sign6es de fournir, A la demande des autorit6s a6ronau-
tiques de lautre Partie contractante, tous les relev6s statistiques p6riodiques ou autres qui
peuvent tre raisonnablement requis pour un examen de lexploitation des services conve-
nus, y compris, mais non exclusivement, les relev6s statistiques concernant le trafic exploi-
t6 par leur entreprise d6sign6e entre des points sur les routes spdcifi6es et montrant les
points d'origine rdelle et de destination finale de ce trafic.

2. Les m6thodes de transmission de ces relev6s statistiques seront d6termin6es dun
commun accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties, et les mesures conve-
nues doivent 6tre appliqu6es d~s que lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou de
chacune des deux Parties contractantes a commencd l'exploitation de lensemble ou d'une
partie des services convenus.

Article 13

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consulteront de temps A autre afin de veiller l'application et i l'observation
satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord.

2. Saufentente contraire entre les deux Parties contractantes, ces consultations com-
menceront dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception dune de-
mande A cet effet.

Article 14

1. Si un diff6rend nait entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de
rapplication du pr6sent Accord, les Parties contractantes doivent d'abord s'efforcer de le rd-
gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne
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ou organisme ou, au gr6 de lune ou lautre des Parties contractantes, A ]a d6cision d'un ti-
bunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm6s respectivement par les
Parties contractantes et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers.

Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans un dM1ai de soixante (60)
jours A compter de la date oi l'une delles aura requ de lautre Partie contractante, par voie
diplomatique, une note demandant larbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre sera d6sign6
dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60) jours. Si lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas d'arbitre dans le dMai sp6cifi6, ou que le troisi~me arbitre ne peut tre
d6signd d'un commun accord, le pr6sident du Conseil de lOrganisation de laviation civile
internationale pourra etre invit6 par lune ou lautre des Parties contractantes A nommer un
arbitre ou des arbitres selon le cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant
d'un tat tiers et agira en qualit6 de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue aux
termes du paragraphe 2 du pr6sent Article.

4. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision rendue en ap-
plication du paragraphe 2 du pr6sent Article, lautre Partie contractante pourra, aussi long-
temps que durera ce manquement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges
qu'elle avait accord6s en vertu du pr6sent Accord A ]a Partie contractante en d6faut ou A l'en-
treprise d6sign6e en d~faut.

Article 15

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier toute disposition du
present Accord, elle peut en tout temps demander A consulter lautre Partie contractante A
cette fin. Ces consultations commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter
de la date de la demande. Toute modification convenue A la suite de ces consultations en-
trera en vigueur lorsqu'elle aura 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

2. Si une Convention a6rienne multilat6rale de caractre g6n6ral liant les deux Par-
ties contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des
consultations pourront avoir lieu, conformment au paragraphe I du pr6sent Article, aux
fins de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord devrait 8tre modifi6 pour le rendre
conforme aux dispositions de ]a convention multilat6rale.

Article 16

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A I'autre Partie
contractante, par voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette noti-
fication sera envoy6e simultan6ment A 'Organisation de 'aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin un (1) an aprbs la date de r6ception de la notification par lautre Partie
contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'ex-
piration de cette p~riode. En labsence d'un accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, ]a notification sera r6put6e avoir t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date de
sa r6ception par l'Organisation de laviation civile internationale.
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Article /7

I. Conform6ment "A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger 'aviation civile con-
tre les actes d'intervention illicite, pour en assurer ]a sfret6, fait partie int6grante du prdsent
Accord.

2. Sans limiter la g6n6ralitd de leurs droits et obligations en vertu du droit internatio-
nal, les Parties contractantes conviennent d'agir en particulier conform6ment aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant "i bord
des a6ronefs, signde i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de I'aviation civile, sign6e A
Montr6al le 23 septembre 1971.

3. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute Iassistance
possible pour pr6venir les actes de capture illicite d'adronefs civils et autres actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6-
ronefs et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace
pour la sfret6 de l'aviation civile.

4. Les Parties contractantes doivent se conformer aux dispositions relatives Al a sfiret6
de laviation qui ont 6t6 6tablies par l'Organisation de laviation civile internationale et qui
sont d6sign6es comme Annexes A la Convention relative I l'aviation civile internationale,
dans la mesure obi ces dispositions s'appliquent auxdites Parties; elles doivent exiger des
exploitants d'a6ronefs qui ont le sikge principal de leur exploitation ou leur r6sidence per-
manente sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, qu'ils se
conforment A ces dispositions relatives A la sfiret6 de laviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a6ronefs peuvent tre
tenus d'observer les dispositions relatives ?i la sfiret6 de laviation dont il est question au
paragraphe 4 ci-dessus et que lautre Partie contractante prescrit pour l'entrde sur le territoi-
re, la sortie du territoire ou le s6jour sur le territoire de cette autre Partie contractante. Cha-
que Partie contractante doit veiller A ce que des mesures ad6quates soient appliqu6es
effectivement sur son territoire pour prot6ger les adronefs et pour assurer linspection des
passagers, des 6quipages, des bagages, du fret et de provisions de bord, avant et pendant
I'embarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec un esprit favorable toute de-
mande que lui adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales
de sfret6 raisonnables soient prises pour faire face A une menace particulibre.

7. Chaque Partie contractante convient aussi d'examiner avec un esprit favorable une
demande que lui adresse Iautre Partie contractante, conform6ment I l'Article 13, paragra-
phe (1), aux termes duquel les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes
peuvent, sur une base de r6ciprocit6, se rendre auprbs des autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante afin d'6valuer les mesures de s6curit6 appliqu6es par les exploitants
d'a6ronefs en ce qui concerne les vols A destination du territoire de la premiere Partie con-
tractante.
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8. Lorsque Iune des Parties contractantes est fond6e A croire que lautre Partie con-
tractante d6roge aux dispositions du prdsent Article, la premiere Partie contractante peut
demander de tenir imm6diatement des consultations avec 'autre Partie contractante. A d6-
faut d'une entente satisfaisante, l'Article 3 du pr6sent Accord s'appliquera.

9. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs civils ou
d'autres actes illicites dirig6s contre la s~curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de
leurs 6quipages, des adroports ou des installations et services de navigation a6rienne, les
Parties contractantes conviennent de s'entraider en facilitant les communications et autres
mesures appropri6es, destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s6curit6 i cet incident ou i cette
menace d'incident.

Article 18

1. Les droits impos6es sur le territoire de lune des Parties contractantes pour l'utili-
sation des a6roports et autres installations de navigation adrienne par les a6ronefs de len-
treprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante ne doivent pas tre plus
61ev6s que ceux qui sont imposds aux entreprises de transport a~rien de la nation la plus fa-
voris6e ou A toute entreprise de transport a6rien nationale de la premibre Partie contractante

assurant des services a6riens internationaux.

2. Chaque Partie contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autori-

t6s taxatrices comp6tentes et lentreprise de transport a6rien ddsignde qui utilise les services
et les installations, et, lorsque cela est possible, par l'entremise des organismes representant
ladite entreprise. Un pr6avis raisonnable de toute modification des droits envisag6e doit
etre donn6 aux usagers afin de leur permettre d'exprimer leurs vues avant que la modifica-
tion ne soit apport6e.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr6f6rence sa propre entreprise
ou a toute autre entreprise de transport a6rien par rapport i lentreprise de transport a6rien
de lautre Partie contractante assurant des services a6riens internationaux analogues dans
lutilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des installa-
tions correspondantes sous son contr6le.

Article 19

1. Les dispositions 6nonc6es aux Articles 4, 6, 7, 8, 11, 12, 13, 17, 18 et 20 du prdsent
Accord s'appliquent Ogalement aux vols nolis6s effectu6s par un transporteur a6rien de rune
des Parties contractantes dans le territoire de lautre Partie contractante ou A partir de celui-
ci, ainsi qu'A lentreprise qui effectue ces vols.

2. La disposition du paragraphe I du pr6sent Article naffecte pas les lois et r~gle-
ments nationaux r6gissant le droit des transporteurs a6riens d'assurer des vols nolis6s ou la
conduite des transporteurs ou d'autres parties qui participent A l'organisation de ces op6ra-
tions.
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Article 20

Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions pertinentes de rAccord en-
tre le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement du Canada tendant i

6viter la double imposition des revenus provenant de l'exploitation en trafic international
de navires ou d'adronefs, entr6 en vigueur le 15 novembre 1974 entre les deux pays, tel que
modifi6 en ce qui concerne les bdn6fices tires par toute entreprise de transport a6rien ddsi-
gnde de l'une des Parties contractantes de l'exploitation d'adronefs en trafic international
conformdment au pr6sent Accord.

Article 21

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apportde seront enregistrds
auprbs de l'Organisation de I'aviation civile internationale.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autoris6s cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Seoul le 20eme jour de septembre, 1989, en anglais, en
franqais, et en cor6en, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

JOHN C. CROSBIE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:

CHOI Ho JOONG
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ANNEXE

Section 1

Route que pourra exploiter rentreprise de transport a6rien d6sign6e du Canada

Points dorigine Points en Corie Points ati-delez

Points au Canada Sdoul Points que d6signera le
Canada

Note:

1. Les points au-del que d6signera le Canada se limitent ?i Manille, Kuala Lumpur,
Singapour et Bombay. Le quatri~me point au-delA sera disponible pour les services mixtes
passagers-fret lorsque rentreprise de transport a6rien d6signde par la Cor6e aura commenc6
A assurer le service en direction de Montrdal.

2. Des vols tout-cargo peuvent 8tre exploit6s dans les deux sens via le Pacifique et
(ou) vers lest dans le cadre d'un service autour du monde. Les points d6sign6s pour les vols
tout-cargo peuvent 8tre diff6rents des points d6sign6s pour les services mixtes passagers-
fret, mais il ne peut y en avoir plus de quatre A la fois.

3. Le trafic en transit peut etre achemin6 via S6oul, A condition qu'il n'y ait pas de
changements de vol. Les arrts en cours de route sont autoris6s A condition que le voyage
se poursuive A bord d'un avion de la m~me entreprise.

4. A moins dun accord contraire conforme aux dispositions de l'Article 9, la capacit6
des services mixtes passagers-fret ne doit pas d6passer quatre vols par semaine dans chaque
sens, et la capacit6 des vols tout-cargo ne doit pas d6passer deux avions-cargo DC-8 ou un
avion-cargo B-747 par semaine, dans chaque sens.

5. Les points d6sign6s peuvent tre modifi6s moyennant pr6avis de soixantejours aux
autorit6s a6ronautiques de la Cor6e.

6. Tous ou chacun des points d6signds peuvent, au gr6 de lentreprise de transport
a6rien d6sign~e, 8tre omis sur tous ou chacun des vols, A condition que le point de d6part
ou de destination soit au Canada.
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Section II

Route que pourra exploiter l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par la Cor6e

Points dorigine Points en Corge Points atu-deti

Points en Cor6e Vancouver, Toronto, Mon- Points que d6signera la
tr6al Cor6e

Note:

I. Les points que d6signera la Cor6e se limitent au territoire continental des Etats-
Unis d'Amdrique, sauf la Californie, la Floride et Toronto-New York; aux Antilles, sauf
Porto Rico; et au Venezuela.

2. En ce qui concerne les services mixtes passagers-fret, il ne peut y avoir plus de
deux points d6sign6s la fois. Les points d6sign6s des vols tout-cargo peuvent tre diff6-
rents des points ddsign6s des services mixtes passagers-fret, mais il ne pourra y en avoir
plus de quatre A la fois.

3. Le trafic en transit peut 6tre achemind via des points au Canada, A condition qu'il
n'y ait aucun changement de vol. Les arr~ts en cours de route sont autorisds, sauf entre des
points au Canada, A condition que le voyage se poursuive A bord d'un avion de la m~me en-
treprise.

4. A moins d'un accord contraire conforme aux dispositions de l'Article 9, la capacit6
des services mixtes passagers-fret ne doit pas d6passager quatre vols par semaine dans cha-
que sens, et la capacit6 des vols tout-cargo ne devra pas d6passer deux avions-cargo DC-8
ou un avion-cargo B-747 par semaine, dans chaque sens.

5. Les points d6signds peuvent 8tre modifi6s, moyennant pr6avis de soixante jours
aux autorit6s a6ronautiques du Canada.

6. Tous ou chacun des points ddsign6s peuvent, au gr6 de l'entreprise de transport a6-
rien d6sign6e, etre omis sur tous ou chacun des vols, A condition que le point de d6part ou
de destination soit en Cor6e.

7. Les vols mixtes passagers-fret sans escale en direction de Toronto ne seront pas
exploit6s avant le 27 octobre 1989 ou tant que les services mixtes passagers-fret sans escale
entre Toronto et S6oul ne seront pas exploit6s par lentreprise de transport a6rien d6sign6e
du Canada, soit ?A la date la plus rapproch6e.
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PROTOCOLE D'ENTENTE SUR LA CAPACITE

En vertu de l'accord concernant les services a6riens intervenu entre le gouvernement
du Canada et le gouvernement de la R6publique de Cor~e (l'"Accord") et sign6 aujourd'hui
A S6oul, les deux gouvernements ont convenu de l'entente suivante :

Nonobstant le nombre de vols hebdomadaires qu'exploitent les entreprises de transport
a6rien d6sign6es en vue d'assurer les services mixtes de passagers-fret, comme il est precis6
dans la note 4 en bas de page des sections I et II de l'annexe de l'Accord, la capacit6 d'ex-
ploitation de chaque entreprise de transport a6rien ddsign6e est de trois vols B747, de cinq
vols LI0 11 ou de cinq vols B767 par semaine, dans chaque sens, sous r6serve d'un accord
contraire conforme aux dispositions de l'article 9 de l'Accord.

Le pr6sent protocole d'entente fait partie int6grante de l'Accord concernant les services
a6riens intervenu entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de la R6publique
de Cor6e et sign6 aujourd'hui h Seoul et entre en vigueur ?i sa signature.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6es A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires, A Seoul ce 20eme jour de septembre 1989 en anglais, en fran-
qais et en cor6en, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

JOHN C. CROSBIE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e:

CHOI Ho JOONG
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Canada
and

Ireland

Agreement between the Government of Canada and the International Fund for

Ireland regarding a contribution by Canada to the Fund. Ottawa, 27 April 1987

Entry into force: 27 April 1987 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Canada, 2 May 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Canada
et

Irlande

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Fonds international pour lrlande
relativement A une contribution du Canada A ce Fonds. Ottawa, 27 avril 1987

Entree en vigueur : 27 avril 1987 par signature, conforn' ment e l'article VII

Textes authentiques : anglais etfranfais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Canada, 2 mai 2005

Non publij ici conformnment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assembl~e
ginirale destino i inettre en application 'A rticle 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendi.
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Latvia
and

Mongolia

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of Mongolia on co-operation in the field of culture, education and science. Riga, 1
July 2003

Entry into force: 18 March 2004 by notification, in accordance with article 12

Authentic texts: English, Latvian and Mongolian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 16 May 2005

Lettonie
et

Mongolie

Accord entre le Gouvernement de la Republique de Lettonie et le Gouvernement de
la Mongolie relatif A la cooperation dans les domaines de la culture, de l'6ducation
et de la science. Riga, I juillet 2003

Entree en vigueur : 18 mars 2004 par notification, conformn~ment e l'article 12

Textes authentiques : anglais, letton et mongol
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON CO-OPERA-

TION IN THE FIELD OF CULTURE, EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Mongolia, herein-

after called the "Parties,"

In desire to contribute to further development of co-operation in the field of culture,

education and science between the two countries,

Convinced that such co-operation promotes better understanding between the nations
of the two countries,

Have agreed upon the following Agreement:

I. CULTURE

Article /

The Parties shall encourage further development of co-operation in the field of culture

and art.

Article 2

In order to spread the knowledge of culture and art of the other country, the Parties

shall promote:

a) direct contacts between interested cultural and artistic institutions and exchange of
visits of persons active in these fields, including amateurs;

b) organization of art and photo exhibitions, musical events, exchange of artistic
troupes and theatre performances;

c) co-operation between libraries, museums and other cultural institutions as well as

exchange of audio and video records, books, films and press materials;

d) exchange of information about international competitions and festivals organized in

their countries and invite to participate in them;

e) joint organization of cultural events on previously agreed subjects.

II. SCIENCE AND EDUCATION

Article 3

The Parties shall encourage further development of co-operation and exchange of ex-

perience in the field of education and science by:
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a) implementing direct contacts between educational institutions and research insti-
tutes and further the development of co-operation between scientific organizations in the
two countries;

b) exchange of academic staff with the aim to conducting scientific research;

c) exchange of specialists in Mongolian studies to give lectures during the programme
period;

d) encourage direct contacts between the Latvian Academy of Science and Mongolian
Academy of Science.

Article 4

The Parties shall reciprocally exchange yearly five (5) scholarships for bachelor or
master students for one academic year.

The respective Ministries of the two countries shall conclude the list of the subject of
studies and the financial conditions till May 30 each year.

Article 5

The Parties shall exchange specialists in the field of education for the total period of
three (3) months annually.

Article 6

The Parties shall exchange students and graduates for the total period of six (6) months
annually.

Article 7

The Parties will encourage the co-operation between the Ministry of Education and
Science of the Republic of Latvia, the Ministry of Culture of the Republic of Latvia and the
Ministry of Science, Technology, Education and Culture of Mongolia.

III. FINANCIAL AND GENERAL PROVISIONS

Article 8

All activities and exchanges foreseen in this Agreement shall be implemented in ac-
cordance with the respective laws and regulations of the Parties and through diplomatic
channels.

This Agreement does not exclude the implementation of other exchanges, which are
not envisaged hereby, in the fields of culture, education and science, to be agreed upon by
the Parties through diplomatic channels.
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Article 9

All activities and exchanges foreseen in the Articles 3, 4, 5, 6 shall be implemented in
accordance with the financial provisions elaborated hereunder:

a) The receiving Party shall exclude the persons undergoing education under this
Agreement from educational fees and provide them with hostel accommodation and grants
in accordance with the national legislation of the host country;

b) The sending Party shall cover the travel expenses to the capital of the receiving Party
and back for the approved candidates for educational courses and for the groups exchanged
between the institutions;

c) The receiving Party shall cover the expenses for travel inside its country.

Article 10

The exchange of exhibitions envisaged in this Agreement shall be made through dip-
lomatic channels and according to the financial provisions elaborated hereunder:

a) The sending Party shall meet all the insurance and the transportation expenses of the
exhibition material to the first exhibition point in the receiving Party and back to the send-
ing Party from the last exhibition point;

b) The receiving Party shall provide the exhibition and meet local transportation, as
well as printing expenses of advertisement, security and insurance of the exhibition;

c) The receiving Party shall provide the fulfilment of customs formalities within the
shortest period of time.

Article 11

The proposals concerning the exchange of ensembles shall be made through diplomat-
ic channels at least twelve (12) months in advance. The receiving Party shall give an answer
within two (2) months after having received the proposals.

The sending Party will provide the receiving Party with all relevant information con-
cerning the ensembles, programmes, press material, date of arrival and departure etc., at
least four (4) months in advance.

Article 12

Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels in writing that
all the conditions for entering into force of the Agreement have been met as required by
national legislation. The Agreement shall enter into force on the day of the receipt of the
last written notification.

Changes and additions to this Agreement during its implementation shall be co-ordi-
nated in writing through diplomatic channels.

This Agreement is concluded for a period of five (5) years. It shall be automatically

extended for further five-year (5) periods, unless terminated through diplomatic channels
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by any of the Parties at no later notice than six (6) months before the conclusion of a validity
period.

Done in Riga on this 1st day of July 2003 in two originals, each of them in the Latvian,

Mongolian and English languages, all texts being equally binding. In case of differences,
the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

SANDRA KALNIETE

For the Government of Mongolia:

AYURZANA TSANJIA
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETrON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
MONGOLIJAS VALDiBAS

LIGUMS PAR SADARBfBU KULTURA,
IZGLITIBA UN ZINATNfE

Latvijas Republikas valdTba un Mongolijas valdiba, turpmak
teksta - Puses,

veloties sekmet talaku sadarbTbu kultfira, izglTtTba un zinatne
starp abam valstim,

parliecTba, ka minet, sadarbiba veicinds labaku sapratni abu
valstu tautu starpa,

vienojas par sekojo~o:

I. Kultfira
1 .pants

Puses veicina sadarbibas talaku attYstTbu kultard un maksla.

2.pants

Lai izplatitu zinaganas par otras valsts kultiru un makslu, Puses
veicina:

a) tiegu kontaktu veidoganu starp ieinteresdtam ktultras un
makslas instit-ocijam, kd art kiultGras un makslas jomd aktivi stradajogu
personu, ieskaitot amatierus, apmainu;

b) makslas un foto izstfi2u organizeganu, mfzikas pasakumu,
aktieru trupu un teatru izrdku apmainu;

c) sadarbibu starp bibliotekam, muzejiem un citam kultoras
institficijam, ka arT audio un video ierakstu, gramatu, filmu un preses
materialu apmaiznu;

d) inforrnacijas apmainu par starptautiskiem konkursiem un
festivaliem, ko organize otra valsts, ka art ieltidz otru Pusi piedalities ajos
pasakumos;

e) tadu kulttiras pasakumu kopTgu organizaganu, par kuru temu ir
noslegta iepriekgeja vienoganas.

11. Izglitiba un zinitne

3.pants

Puses sekmr sadarbibas att-stTbu un pieredzes apmainu izgl~t-ba
un zinatne:

a) Tstenojot tiegu kontaktu veidoganos starp abu valstu izglit-bas
,an petniecTbas institFicijam un veicinot sadarbTbas attistibu starp abu valstu
zinamiskajam organizacijam:
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b) atbalstot akademiska person.la apmainu zintniski petnieciska
darba veik~anai;

c) veicot Mongolijas studiju specialistu apmainu vieslekcijam
programmas ietvaros;

d) atbalstot tiegu kontaktu nodibinaganu starp Latvijas Zinatmu
akademiju un Mongolijas Zinatiu akademiju.

4.pants

Puses uz vienlidzibas un abpusTbas pamata piedava ik gadus
piecas (5) stipendijas bakalaura programmu studentiem vai magistrantiem
pilnam macibu gadam.

Abu valstu attiecigas rministrijas vienojas par studiju kursu
sarakstu un to finanseganas nosacijumiem lTdz katra gada 30.maijam.

5.pants

Puses veic izglitibas specialismu apmainu, kuras kopejais ilgums
neparsniedz trfs (3) menegus gada.

6.pants

Puses veic studentu apmainu, kuras kopejais ilgums neparsniedz
segus (6) menegus gadd.

7.pants

Puses veicina sadarbibu starp Latvijas Republikas lzglitibas un
zinAtnes ministriju, Latvijas Republikas Kultfiras ministriju un Mongolijas
Zintnes, tehnologijas, izglitibas un kultiras ministriju.

III. Visp~rigie un flnansi~iie nosacijumi
8.pants

Visas aktivitates, kuras paredz §is lIgums, tiek istenotas pa
diplomtiskiem kanaliem saskand ar Pugu normativajiem aktiem.

Ligums neizsldz iespeju istenot citas apmainas kulttra, izglitib
un zinatne, kuras nay paredzetas ligum, Pusem par to iepriek vienojoties
pa diplomatiskiem kanaliem.
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9.pants

Visas aktivitdtes un apmainas, kuras paredz §T ITguma 3., 4., 5. un
6.pants, tiek Tstenotas saskan ar §ddiem finansialiem nosacTjumiem:

a) uz Im~ja Puse atbrivo personas, kuras §I lTguma ietvaros
iegust izglTtibu, no macibu maksas un nodrogina ar izmitinaganu koprnitn
(viesnTcas tipa iestade) un stipendiju saskana ar uznemejas valsts
normativajiem aktiem;

b) nosatTtaja Puse sedz uz-omajas Puses apstiprinaitiem izglTtibas
kursu kandidatiem un institficiju apmainas grupam celojuma izmaksas lITdz
uznemajas Puses galvaspilsetai un atpakal;

c) uzidmeja Puse sedz iekgzemes transporta izdevumus.

I O.pants

Ligumd paredzetas izsta2u apmainas notiek pa diplomatiskiem
kanaliem un sasakani ar §diem finansialiem nosacjumiem:

a) nosCitTtaja Puse sedz izstades eksponatu apdroginAganas un
transport~anas izmaksas lTdz uznemejas Puses pirmas izstides vietai un
atpakal no uz. majas Puses pedejas izstades vietas lTdz nosatTtajai Pusei;

b) uznemeja Puse nodrogina izstades un vietejs transport~anas,
k arT reklamas drukaanas, apsardzes un izstades apdro~inaanas izmaksas;

c) uznmemja Puse nodrogina muitas formalitAgu nokdrtoganu
iespejami Tsaka laika posma.

I I.pants

Priekglikumus par maksliniecisko grupu apmainu, izmantojot
diplomatiskos kanalus, iesniedz divpadsmit (12) menegus pirms planotas
iera~ands. Uznmeja Puse atbildi sniedz divu (2) mrneu laika pec
.ieteikuma sanemanas.

Nosfitta-ja Puse nodrogina uziemajas Pusi ar nepieciegamo
i.nformaciju par maksliniecisko grupu, tas programmu, preses materialiem,
ieraganas un izbraukanas datumu utt. ne mazak ka detrus (4) menegus
iepriek§.

12.pants

LTgumsladzejas Puses rakstiski pazino viena otrai, izmantojot
diplomatiskos kanalus, ka visas juridiskas prasibas, lai §is ligums statos
speka, ir izpildftas. Ligums stdjas speka diend, kad ir san emta padeja nota.
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lzmaiinas un papildinajumus Jiguma teksta, kas rodas t
Tstenoganas gaitfi, Puses rakstiski saskano pa diplomtiskiem kandliem.

Ligums ir spekd piecus (5) gadus. Tas tiek automatiski pagarinats
ik uz pieciem (5) gadiem, ja vien kada no Pusem diplomatiska ceId ne velak
ka se~us (6) menegus pirms liguma termina beigam nav pazinojusi otrai
Pusei par liguma darbibas partraukganu.

Lfgums ir noslgts Riga ,o-d)0. gada /.I/-143?-divos
eksemplaros latvie~u, mongolu un anglu valodd, visi teksti ir vienlidz
autentiski. Liguma atkirfgas interpretdcijas gadijuma noteico~ais ir teksts
anglu valoda.

LATVIJAS REPUBLIKAS

VALDIBAS VARDA

MONGOLIJAS VALDIBAS

VARDA
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MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

CO i'J, SOJnOBCPOJI, WbH)KJ13X YXAAHbl CAJiBAPT
XAMTPAH A)I(M~lAX TYXAA BYrJ' HAIRPAMAJUA I1ATBM
YJlCblH 3ACrmAH rA3AP, MOHroni YJICbIH 3AC-mifH

rA3AP XOOPOHgblH X3J13J1133P

Byrq HawpaM/lax naTBI YJnCbIH 3acrFIilH ra3ap, MoHron YnCbH 3acrAH
ra3ap ( LqaawLUv: "Tanyyg" r3x),

Xodp opHbi xoopoHg/ co6n, 6onoBcpon, LU4HKn3X yxaaHbi can6apbH
xaMTbH awKtrinaraaHbi L aauJbiH XerI4n9 l XyBb H3M3p opyynaxbir 3pM3133)K,

3H3XyY XaMTbH awmnnnaraa Hb xoep OpHbi apA -M3H xoopoHjbiH
oi J1iroj-nblr epre>KyynH3 r3Lgrmlr %4yxan-4IqaH y33K,

3H3XyY X3n3nFII33piiH Aop AyptgcaH 3ytFJyy,,r X3Fl3FL43H TOXpOnuIoB.
YyHI:

I. COlr=J, YPI1AF

I Ayr33p 3yHn

Tanyyg co~n 6OnOH ypnarmCiH can6apbiH L aalwblH xaMTbIH a>Kmnnaraar
xex4yfl3H J3M)KWH3.

2 Ayraap 3y~n

Heree OpHbXOO coeii, ypnarHrr epreH TaHmy'IaX 30PMrJflbiH YYAH33C Tanyyg
tgapaax X3fl63pW&tH XaMTbIH a*14Jnnaraar 3M>f(L4H3. YyHgi:

a) coben, yprnar4AH xap&rIL~aH COHlpxor4 6alryynnarbIH XOPOHQ - WYyA
xap~ilLaa xon600 TOrroox, 3H3 can6apT wA38XT3'1 y~n aKt4inJaraa sieyyngar
xyMyyc, TyyHfl3H 60e gaacaH ypaH 6yT3-n'.4ILIAr xap4JILUaH conW~uIoX

6) ypnarmH 6onOH r3p3J 3yprwAH 6yF33IWl-lH y33cr3l3H, xr'KMVIWH
HaagaM, ypnartliH x3c3r con&4nLox, TeaTPbIH TorilonT 33prwC4r 30XWIOH 6alryynax,

B) HOMbIH caH, My3er 6onOH COelblH 6ycag 6aIliryynnaryybIH XoopoHg
xaMTpaH awKmnnax, MeH gyy, Aypc 6Il1qnl3rt4IH xyypiar, HOM, KWHO, X3BJ131
conBLfOX,

r) eepCgl4AH OPOH 3OXworgoK 6yi OnOH yflCbIH ypanraaH, cpeCTMBa'IHMH
Tanaapx M3g33nruni4lr xapwnLaH conwniLowi, ynMaap yr apra X3M)K33Hg OpOm.oxbir
ypmx,

A) ypb,%4K4waH T0XIponJLCOH C391B33P COdnblH XaMTapcaH apra X3M)I33
30XWOH 6a~ryynax,
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II Wi4H)KJ'3X YXAAH, BOJ1OBCPOfl

3 Ayraap 3y .n

Tanyyg 6onoBcpon, WIAHKnl3X yxaaHbi can6ap jgaxb LlaaWbIH XaMTbIH

aK nnaraa, Typwnara conwnLAOXbir gop jypgcaH x3n63p33p gL3mwH3. YyHJ,:

a) 6OnOscponlbIH 6OJOH cyanraaHbi 6aRryynrnaryygbiH XOOpOH W yyg
xapI4ftaa TOrTOOX, Xo6p OpHbl 3p A3M UiWHw rJ4r33Hk4i 6a~ryynnayygbIH XaMTbH
awwnaraar L4aawt4Ig xer-Kyynsx,

6) 3p93M wIH)KJwr3a-cyganraaHbi aKwn syynax 3opiwnroop 3pL MIMOH

6alryylnaryygblH a)KI4JnTHYYJbir coj'nLwnox,

B) XeTen6epVAH x3p3rAfnTWIAH xyraL~aaHA MOHrOn Cy 'lanblH
M3pr3KMlT3Hr COJ-lJILt4OH XL1433J1 3aanrax,

r) JlaTBi4 YJICbH WHu3X yxaaHbl aKageMm, MoHron YJICblH WH'Im3X
yxaaHbl aKaIeMw xoopoHg biH uyyg XaMTbIH a>Ktw.nnaraar 93M)KL4X,

4 Ayrx3p 3yMn

Tanyyq xapnqu, aH awn 6aiX 3aptMaap wKIfAlICiL4H TaBaH (5) 6aKanasp 6yicy
MarWCTpbH cypranTbIH T3Tr3n3r XW4L3341 WH *KVIru/*1H xyraLlaaHg xapw~ntUaH on-rOHO.

CypanLuaribiH cypajiLax u4wrnan, caHxyyrLlC4H HeXLefWIW H Tanaap xoep
OpHbl xon6orqox RaMJg >Kw 6ypwAH 5 jgyraap capblH 30-Hbi ,OTOP W1LgB3p
rapraHa.

5 Ayraap 3yCtn

Tanyy, xKn 6yp 6onOBCponblH can6apbH Mapr37KHnTHyygwr HL*IT rypBaH
(3) capbIH xyraLaaTaO xapLinuaH cOflwlI4OHO.

6 /yraap 3y14n

Tanyyg )wn 6yp Xop OpHbl MX, g33g cyp-yyL4IH OFOyTHyy 6ojnOH
Tercer-'l4 r HWAT 3ypraaH (6) capbH xyraiqaaTaC xapmlrluLaH COflt4JfLOHO.

7 Ayraap 3yAJI

Tanyyg 6yrg HaipaM/ax JlaTBA YBCblH WHnJ3X yxaaH, TeXHonlorM,
6osiOBCpOn, COOJrblH RaM, MOHOrn YnCbIH EOnOBCpOnl, COen, LUMHnfl3X yxaaHbi
RaM xoopoHJtuIH XaMTbIH a>KnnaraaH/A aM3mJK3r y3yy lH3.



Volume 2315, 1-41350

III. CAHXYYFV1m1H BOF1OH EPeHXVIO HexLE@JY'yy

8 yraap 3ybJ

3H3XYY X3na3'l1433pT TycraricaH 6yx y n am4naraa 6onoH COMMfL400 Hb
<coep TaJIbH xo-n6orqox xyy-b, TOrTOoM)Kt4LH -aryy 6ojioH AwrEnOMaT wyraMaap
j3p3rn MH3.

3H3Xyy X3n3na'LA33p Hb codn, 6onoBcpon, wJ*o.nax yxaaHbi 6onooH

la 6apbIH 3H3Xyy Xaa3nLA33pT AypAaaryA 6ereeg TanyygbiH XOOpOH9 gnnoMaT

IruyraMaaP TOX14pO1LAOX 6ycaA XaMTblH y~in a)KmnnaraaHU X3p3rKwnTW4r
ryC~cr3xry l.

9 Ayr33p 3Y~n

3H3Xyy X3n3JILA33pwIOH 3, 4, 5, 6 gyraap 3yf.nyy3ga 3aargcaH 6yx ylin
aKoinnaraa, xapint4aH Con'nI4oo Hb jgapaax caHxyyro4IH HeXLIfU*1H garyy

3ox~tqyynar/gaHa. YyHg:

a) Xyn3aH aBar4 Tan Tyc X3f13nL,33pWlIH garyy cypanuar4p/lr cypranTbIH
3apjlnaac qeneenex 6ereeq Xyfl33H aBar-4 OpHbl YH93CHWLO1 XYYJlb TO-'OOM)KMI4H
garyy cypaJqar,Abir omyrHbi 6a~ipaap xaHraH, T3Tr3ra3r onrtOHO.

6) Mnr33r-' Tan cypraTrag xaMpargax 6ooH 6a~ryynnara xoopoHgbFf
CoJ1L4fOHbi wyraMaap apUi)K 6a~raa XYMYCO4IH Xy~F33H aBar' TanblH HIA4Cfl3n
xypT3nX 6OnOH 6yLAaX 3aMbIH 3ap3nbir xapwytAHa.

B) Xyna3H aBar-i Tan eepAiHH OpHb 9OTOOA gaxb aRnanbH 3ap/,lbir

xapwyL4Ha.

10 Ayraap 3yU

3H3XYY X3anaLI,433pIH Xyp33HA Y33cr3fl3H COn.mplL OOr gwrnnoMaT wyraMaap
TOXKponLoX 6ereeg caHxyryrm4H HexLtenm;ir gapaax X3f-63p33p ToxMporLAOHO:

a) Al/i-33r4 Tanl XynI33H aBarN TanblH 3XHIWA Y33Ct3f3HR4OH 6ap XyPT3n

6onOH 3L4CL4LH y33cr3'3HFi4LH 6a~pHaac L"fr33r- TanbIH y33cr3l3HFmIWH 6aip
XypT3anX y33cr3l3HFrmH 6y-ra3nyyAwHIH AaaTran 6onoH T33BpL4IIH 3apgnbir
xap&4y4Ha.

6) Xyn33H aBarm Tan y33cr3n3Hr4 H 6a~p, ePWAH ynC AOTOpXM AOTOOAbH
T33BpL4IH 6OfOH X3Bfl3fl, cypTanqtl4raaHb 3apgan, xaMraanaT, y33cra33HrH4H
AaaTranbH acyygnbir xapmyLAHa.

B) Xyn33H asam Tan y33cr3.3Hr raanLif4H y3,n3r33p 6orwHo xyraqaaH
H3BTpyy]13X apra X3M)K3ar aBHa
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I1 Iyr33p 3ygnJ

YpiarwlmH xaMT]]ar xap]]ULaH CO]]fJ'4oX caHanbir JWnlOMaT wyramaap
1yxai4H yonu a>Kunnaraa 3xn3x3ac apBaHxop (12) capbiH eMHe TOXtIpOflIOHO.
Xy33H aBar Tan caHanbir Xyn33H aBcaHaac XOiiw xodp (2) capbIH xyra~kaaHvi
xapHyr M3ar/,aHa.

LAr33>K 6 yO Tan XyIf33H aBar- ' Tangi ypnarm4- xaMTnar nH Tanaap

xon6orAox M3a3an3]] 60noX XeTen6ep, X3B13]]141H MaTeptian, "YYH4n3H Lip3x
6onOH 6ytLax eLep 3apn4rir yr awKsinnaraa 3xn3xa3c JepBeH (4) capblH eMHe erHe.

12 Ayraap 3yin

Tanyy, 3H3xyy Xan3ItA3apwIk" XY%-4IHT3;1 6onox 6yxHIii n HeXlJerl Hb ryxaPIH
OpHbl yH93CHWA1 Xyynlb TOrTOOM)KIIA HAL* K)K 6yR Tanaap 6miraap /tirtioMaT
wyraMeap eep xoopoHgOO Lwr3H3. 3H3xyy Xn3r13JlA33p HI, Cyy'qIiLH M3/trJ1Hlrxyfn33H aBCaH egep xyqWH Terenep 6onHo.

3H3Xyy X3n3nLA33pmir X3p3r)Kyy]3X qBtag, H3M3JIT, eepL4ne]]T opyynax 6on
AmLnOMaT wyraMaap 6mqr33P TOXWpOnLOHO.

3H3xyy X3nLarnu33pMr TaBaH (5) WAMnliH xyraLaaTa 6aryynaa. X3paB
anb H3r Tan TyyH~ir LyL~iax Tyxarraa X3n3]A33pIiiH Xy-W H TereJf/tep Sa~ix
xyraqaa ,gyycaxaac 3ypraaH (6) capblH eMHe gfhRiOMaT wyraMaap 56mr33p
M3A3Fr,33ry4 6on apaarAH TaBaH (5) ,soin TyTaM aqHLaa cyHraraHa.

3Haxyy XananLAa33p;r PHra XOTHOo 2003 OHIl ... gyraap -apblH ./-HL
egep ]]aTBM, MOHrOn, aHrnl1 Xa333p xoep 3x XYBb yain-IC3H 6ereeg ax VI'qB3pyyg
Hb aArn Xy.4LHT31 6aiHa. 3epyy rapcaH TOXLoflngo]]E aHrnid 3x 6w-B3pwr
6apHMTnaHa.

SYrg HAR1PAM/AX 1ATBA MOHrOl YICblH 3ACrwRH
YJC6lH 3ACIlvWIH -A3PblF -A3Pbir TO GGfl)K

Teoneem)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE RELATIF A LA COO-
PERATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE
L'EDUCATION ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Mongolie,
ci-apr~s ddnomm6s les "Parties",

D6sireux de renforcer la coop6ration dans les domaines de ]a culture, de l'ducation et
de ]a science entre les deux pays;

Convaincus qu'une telle coop6ration favorisera une meilleure compr6hension entre les
nations des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

I. CULTURE

Article premier

Les Parties encouragent le renforcement de la coop6ration dans le domaine de la cul-
ture et des arts.

Article 2

Afin de faire connaitre ]a culture et les arts de lautre pays, les Parties encouragent

a) Les contacts directs entre les institutions culturelles et artistiques intdress6es et les
6changes de s6jours de personnes oeuvrant dans ces domaines, y compris les amateurs;

b) L'organisation d'expositions d'oeuvres d'art et de photographies, de spectacles mu-
sicaux et d'6changes de troupes de spectacle et de th6tre;

c) La coop6ration entre les biblioth~ques, les mus6es et autres institutions culturelles,
ainsi que l'change d'enregistrements audio et vid6o, de livres, de films et de documents de
presse;

d) L'6change d'informations concernant les comp6titions et festivals internationaux or-
ganis6s dans leurs pays et la participation h ces manifestations;

e) L'organisation conjointe de manifestations culturelles sur des themes pr6alablement
convenus.
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il. SCIENCE ET EDUCATION

Article 3

Les Parties encouragent le renforcement de la coop6ration et 1'6change de donn6es
d'exp6rience dans le domaine de I'ducation et de la science par les moyens suivants :

a) L'6tablissement de contacts directs entre les institutions d'enseignement et les insti-
tuts de recherche et le renforcement de ]a coop6ration entre les organisations scientifiques
des deux pays;

b) L'6change de personnel enseignant en vue de mener des recherches scientifiques;

c) L'6change de sp6cialistes des 6tudes mongoles invit6s , donner des cours pendant la
programmation r6gulire;

d) Lencouragement de contacts directs entre I'Acad6mie des sciences de Lettonie et
'Acad6mie des sciences de Mongolie.

Article 4

Les Parties participent A un 6change r6ciproque de cinq bourses d'6tudes annuelles des-
tin6es aux 6tudiants au baccalaur6at ou A la mattrise pour une ann6e universitaire.

Les minist~res respectifs des deux pays concluent une liste des th~mes d'6tudes et les
conditions financi~res valables jusqu'au 30 mai de chaque ann6e.

Article 5

Les Parties 6changent des sp6cialistes dans le domaine de l'6ducation pour une dur6e
totale de trois (3) mois annuellement.

Article 6

Les Parties 6changent des 6tudiants et des dipl6m6s pour une dur6e totale de six (6)
mois annuellement.

Article 7

Les Parties encouragent la coop6ration entre le Minist~re de 1'ducation et de la science
de la R6publique de Lettonie, le Minist~re de ]a culture de la R6publique de Lettonie et le
Ministire de la science, de la technologie, de l'6ducation et de la culture de la Mongolie.

III. DISPOSITIONS GENIRALES ET FINANCIERES

Article 8

Toutes les activit6s et les 6changes pr6vus au pr6sent Accord sont mis en oeuvre con-
form6ment aux lois et r~glements respectifs des Parties et par la voie diplomatique.
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Le pr6sent Accord n'exclut pas la mise en oeuvre d'autres 6changes, non pr6vus aux
pr6sentes, dans les domaines de la culture, de I'ducation et de la science, qui seront con-
venus par les Parties par la voie diplomatique.

Article 9

Toutes les activit6s et les 6changes prdvus aux articles 3, 4, 5 et 6 sont mis en oeuvre

conform6ment aux dispositions financires 61abor6es ci-apres

a) La Partie d'accueil exempte des frais de scolarit6 les personnes qui suivent un ensei-
gnement dans le cadre du present Accord et leur fournit le logement et les subventions con-

form6ment ?A la 16gislation nationale du pays h6te;

b) La Partie d'envoi prend Ai sa charge les frais de voyage aller et retour dans la capitale
de la Partie d'accueil des candidats admis A suivre des cours et des groupes 6changds entre
les institutions;

c) La Partie d'accueil prend A sa charge les frais de voyage effectu6 A l'int6rieur de son
pays.

A rticle 10

L'6change d'expositions pr6vu au pr6sent Accord s'effectue par la voie diplomatique et
conform6ment aux dispositions financibres 61abor6es ci-apres

a) La Partie d'envoi prend " sa charge tous les frais d'assurance et de transport du ma-
t6riel d'exposition jusqu'au premier point de destination de l'exposition dans la Partie d'ac-
cueil et ceux du retour Ai partir du dernier point de l'exposition;

b) La Partie d'accueil assure le d6roulement de l'exposition et le transport local et
couvre les d6penses de publicit6, de s6curit6 et d'assurance li6es A l'exposition;

c) La Partie d'accueil assure laccomplissement le plus rapide possible des formalit6s
douani~res.

Article 11

Les propositions concernant l'6change d'orchestres sont faites par ]a voie diplomatique
au moins douze (12) mois A lavance. La Partie d'accueil communique sa r6ponse dans les
deux (2) mois suivant ]a r6ception des propositions.

La Partie d'envoi fournira A la Partie d'accueil toutes les informations pertinentes con-

cernant les orchestres, la programmation, les documents de presse, la date d'arriv6e et de
d6part, etc., au moins quatre (4) mois I l'avance.

Article 12

Les Parties contractantes se notifient mutuellement par la voie diplomatique et par 6crit

l'accomplissement de toutes les conditions requises par la 16gislation nationale pour l'entr6e
en vigueur de l'Accord. L'Accord entrera en vigueur a la date de r6ception de la dernibre
notification 6crite.
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Les modifications et ajouts au pr6sent Accord durant sa mise en oeuvre sont coordon-
nds par 6crit par la voie diplomatique.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq (5) ans. I1 est automatiquement
reconduit pour des p6riodes quinquennales successives, A moins qu'il soit d6nonc6 par la
voie diplomatique par t'une quelconque des Parties moyennant un pr6avis de six (6) mois

au plus tard avant l'expiration de la p6riode de validit6.

Fait i Riga le l erjuillet 2003, en double exemplaire original en langues lettone, mon-
gole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie

SANDRA KALNIETE

Pour le Gouvernement de la Mongolie:

AYURZANA TSANJIA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS.1

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON

MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Latvia and the Cabinet of Ministers of Ukraine.

hereinafter referred to as the Parties,

intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, which has been

classified in the state of the one Party and transferred to the state of the other Party,

desiring to establish the rules of the mutual protection of Classified Information, which

shall extend to all agreements on cooperation to be concluded between the Parties and the

contracts to be signed between the legal entities of the states of the Parties that are provided
for exchange of Classified Information,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1.1. Classified Information -- information, document or material, which contains state

secret, namely military, political, economic, scientific, technical or any other information,
which is included in the list approved in accordance with the national legislation of the

states of the Parties and the loss or unauthorized disclosure of which can impair national

security, economic or political interests of the states of the Parties.

1.2. Classified Document -- any item containing classified information regardless of

its form or physical characteristic.

1.3. Classified Material -- any item of machinery or equipment, or weapons either
manufactured or in process of manufacture, which contain classified information.

1.4. Contractor -- an individual or legal entity possessing the legal capability to under-

take Classified Contracts.

1.5. Classified Contract -- an agreement between two or more legal entities creating

and defining enforceable rights and obligations between them, which contains or includes
classified information.

1.6. Designated Authority -- an institution of the state of the Party, the performance of
which is related to the use or protection of classified information and which possess the

right to classify and declassify information according to the national legislation.

1.7. Competent Authority -- the authority, which in compliance with national legisla-

tion is responsible for the protection of classified information and for the implementation
of this Agreement. Such authorities are listed in Article 4 of this Agreement.

1.8. Receiving Party -- the Party to which the Classified Information is transferred as

represented by the Competent Authority or the Designated Authority.

1.9. Originating Party -- the Party initiating the Classified Information as represented

by the Competent Authority or the Designated Authority.
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1.10. Third Party -- an international organization or a third State that is not a party to
this Agreement.

1. 11. Need to Know -- access to Classified Information may only be granted to a per-
son who has a verified need to know by virtue of his/her official duties, within the frame-
work of which the information was released to the Receiving Party.

Article 2. Security Classifications

The security classifications and their equivalents of the Parties are:

Republic of Latvia Equivalent in Enlish Ukraine

SEVISKI SLEPENI TOP SECRET OCOFJIBOI
BA)KJIHBOCTI

SLEPENI SECRET IIKOM TACMHO
KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL TACMHO

Article 3. Protection of Classified Information

3. 1. Access to Classified Information shall be limited to those persons who have a
Need to Know, and who have been security cleared by the Competent Authority of the Re-
ceiving Party, in accordance with its national legislation, corresponding to the required
classification level of the information to be accessed.

3.2. The Originating Party shall ensure that the Receiving Party is informed of:

3.2.1. The security classification of the Classified Information and any conditions of
release or limitations on its use, and that the Classified Documents and Classified Materials
are so marked.

3.2.2. Any subsequent change in security classification.

3.3. The Receiving Party shall:

3.3.1. In accordance with its national legislation, provide the same level of security
protection to Classified Information as provided by the Originating Party, subject to Article
2.

3.3.2. Ensure that security classifications are not amended and Classified Information
is not declassified unless authorized in writing by the Originating Party.

Article 4. Competent Authorities

4.1. The Competent Authorities of the states of the Parties are:

For the Republic of Latvia: The Constitution Protection Bureau;

For Ukraine: The Security Service of Ukraine.

4.2. The Competent Authorities shall provide each other with their official requisites.
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4.3. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective

Competent Authorities shall, on request, provide each other with information about the se-
curity standards, procedures and practices for safeguarding Classified Information in the
respective state of the Party.

4.4. The respective Competent Authorities of the states of both Parties can conclude
executive documents to this Agreement. Subject to prior consultation with the respective

Competent Authorities, other Designated Authorities of the states of the Parties are also al-
lowed to conclude executive documents to this Agreement.

Article 5. Restrictions on Use and Disclosure

5.1. Unless written consent of the Originated Party is given, the Receiving Party shall
not disclose or use, or permit the disclosure or use of any Classified Information.

5.2. The Receiving Party shall not pass to the Third Party any Classified Information,
supplied under the provisions of this Agreement, nor shall it publicly disclose any Classi-
fied Information without the prior written permission of the Originating Party.

Article 6. Transfer of Classified Information

6.1. Classified Information shall be transferred normally by means of diplomatic, mil-
itary and other courier services approved by the Competent Authorities. The Receiving Par-

ty shall confirm the receipt of Classified Information.

6.2. If a large consignment containing Classified Information is to be transferred the
respective Competent Authorities shall mutually agree on and approve the means of trans-

portation, the route and security measures for each such case.

6.3. Other approved means of transfer or exchange of Classified Information, includ-

ing electromagnetic transmission may be used if agreed upon by the Competent Authori-
ties.

Article 7. Translation, Reproduction, Destruction

7.1. Documents containing information, classified SEVISKI SLEPENI/ TOP SE-
CRET/OCOBIJIIdBOI BA)KJII'BOCTI information shall be allowed for translation and

copying only on the written permission of the respective Competent Authority of the state
of the Originating Party.

7.2. Translation of any Classified Information shall be made by appropriately security-

cleared individuals. Such translation should bear appropriate security classification mark-
ings in the language into which it is translated indicating that the translation contains clas-
sified information of the state of the Originating Party.

7.3. Copies and translations of Classified Information of the state of the Originating
Party shall be marked with the same classification markings as the originals and shall be
handled as originals. Such reproduced information shall be placed under the same controls

as the original information. The number of copies shall be limited to that required for offi-
cial purposes.



Volume 2315, 1-41351

7.4. Classified Document or Classified Material shall be destroyed or modified in such
a manner so as to prevent reconstruction of classified information in whole or in part.

7.5. Document or material containing information, classified SEVISKI SLEPENI/
TOP SECRET/OCOB3JlIBOI BA)KJII'IBOCTI shall not be destroyed. It shall be returned
to the respective Competent Authority of the state of the Originating Party.

Article 8. Classified Contracts

8. 1. If there is a need to conclude a Classified Contract with a Contractor residing in
the territory of the state of the other Party or with Contractor of the other Party residing in
the territory of the state of the first-mentioned Party, an assurance from the Competent Au-
thority shall be obtained in advance that the proposed Contractor has a security clearance
corresponding to the required classification level and has implemented appropriate security
arrangements to ensure the protection of Classified Information. This assurance also in-
volves the obligation to ensure that the security arrangements of the security cleared Con-
tractor correspond to national legislation on protection of Classified Information and that
these arrangements are supervised by the Competent Authority.

8.2. The Classified Contracts between the legal entities of the states of the Parties shall
be concluded in accordance with the national legislation of the states of the Parties.

8.3. The Competent Authority is responsible for ensuring that each piece of Classified
Information, which has been either released to the Contractor of the other Party or generat-
ed in connection with a Classified Contract, has been assigned a security classification. On
request of the Competent Authority of one Party, the Competent Authority of the other Par-
ty shall provide a security requirements list. The Competent Authority of one Party shall
provide the Competent Authority of the other Party with a notification stating that the Con-
tractor has undertaken to observe national legislation on the protection of Classified Infor-
mation.

8.4. At all events, the Competent Authority shall ensure that the Contractor will handle
the parts of a contract, which require classification, in the same manner as Classified Infor-
mation of the State of the Contractor in compliance with the classification level defined in
the Article 2.

8.5. Should the Competent Authority approve a classified subcontract this Article shall
apply accordingly.

8.6. The Competent Authorities shall ensure that a Classified Contract is concluded or
work on classified parts begins only after the Contractor has implemented all the necessary
security measures.

Article 9. Visits

9. 1. Security experts of the states of the Parties may periodically visit each other in or-
der to discuss the procedures for the protection of Classified Information.

9.2. The prior approval of the Competent Authority of the host state shall be required
in respect of visitors if access to Classified Information or to premises where classified in-
formation is developed, handled or stored is necessary.
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9.3. The procedures related to visits shall be developed and agreed between the Com-
petent Authorities.

9.4. Each Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors according
to the respective national legislation.

Article 10. Breach of Security

10.1. In case of a breach of security regulations that results in certain or suspected com-
promise of Classified Information, originated or received from the other Party, the Compe-
tent Authority in whose state the compromise occurred shall inform the Competent
Authority of the other Party as soon as possible and carry out the appropriate investigation.
The other Party shall, if required, cooperate in the investigation.

10.2. In case the compromise occurs in a country different from the Parties the Com-
petent Authority of the dispatching Party shall take the above-mentioned actions.

10.3. In any case, the other Party shall be informed of the results of the investigation
and shall receive the final report as to the reasons of the event and the extent of the damage.

Article 11. Costs

Each Party shall waive claims to other Party for reimbursements of expenditures in-
curred under the implementation of this Agreement.

Article 12. Final Provisions

12. 1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification about accomplishments by the Parties of internal procedures necessary for its
entry into force.

12.2. This Agreement shall remain in effect until terminated by either Party giving the
other Party six months prior written notice of termination. Notwithstanding the termination
of this Agreement, all Classified Information provided pursuant to this Agreement shall
continue to be protected in accordance with the provisions set forth herein, until the Origi-
nating Party will dispense the Receiving Party from this obligation.

12.3. Each Party shall promptly notify the other Party of any amendments to its nation-
al legislation that would affect the protection of Classified Information under this Agree-
ment. In such case, the Parties shall consult to consider possible amendments to this
Agreement. In the meantime, Classified Information shall continue to be protected as de-
scribed herein, unless requested otherwise in writing by the Originating Party.

12.4. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent of both
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with paragraph 12.1 of this
Article.

12.5. Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved amicably by consultation between the Parties without recourse to outside juris-
diction.
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Done at Kyiv on 7 November 2003 in two copies in the Latvian, Ukrainian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of
the provisions of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

SANDRA KALNIETE

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

KOSTYANTIN GRYSHCHENKO
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON 1

LATVIJAS REPUBLJKAS VALDIBAS

UN

UKRAINAS MINISTRU KABrNETA

LiGUMS

PAR SAVSTARPICJU KLASIFICETAS

INFIORMACI.AS AIZSARDZI-BU
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Lat-vijas Republikas valdiba un Ukrainas Ministru kabinets, turpmfik sauktas -
"Puses",

apnemoties nodroin~t savstarp~ju aizsardz-hu visai Klasific~tajai
informfcijai, ktura ir klasificeta vienas Puses valsti tn nodota otras Puses
valstij,

v~loties nostiprinat Klasific~tds informcijas savstarp~ja,; aizsardzibas
noteikumus, kas tiktu attiecin~ti uz visiem sadarblhas ITgurniem, kas tiks
noslgti starp Pus m, un ligumiem, kas tiks nosligti starp Pugu valstu
juridiskajdim personam, apmairai ar KlasificEto informdciju.

IR VIENOJUSAS PAR SEKOJOSO:

1.PANTS
DEFINICIJAS

1.1. Klasific~td inform~cija - informdcija, dokuments vai materials, kas satur
valsts noslpumu, proti, mnilitAru, politisku, ekonomisku, zinatnisku, tehnisku
vai jebkuru citu informAciju, kas ieklauta sarakstA, kas ir apstiprin~ts saskan d
ax Pugu valstu naciondlajiem normativajiem aktiem, un kuras nozaudgana vai
nesankciondta izpaugana var apdraud~t Pugu valstu naciondlo drogiibu,
ekonomiskas vai politisk~s intereses.

1.2. Klasific~ts dokunents - jebkur dokuments, kas satur Klasificato
inform.ciju, neatkarlgi no tA formas vai fiziskdm ipas-ibm.

1.3. Klasificats materi~ls - jebkura meh .nisma vai apn-kojuma, vai iero~u
viem-ba, kas ir izgatavota vai atrodas izgatavoganas procesd, kas satur
Klasificato informaciju.

1.4. Liguma sldzejs - fiziska vai juridiska pcrsona, kura ir tiesiga sl~gt
Klasific~tus ligumus.

1.5. KlasificZts ligums - ligums starp divam vai vairak~m juridiskAm
personam, kas rada un nosaka to ties-has un pienakumus un kas satur vai ietver
Klasificto inform5ciju.

1.6. Nozimatd institficija - Puses valsts institcija, kuras darb1Tba ir saistita ar
KlasificEtds informncijas izmantoganu vai aizsardz-hu un kura ir tiesiga
klasificat un deklasific~t informciju saskaoA ar nacion~lajiem normativajiem
aktiem.
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1.7. Kompetentd institilcija - institicija, kas saska.p, ar naciond1ajiern
normativajiem aktiem ir atbildiga par Klasific tihs informicijas aizsardz-hu un
par 9i Liguma izpildi. is institficijas ir uzskaititas 9i Liguma 4.pantd.

1.8. SanmEja Puse - Puse, kurai Klasificetd informdcija ir ncdota un kuru
pdrstdv Kompetent5 institficija vai Nozimta institiicija.

1.9. Izcelsmes Puse - Puse, kura it radijusi KlasificEto inforniciju un kuru
pdrstav Kompetentd institiicija vai NozimEtd institficija.

1.10. Tregd puse - starptautiska organizdcija vai tre valsts, kura nav 9i
Liguma puse.

1.11. Nepiecieganm-ba zinht - pieeja Klasific~tajai informicijai vr tikt pieglirta
vienigi personai, kurai ir apstiprinata nepicciegarm-ba zindt sakai ar viina/vinas
dienesta pienakumiem, un saskard ar kuni infomrncija ir nodota San,,emejai
Pusei.

2.PANTS
DROSIBAS KLASIFIKACIJAS

Pugu drogibas klasifikdcijas un to ekvivalenti ir §ddi:

Latviias Republika Ekvivalents Ukraina
anglu valodd

SEVI K I SLEPENI TOP SECRET OCOGJIIBOI
BA)KJIHBOCTI

SLEPENI SECRET UIJIKOM TACMHO
KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL TACMHO

3.PANTS
KLASIFICETAS INFORMACIJAS AIZSARDZIBA

3.1. Pieeja Klasific~tajai informdcijai tiek nodroginata tikai tam personim,
kurim ir Nepieciegamiba zindt un kuras ir izturdjugas SanEmZjas Puses
Kompetentas institficijas saskafid ar nacionglajiem normativajiem aktiem
veikto drobas pdrbaudi, kas atbilst pieejai paredzdt: informfcijas
nepieciegamajai klasifikacijas pakapei.

3.2. Izcelsmes Puse nodrogina, ka Sarijm~ja Puse ir inform~ta par:



Volume 2315, 1-41351

3.2,1. Klasific~tas i nformgcijas drogibas klasifikdciju un visiem
nodoganas apstgkliem vai lietoganas ierobeojumiem, un ka Klasificetie
dokumenti un Klasifictie mnateridli tiek t5 apzim~ti.

3.2.2. Jebkuru sekojogu drogibas klasifikdcijas maijiu.

3.3. Sagimfja Puse:

3.3.1. Saskandi ar tfs naciondlajiem normativajiem aktiem piegkir
Klasificftajai informgcijai tadu pagu drogibas aizsardz-bas pakgpi, kgdu
tai ir pieg~k-usi lzcelsmes Puse saskaji ar 2.pantu.

3.3.2. Nodrogina, ka droglibas klasifikiicijas netiek grozitas un
Klasificftd informacija netiek deklasificta bez Izcelsmes Puses
rakstiskas atlaujas.

4.PANTS
KOMPETENTAS INSTITOCIJAS

4.1. Pugu valstu Kompetentds institficijas ir:

Latvijas Republikd:

- Satversmes aizsardzibas birojs;

Ukraind:

- Ukrainas Drog-bas dienests.

4.2. Kompetentas institFicijas pazio viena otrai to oficidlos rekvizitus.

4.3. Lai sasniegtu un saglabgtu lidzigus drosibas standartus, attieciggs
Kompetentas institFicijas pec vienas liguma nodrogina viena otru ar
informaciju par Klasificatis informdcijas aizsardzibas drogibas standartiem,
proceddram un praksi attiecigds Puses valsti.

4.4. Abu Pugu valstu attiecigds Kompetentas institiicijas var piekemt
izpilddokumentus papildus gim Lgumam. Pc iepriek§Ejin konsult~cijdrn ar
attiecigajrn Kompetentajdm institiicij~m citas Pugu valstu Nozim~tgs
institiicijas ir ari tiesigas pienemt izpilddokumentus papildus gim Ligumam.
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5.PANTS
LIETOSANAS UN IZPAUSANAS IEROBEZOJUMI

5. 1. Saznem~ja Puse neizpau2, vai nelieto, vai neatlauj jebkddas Klasifictds
mfonnicijas izpauganu vai lietoganu bez Izcelsmes Puses rakstiskas
piekriganas.

5.2. Sai mja Puse nenodod Tregajai pusei nek5du Klasific~to informdiciju,
kas sazemta saska.j ar 9Y Ligurna noteikumiem, kii a-i neizpau2 to publiski
bez iepriekgejas rakstiskas Izcelsmes Puses atlaujas.

6.PANTS
KLASIFICIETAS INFORIACIJAS NODOSANA

6.1. Klasifictit informacija parasti tiek nodota diplomaitiska ce1d, izmantojot
militfrd kurjera starpniecibu vai citus kurjerdienestus, kurus ir apstiprindjugas
Kompetentds institficijas. Sazmija Puse apliecina Klasificetds informacijas
sanemganu.

6.2. Ja paredzats nodot lielu Klasific~to informdciju saturogu stitijumu,
attiecTgas Kompetentas institicijas savstarp~ji vienojas un apstiprina
transportganas veidu, mnargrutu un drosibas pasdkumus katram 95dam
gadij umam.

6.3. Citi apstiprindti Klasificftds inforncijas nodoganas vai apmailas veidi,
ieskaitot elektromagn~tisko nosFitiganu, var tikt izrnantoti, ja par tiem vienojas
Kompetent~s institFijcijas.

7.PANTS
TULKOSANA, PAVArROSANA, IZNICINASANA

7. 1. Dokumentus, kas satur infornaciju, kas klasific~ta kd SEVItI J
SLEPENI/ TOP SECRET/ OCOBJIBOI BA)YIHBOCTI, var tulkot un
pavairot tikai pec Izcelsmes Puses valsts attiecigas Kompetentis institficijas
rakstiskas atlaujas sariemganas.

7.2. Visu Klasificdtas informacijas tulkoganu veic personas, kuras iztirdjugas
attieczgu drogibas pdrbaudi. Uz 95diem tulkcjumiem jabit atbilstogien
dro§-ibas klasifikdcijas apzim~jumiem valod5, kurd ir veikts tulkojums, par to,
ka tulkojums satur Izcelsmes Puses valsts Klasific~to informdciju.

7.3. Izcelsmes Puses valsts Klasific~tas informicijas pavairotds kopijas un
tulkojumi tiek apzimati ar to pagu klasifik5cijas apzimdjumu kdi ori~indli un ar
tiem rikojas tapat kai ar originiliem. dda pavairota informcija tiek pakiauta
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tddai pagai kontrolei kd origina1l informacija. Kopiju skaits tiek ierobe-ots td,
Iai nepdrsniegtu oficidliem nolfikiefu vajadzigo kopiju skaitu.

7.4. Klasific~ts dokuments vai Klasificfts materials tiek iznicinats vai
pdrveidots td, lai novfrstu pilnigu vai daj0ju KMasific~tds informcijas
rekonstruganu.

7.5. Dokuments vai materials, kas satur informaciju, kas klasific~ta ka
SEVISKI SLEPENI/ TOP SECRET/ OCOEJIIHBOI BA KIMBOCTI, netiek
iznicinats. Tas tiek nositits atpakal lzcelsmes Puses valsts attiecigajai
Kompetentajai institficijai.

8.PANTS
KLASIFICETI LiGUII

8.1. Ja ir nepieciegams nosligt Klasific~tu ligumu ar Liguma sl~dz~ju, kurg
rezidE otras Puses valsts teritorijd, vai ar otras Puses Liguma slfdz~ju, kurg
rezide pirm s Puses valsts teritorijd, tad iepriek§ tiek saiiemts Kompetentas
institficijas apliecindjums, ka attiecigajam Lguma sldz~jam ir speciala
atlauja, kas atbilst nepieciegamajai klasifikacijas pakdpei, un ka tas ir veicis
nepieciegamos drogibas pasakumus, lai nodrogin~tu Klasific~tas informacijas
aizsardzIbu. Sis apliecinijums turkiat ictver piendkumu nodroginat, ka
drogibas parbaudi iztur~ju95 Liguma sl~dzeja veikitie droffbas pasakumi atbilst
nacionalajiem normativajiem aktiem par Klasifictas informacijas aizsardz-hu
un ka gos pasakumus uzrauga Kompetentd institficija.

8.2. Klasific~ti ligumi starp Pugu valstu juridiskajam personam tiek noslfgti
saskaoa ar Pugu valstu nacionalajiem normativajiern aktiem.

8.3. Kompetent5 institficija ir atbildiga par to, lai. Klasific~tajai informacijai,
kas ir nodota otras Puses Liguma slfdzfjam vai radita saistib ar Klasificftu
ligumu, tiek piekirta drog-ibas klasifikdcija. Parnatojoties uz vienas Puses
Kompetentas institficijas lfigumu, otras Puses KompetentA institficija iesniedz
droglbas noteikumu sarakstu. Vienas Puses Kompetenta institficija iesniedz
otras Puses Kompetentajai institficijai pazinojumu par to, ka Liguma sledzejs
ir apzrmies ievfrot naciondlos normativos aktus par Klasificftas informacijas
aizsardzibu.

8.4. Kompetentd institficija vienminr nodrogina, ka Liguma sledzdjs rikojas ar
Klasificfta liguma daidm, kuras ir klasific~jamas, ka ar Liguma sledz~ja valsts
Klasificeto inrformaciju atbilstogi kiasifikdcijas pakapei, kas noteikta 2.pantd.

8.5. Ja Kompetenta institfcija apstiprina klasificetu apak~ligumu, attiecigi tiek
piemrots gis pants.
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8.6. Kompetentrs institficijas nodrogina, ka KMasific~ts ligums tiek noslegts vai
darbs pie td klasificqtajam daldm tiek uzsdkts tikai p~c tam, kad Liguma
sldz~js ir veicis visus nepieciegamos droibas pasiikumus.

9.PANTS
VIZITES

9.1. Pugu valstu drogtbas eksperti var periodiski apmeklt viens otru, lai
pdrrunrtu Klasifictds informdcijas aizsardzibas procedfi-as.

9.2. Ja ir nepieciegamna pieeja Klasific~tajai inrformncijai vai telp~m, kurds tiek
izstr~dta, apstr~data vai glabdta Klasific~td itnbrm cija, apmekltdjiem ir
jdsanem uzziemo§Zs valsts Kompetentas institficijas iepriekgeja atlauja.

9.3. Ar vizitrn saistitrs procedfiras izstrdd un par trm vienojas Kompetentds
instit-icijas.

9.4. Katra Puse nodrogina apmekltdju personas datu aizsardz-hu saskand ar
attiecigajiem naciondlajiem normatlvajiem aktiem.

1O.PANTS
DROSIBAS PARKAPUMS

10.1. Ja droglbas parkipuma rezultt5 ir notikusi vai ir iesp~jama Klasific~tis
informfcijas, kuru ir radijusi otra Puse vai kura ir saxiemta no otras Puses,
nesankcionata izpaugana, Kompetentd institicija, kuras valsti ir notikusi
nesankciondtd izpaugana, nekavfjoties informE otras Puses Kompetento
institficiju un veic nepieciegamo izmeklganu. Ja nepieciesams, otra Puse
piedalds izmekhdgand.

10.2. Ja nesankcionta izpaugana notiek citd valsti, kas nav 9i Liguma puse,
Puses, kura ir nosfitijusi Klasificfto informaciju, Kompetentd institficija veic
augst~kmin~tos pas~kumus.

10.3. Otra Puse vieun-r tiek inform~ta par izinekleganas rezultdtiem un saliem
nobeiguma ziiiojumu par notikuma iemesliem un nodarito zaud~jumu apjomu.

I 1.PANTS
IZNIAKSAS

Neviena no Pus~m nepieprasa otrai Pusei atlTdzindt izdevumus, kas radugies
saist-bd ar 9i Liguma izpildi.
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12.PANTS
NO13EIGUNMA NOTEKUNII

12.1. Sis Lgums stqjas sp~kd datumi, kad saoemts p~d~jais rakstiskais
pazir, ojums par visu iekg~jo prasibu, kas nepieciegamas, lai Ligtims statos
sp~k,, izpildi.

12.2. Sis Ligums ir sp~k.5 tik ilgi, kamer k~da no Pus~m nay izbeigusi td
darbibu, segus menegus iepriek§ iesniedzot otrai Pusei rakstisku pazinojumu
par izbeigganu. Neatkarigi no 9! Lguma darbibas izbeigganas visa Klasific~td
informicija, kas ir sniegta saskan5 ar go Ligumu, tiek ar! turpmik aizsargdta
saskaxn ar §1 LTguma noteikumiern, Iidz lzcelsmes Puse neatbrivo Sanlmju
Pusi no 91 pienk-urma.

12.3. Katra Puse nekav joties inform otru Pusi par jebkldiem grozijunfiemn
tis nacionalajos nornativajos aktos, kas var ietekmet Klasific tAs informcijas
aizsardzibu 9i Liguma ietvaros. Sadd gadijuni5 PIises konsult~jas, lai apsvrtu
9T Liguma ie.sp~jamos grozijumus. Sajd laikq Klasific~t5 informnicija tiek
aizsargqta, kdi tas ir noteikts §ajd Lgumd, ja vien lzcelsmes Puse rakstiski
nelhidz rikoties savidak.

12.4. Sis Lgums var tikt grozits, abrni Pus~yn par to savstarp~ji rakstiski
vienojoties. Sddi grozijunfi stijas spekd saskan5 ar §i panta 12. I.dalu.

12.5. Jebkuri strdi attieciba uz 9! Ligurna interpret~ciju vai piemfro~anu tiek
atrisindti draudzigu konsulticiju celd starp Pus~m, neiesaistot dr~ju
jurisdikciju.

Noslgts Kijeva, 2003. gada 7. novembrTi divos eksempldros latvicgu, ukrainu
un angu valodis; visi teksti ir vienlldz autertiski. Sf Liguma noteikumu
da ,-tdas interpreticijas gadijuDIn noteicogais ir teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas Ukrainas
valdibas v,5rd5 Ministru kabineta virdd
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFO,,A

MDK

YPMIOM JIATBIIrICbKOI PEC1YlJIIKHi

TA

ItAIGETOM fI'IICTPIB YIKPAIill

flPO B3ACMIIY OXOPOHY CEKPETHOI

IHqOPMAUIA
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Ypna JlamiTiicbKoi Pecny6nliKH Ta Ka6ileT MiHicTpiB YrpaiH, iaai - CTOpOH14,

rato,'i HaMip 3a6e3ne4TH a3acMny oxopoHy BciCd cecpeT11i irt4bopMaWi,
3aceKpe~ieHo" B Aep)ani ojdci" CTOpOIH i nepexqaHoi 1o ep KaBH itMUOif
CTopoIGI,

KepyioUmcb npartliefMM BCTaHOBHTH npaBrna B3aCMHoi oxopoHH CeKpeTHO"

iuq[opMaiJii, x1d rOBiHHi nomIpBax0THCb ia BCi yroxi npo crTiBpo6iTHgUTBO,
uwo yKfla/alOTbC1 MiDK CTopoHaMlH, Ta KOiiTpajcTH, tu0 yKnaaaiOTbC Mi.)(
l{opHupuIufMHi oco6ami ;tep.KaB CTopiH, Arx riepe x6a'atoTb o6miH cei-peTmoo

.il4bopMawticm,

I-IOFOQHJI1HCI IPO TAKE:

CTATTR1 1
B1I3IIAtlEt1115

1.1. CecpeCTIa iMqopMau A - iuclopMaujA, AoKyMeHT a6o MaTepiarl, luo micTG T

,AepfcaB1fy TaEMolflUo, 3o-peMa BiRiC1LOBy, nOJIiTHi'fy, eKoHo1:iqHy, IlayKOBy,
TexHi-Miy a6o 6yJX-aKy iumy iH4)opMatjilo, 0 BKJuoMeiia to nepemlqy
BiI0MOCTCel, 1LO CTaHOBJIATb Aep)KaBIi TacMfmftio, nororKeHoro BiTolBixo I0
HaLioiaJi ,Hro 3ayOJoJtaBCTBa AxepxaB CropiH, i BTpaTa a6o HezaHKOi0HOBaHe
po3KpHTTa AKoi, Mo)Ke 3aBLaTH moxi Hatloffaimdihi 6e3neui, eFoHoMiftM
a6o rIOrJiTInliMIl iisTepecaM lepnicaB CTopiH.

1.2. CeicpeTrtm- AOKyMeliT - 6ygm-311 Blipi6, mo MiCTHTt, ce~peTHy
iH4bopMaui1o He3aneXCHO BiI sioro d4opMH a6o 4i3H-mOi xapaKTepjicTHMr.

1.3. CexpeTmit MaTepiali - 6 yxtb-qKe o6naiuamiq a6o ycTaTyBaUHA, 36 poa,
BHHTOTOBIeHa a6o B npoueci BrirOTOBMHIeI, i SIKC MiCT.HTb ceKpeTrry
iH4)opMaIJdu.

1.4. flIiAplaqIx - 4b3iIm~a a6o opuTuma oco6a, MO Hagineaa ipH1EW{{iifmH
FIOBHOBawKeiHIlMH BXoHryBaTh ce peTjii KoiTpaKTH.

1.5. CerpeTr i KGOHTpaKT - yroga Mi( I0Ma a6o 6irmne iOpwrUmitBIH
oco6a H, MO CTBopIOC Ta BH311aqac HeBiJI'cMHi npaBa Ta 3060B'3aHmil MiXK
InIMR, HKa MiCTHTb a6o is, moxfac cexpeTHy iHdbopMati-io.

1.6. YnoBHoBaemfi opraH - 3aKaaJ ,epKaKBH CTOPORH, 4)yHUrlvsoyBauaH
axoro ItOB'3[3a1o 3 BHXOpHCTauiAM a6o oxopoHoto ceKpeTHoi iH4)J)pmaii i IqKHR
Mac rrpaBo 3acerpeqyBaTi i pocerpe,-yarT iH4opMattio y BiJIUOBi)IWGCTi QO

liaLioHajI HrOO 3aKoJInOaBCTBa.
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1.7. KorineTeHrHmi opraui - tepaRltfA opraH, IKHIH 3rimO 3 HaliOlajLblfIfM

3aKOH ,aaBCTBOM Bi=oBi, ac 3a oxopoHy cCpqeTHOi iiwbopMauii a 3a BILKOHaIHH
ici Yroxi. TaKi opraml 3a3Haieti y cTarri 4 tid Yroxu.

1.8. CTopoia-oep)cy'sai - CTopona, npe/tcTaBjIeHa KOmnCTCI(THIt oprailioM
a6o ynoBioaceHH1i opraom, Ao MKOi nepeaacrbcA ceKpeTHa iHqbopMaw.jl.

1.9. CTopolfa-Depebo - CTOpOHa, npeACTaBieHa KOMneTeHTHHM opraiOM a6o
ynoBHoBa)KeMI1 opraioM, AKa nepeaac ceKpeTHy iHrbopMai4o.

1.10. TpeTA cTopoHa - MNtaHapoJU1a opraHi3attiA a6o TpeTA Rep)KaBa, mo He c
CTopoHoIO 3a icro Yro ofo.

1. 11. 1Iprtmimn Heo6ximuiocTi - o3HaiaC, ato AOCTyn a1o ceKpeT.Roi ii4bopmaui
moKe 6yTH Ha/IaHo TriKH oco6i, a3Ka Mae niaTBepcxxei.y noTpe6y
o31airoMiuemi Ha LiIcraBi f'i odbitiiuiNx o6o8'13KiB, y MeKax ANMx iH4bopMaiajA
6yna iiaitaua CToponi-oaepWtyBa'iy.

CTATT1 2
C'IYHIEIlI OGMEWIEHII JlOCTY1IY

CryneiKMH o6meeHii XOCTynty Ta ix eKBiBaneHTaMH JLi1 CropiIie:

JlaTBiCricKa Pecrw6nixa ArjiRCairleH YKlaiia
CKBiBaJieHT

SEVISI SLEPENI TOP SECRET OCOWJI1HBO BA)KJI, BOCTI
SLEPENI SECRET L[UAKOM TACMHO
KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL TACMHO

CTATTfI 3
OXOPOHlA CEICPETHOI IHDOPMAII

3. 1. AocTyn Jto ceKpeTHOi iHq)opMatti o6me;ycTemcz :1 3 pHIUmHOA

ifeo6xiMrIocTi KOJIOM oci6, qKHM lialaiio goriycK KOMneTelTlIfu~ opraoiOM
CTopoifm-oepxcyBaa 3611o 3 i HaU.IOtaijibIM 3aKOHoJgaBCTBOM, 9K!fi

BinoBia a Heo6xiutoMy crynemo ceKpeTiiocTi ii4opMaui, jAo O aa~aeTarcA
,aOcTyn.

3.2. CTopoHa-xaepeno 3a6e3ne-iye iH4)opyBamiA CTopomi-oxtepKYBa'a flpo:

3.2.1. CTynem ce~peTHocTi ceKPCTHOi iHqOpmaWi Ta 6yu-aKi ymoBH
HaraH a6o o6rmeheHrA T-i BiEopIIcTaHH, Ta npo BiJUIOBignhI rp1q4)H
ceKpeTtiocTi ceKpeTrHx ,AOyMeHTiB Ta ceipermx MaTepiaiii.i.
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3.2.2. 1yi7-3Ki HacTyrx-u 3MiHH crynernB ceKpeTHoCTi.

3.3. CwopoHa-o1ep>KyBai nOBfHHa:

3.3.1. BiznoBi;io 9o i" HawLOHaRlHOrO 3aKoHoaaBCTBa 3a6e3neqyBaTH
TaKxH caMHR piBeffb oxopoHH ceKpeTHOi iii4opMauii, qKri npHUI{MTO
CTOpoHoio-i:epeJIOM, BilJIOBiAHO ,1O cTa-rri 2.

3.3.2. 3a6e3ne tyBaTH He3MiH-IiCTb CTyneHiB ceKpeTE1OCTi Ta He
po3ceKpetyBaTH ceKpeTny iH43opMa~to 6e3 yrOBHoBawcta Ha He B
rtrCbMOBi4 )opMi CTopoHoro-,pcepeioM.

CTATTI 4

KOMHETEHTIII OPFAHH

4.1. KoINerTeeHTIMu~nf opranamm qepKaB CTOpiH C:

)qnA JlaTBifciKoi Pecny6niKr:

- BIopo 3axrHcTy KOHCTHTYLIi;

JIjiA YKpaim:

- Cny ,6a 6e3neKH YKpaiHH.

4.2. KofIreTelnii opram gep>RaB CTOpiH Ha11aIoTL OA1 OZHOAF CBO" 04)iuifLHi

peKBi3rrH.

4.3. 3 MeTo0I AocqrHefgi Ta rtiApumamfA nopiBHAmix pexcomiB ceKpeTHocTi,
KOMrIeTeHTHi opraH, 3a 3arIUTOM, iH40pMyIOTb Omm oxiuoro npo BHMorH
pe rm1y ce-peTHocTi, rrpo1eaypH Ta rpaKTmxy oxoporia ceKpeTHOY" iHf40pMaWi'
B Aep>KaBi BiAOBitHoi" CTOpOKH.

4.4. KorineTeHTni opranH 1ep>iaB CTopiH MO KyTb yKYiagITH BffKOHaB'i

11OxymeHTH ao tii Yromui. 3a nonepeoumoo KOHCyJfbTaWCIO 3 KOMIneTeHTimmU!H
opraHaMH CBoiX glepxcaB, iHJirnM ynoBHoBaaKeHmi opraHam rcepwKaB CTOpiH
TaKOK 1]03BOJIACTbCR yKJrag1aTH BH.FKOHaBqi ALOKyMeHTH 10 lUci Yro A.

CTATT [ 5
OEME4)KEHII HA BHJCOPHCTAHHSI TA PO3KPHITTq

5.1. CTopoia-oepcyBai He noBmla po3KpmBaTu, BI:opHCTOByBaTH,

A03BORATH p03Kp=rra a6o BIIKOpHCTamIA 6yrb-AiKoi ceKpeTHOY iHJopMaiil
CTopoim-pgcepena 6e3 i-i rHCLMOBOi 3ro)tH.
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5.2. CTopoifa-oIep.CyBaq ife nepealaBaTImNe TpeTiA CTOpoHi 6yab-mKy ceKpeTHy

iji4iopmauio, Hatawy Bi1gIoBIiU-{o o O no.io)eHb ui YroAH, Ta fie
onpHJoIUnoBaTHMe 6yab-,lKy cecpeTrHy itqbopmaio 6e3 nonepeumoro

nicbMojoro q03l30Jy CTopotm-xepena.

CTATT5I 6
IHEPEJAIAA CEKPETHOI IH'DOPMAUII

6.1. CeipeTHa iHmropMaUiA 3Baqanuo nepelawCTbCA 'epe3 uIHJIOMaTH'-ffl,
BiACEKOHi Ta irmi Kyp'CpcbKi cnyxC6H y3ro~a*eni KOMnCTeHTFIIMti opraHaMH

flep>KaB CTopi. CT0poHa-orBepynay 0 JaTnepApYe oaepKai-rm ceKpeTHOi

iu4dopMaLdi.

6.2. Y pa3i nepelai BemKoro BaHTa2Ky, mo MiCTHTb ceKpeTHy iHqbopMauifo,

KOMneTeHTHi opraiui ,Rep)KaB CTOpiH B3acMiio ,aIOMOBJWF0T]Cq ia rioro0AWyloTb

3aC06H TpaiicnopTyBafim5, MapUIpyT Ta 3axolH 6e3neKH XMt1 KO)KHO0 0KpCM0rO

aBiraaKy.

6.3. 3a goMoBneirticT o KoMfneTCHTHWx opraridB aepxiaB C'ropiH M0)AyTb

BHXoprfcToByBaTHc, iumi norojpmeri cnoco6H nepextai a6o o6.Niriy ceKperHro
ilI4opMaUiCoo, BKJuotaIoqH efeKTpom arHiT1i 3aCo6H.

CTATTI 7
HEPEKAR, BIJTBOPEHI5I TA 3HLIIUEIIHL

7.1. AoyMerrM, mo MiCTATh iH4bopmalt1Oo 3i CTylIeHeM cecpeTHoCTi SEVISKI
SLEPENI / TOP SECRET / OCOEBJIHBOI BA)KJIBOCTI AJ3BoJIACTbCa

lepenalaTH "Ta KOUJoBaTH TJILKH 3a rIHCbMOBHM ,03BO1OM BitfoBi Horo
KOMneTeIITI[OrO oprany gepcKaBH CToporm-,ttKepena.

7.2. HlepeKiaa 6yb-AKOI ceKpeTHOl iHrbopMaLi BKoHycmCq oco6am 3

Bi~afoBimHI{M T0nyCKo0m. Ha TaKOMy nepeKiiati nOBHmiii 6yTH npoCTaBYeii
B1J1OBi2-ti 01 pHd4H ceKpeTHOCTi MOBOIO nepeKia-y, ai BKa3ytoTb., mo riepeKnag
MiCTHTL ce~pemHy iH4opMatio ,epwaBl CTopolum-,Kepena.

7.3. Ha KorioX Ta nepeKnaqax ceKpeTHoi ii4bopMaLui aepxaBH CTopoHr-

xtKepejia npocTaBanOmbCf Taid caMi rpHqpH CeKpeTHOCTi, AlK i Ha opwrriia.Iax, i 3

mKHM Heo6x J Ho HOBOLaO-THC, TaK CaMO, AK i 3 opHrIHaiaMH. TaKa iHI4opMaujA

KoH-rpouoc cxi TaKHim caMe '-HmiOm HK i Ha.aHa iH)opMaujA. KjIJMIiCTb KOIIIii

o6mreaw-cyrIca Heo6xigwoio xiii oqbiuikfix tinefi.

7.4. CeicpeTmi IoitemTH a6o cezcpeTm MaTepiam 3HaLyIoThCA a6o
nepepo6.lmOTbca TaKHm qinnoM, Mo6 3ano6ir-rH Bi.WiOBJ.eIHIO cepeTlio
iHbopMaidY mjiEom a6o 4aCTKOBO.
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7.5. Jt0KoyMeHTH Ta MaTepia-ul 3i crynlCeM cecperHOCTi SEVISKIl SLEPENI /
TOP SECRET / OCOAIPHBO" BA)*UIHBOCTI lie 3HHtI3y'TbCA. Bomf
n0BepTalOTbCl AO Birn0i[oigHor0 KOMneTelHTHOFO opraiiy Rep)Kar.H CTOI)OFa-

xtepena.

CTATTI 8
CEICPETHI KOHTPAKTH

8.1. IKWO BHHHKaC Heo6xijTHicTb yyma1geHHm ceKpeTHoro 1<OHTpaKTy 3
nifps~Lt'LKOM JgepwIaBH ilftmO" CTopoi, Bij KOMneTeliTIIoro opraHy gep>RaBH
rntipax-fHKa 3aaaaJerirjb 0TptfMyCTbCH 3aneBHeiH5 npo Te, tLo 3arrponooBauiff
nigpiasm< Niae 903Bin He06xitrol KaTeropii peKwwy ceKpeTHOCTi, Ta BmK4(h
BirMnBiAHWr1X 3axotiB 6e3neKn 9,1 3a6e3rieqetuvI oxopomH ceKpeTol[-
iHbopMai'. TaKe 3arneBHefHR TaKOtC BKjitoqac 3o6OB'43ai[Ha 3a6e3rlenITH
B)Kiirra ntpAUi, JlIKOM, AlIlft OTpW.AaB Ro3BiI, 3ax0,jB 6e3I1e-I, HKi

BiJnfoBitaOTb attioHaJIbHOMy 3aKoHooJaBCTBy AepKaB CTOpilH MitO oxOpOH-I
ceKpeTIrol iiiopmauii" i IALO 4i 3aXO)tIl KOHTp0JU0OKTLC0 1 KoMNeTeHTKKM opraHoM
Jaep)KaB CTOpilI.

8.2. CeKpeTrHi KouTpaKmrH mKi' 1opitq-aMmH oco6amn ,Aep~xaa CTOpiH
yKjjaaeTbCA 3 BHaKoiAHtM BiuMOF HaL.iOHaJmilOro 3aKOio.aaBCrBa aicpacaB
CTopih.

8.3. KofneTeTt~fnl opraii tepxaB CTOpiH Hece BintoBilarbHiCT, 3a Te, LtLoO6
BCiHf ceKpeTldfi iHwbopMaWt, qKa ia~aiia nixapsutiHKy iHmoi CropoHt a6o
CTBOpeHa y 3B'53Ky 3 CeKpeTBHINI KOHTpaKTOM, 6yjio rrpHCBOE.HO CT)'lifb
ceKpeTmocTi. 3a 3arTroM KOMrleTeHTjIoro oprany o-fic' CTOpOHM
KOMreTeHTfmi opraH irmHo" CToponu Haiae nepeiK BI{Mor oxopoliH ceKpeTl-loi
ilnlopMaYii. KoMneTeHTruii opraif oxiiei CTopoItl Hajtae KoMneTeHTrmoMy
opraury iRmoi CTOpOrM J 0Bi)0MJICHIML, y HKOMy 3a.3Haqa-rTcA, Lao rtiEpnAAi-{K
MaC 306OB'l3airH ,oTpHrMyBaTHCb HaL.ioHaJibHoro 3aKOiOJiaBCTBa UmOO

oxopoim ceKpeTiHi" iH4dopMauil.

8.4. Y 6yj,-AKOMy BHrIagKy KOMneTeHTHHA opraH aep>KaBq CTopoim
nilpa3ml'{Ka 3a6e3rie-iyC Te, mo rLipa uit-X 6yae rIOBOaHTHCb 3 iHcqbopMaWico
'iaCT.w KOHTpaK-ry, o -orpe6V 3aceKpeqe[As, Ta~Km we qku-HOM, KIK i3
ceKpeTH10O zii4bopMauicio gepwaBrH rLigp3xmxa !i.nouixtio Lo cTynemo
CeKpeTHOCTi BH3Ha'-ieHomy y CTa-rri 2.

8.5. Kmo KoMneTeHTIFrIfi oprai caRKtioHyc yKiaeHHtA ceKpeTHoro
cy 6 KOwrpaKTy, BiJA.foBiAHo 3aCTOCoByTbCsI t CTa'ra.

8.6. KomneTeuHnfi opraHH noMnrrni 3a6e3ne-HmI, Muo6 celcpeTuMn KOHTpaKT
yKnagaBCA a6o po6OTa iHat CeKpeTf.MMH -aCTuiaMH xoirrpaKTy p03o0iHaJnacb
TiJMKH ricjR Toro, aK rip3,!rHX BiKPM Bcix Iieo6xitrmx 3axoaiB 6e3rreKl.t
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CTATTAI 9
BI3HTH

9.1. EKcnepThT 3 rnvTa, 6e3rieKH aepwaB CTopin MO;KyTb riepioz tMIO
3gJiCKIOBaTH Bi3HTH oH go oIHOrO AnA o6roBopeHU ripotuei.yp oxopotH
celcpeTHO! iHwbopMauii.

9.2. Y pa3i AOCTyny AO ceKpeTHO i HcOpMawLi a6o o rpH~iLeI,, ze ce~pewna
iHqopMauiA mplK-ymoc y BUmometuii go BiJLBiayBaqiB Heo6xiHo nonepegtc
noroxweHRm KOMneTeHTHIX opraHJB aepnaaii CTopoHH, mo apfhmtac.

9.3. flpo.eiypi, noB'R3aHi 3 Bi3HTaMH po3pO6n3,UOTbCq Ta y3rOXDKytOTbCF Mi)K
KOMreTeHT-IJMH opraHaMii gepKaB CTOPIH.

9.4. Ko>Kna CTopoHa rapawryc oxopony oco6HcCTKX UaHmx ; iglyxBaiB
BitmoBiHO gO HauioHaJmHoro 3aKOHoaBcTBa.

CTATTI 10
IIOPY IIIItI IIPABHI BE3IEKH

10.1. Y BfmaJgKy nopymeHnH rrpaBHJ 6e3ner.H, B HacnioK qoro CTaTIoc a6o He
BHKjuouacTcM po3roniomeia cexpeTHoi i4)opMaWi', HagaHoi a6o OTpmtaHOi
BigI ilfIfO CTOJIOHH, KoMneeHTHItf oprau gep)KaBH, Ae CTajioca po2rojiomefHH,
aI<oMora MBKHne iH4Jop~ye KOMneTeHTWIHI opraH immi"Q CTOpOmH ra 3gi9cHnoC
BiXoBigHe po3ciiiyBaHHM. hnma CTopoHa, y pa3i noTpe6H, crrpwAe B
po3cniAyBaHi.

10.2. Y pa3i, 3Kn O po3ronomeiml CTajOCa B KpairHi, aia He E .leptaBoio
CTOpiH, KoMrieTeHTHmiI opraH IgepAIaBH CTOpOHH, Elo Hagana celcpeTHy
iH43opmaujlO, BHXOHYCayf BiunageH y nyHlfTi 10.1.

10.3. Y 6ymrb-,noMy BarnaaVy, imma CTopoHa iHqpoprYC TbCAl iotO pe3yJfTarTiB
po3cniyBama i noBHHia ogep)KaTH 3aloIkIOqffli7 3BiT 140O0 lpHOp iH rlOii Ta

o6cary mKoH.

CTATTI 11
BIITPATH

CTopomt He BHcyaTrTyTE, n03oiB ii-mi CTOpOHi MoIAo BigXtoJy7BaHHM
Bn-TpaT, nOB'X3aUHX 3 BrrpOBaKeHHJIM Ltdi" Yroxi.
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CTATT! 12
3AK2JOLIII 'OJIOJCEIIHAI

12.1. Lla Yroga Ha6yiiaE "MIUOCTi 3 IAaTH oTptINaItHRf oc-raHitboro
noBiaoMiei-tI iUozo 3aBepieiaA CTOpOHaMll Bl yTpilfboqep>KaBtlLX
npo.exayp, iieo6xigmitx A1131 Ha6y-rrg Yro1oio qMIMHOCTi.

12.2. LA Yrogla gic ,1o MOmetTy 1o npHnml eHul- 11 atii 6 y1b-AKO:EO 3i CTOpiH
[JIxxOm HaqaRtHA rionepejlto 3a LUiCTb MiclttiB rIHCbMo3OrO flOBioMletufl.51

npo nprtumemiA aii. HC3BaL0amti ia npinititemm 1iY ltidi Yrou!I, BCA

ceicpevna irrbopMaLtw, mo iir-agaa BignoiiHO 210 ltiW Yrom, np2o]3KYC

OxOpOHMlTrcsf 3ri-tHO 3 BHKnaaelfMI[ BHIIe no.rtoKeHl rfH, HOKH CTOpOtia-

jepeno He 3BiJMHHTb CTopOuy-o1ep>cyBaqa Bi2x boro 3o6oB'513aitt-.

12.3. Kowia CTopoiia TepiloOBO noBi-qoMflnc iHIlly CTOpOlry I21OO 6yztb-1KwX

3Mil y Hat1i0H7tab110My 3aKOiiO2iaBCTBi, 1140 CTOCyCTbCg oxopoIiii ceKpCTHOI"

iH4)opMagil BiAIOBiAHO AO ltiCI Yroh. Y aKoNIy BitnaAH.cy CTopoImri

KOHCyJfbTyfOTbCH Il0oao po3rnIAAy MOHK(JMBIX HonpaBoK AO Wi YroiH. U-rom
iac0M ceKpeTHa iHtbopMauili IP021OB) ,C 0xOp0OIATbCq AK 3a3f-a'Ieiro, gKLuLo

iuue te r rMaraec51 a rCiOniiir 4ropri CTopotioto-miepenoM.

12.4. Zjo tiei YroMI MO)KyTb 6y'rH BHecCH rtonpaBKH ira OCHO:Bi B3acMnoi

rtrCbMOBOY 3rowt1I o6ox CTopiH. Tard rio-rpamH Ha6yBaiOTI. qtUHiOCTi

Bi2trloBit1o 2o naparpa(sa 12.1. iei c'ra'ri.

12.5. Eyab-xKi cnopu fLooE1 TnTyMaeHH a6o 3acTocyBaiut tici Yro,_n

BirpimyioTLCa mYffoM 2pyKifix HeperoBopiB MiK CTOpouaatu 6e3 3BCpHteH51

,2O 30BHJl, IbOf 10pHC2AICICliI.

Bumfeio B M. KeBi 7 MjcTonaAa 2003 poKy y jmox rrpaMipHziKax, K0(icH1i

.naTBifbicKOO, yKpaiirCbKO1O Ta aHriicbKoFo mNMoaMH, nplH LtbOMy Dci TeKCTH C
aBTertTlt- mmI.

Y pa3i p036iWHOCTert y TJnyMa'-IeHHi nOJrIOKellb Lkl Urof., TeKCT arrlriCbKoo

MOBOIO MaTHIwe nepeBa)ny ctuny.

3a Ypsig JlaTninCbKOI Pecny6jiiK, 3a Ka6illcT MilricTpia YKpaiu'il
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE LETTO-

NIE ET LE CABINET DES MINISTRES DE L'UKRAINE RELATIF A LA

PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS CLASSIFIEES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie et le Cabinet des Ministres de l'Ukrai-

ne, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

D6sireux d'assurer la protection mutuelle de toutes les informations classifides sur le

territoire de l'une des Parties contractantes et remises A l'ltat de lautre Partie contractante,

D6sireux d'6tablir les rbgles concernant ]a protection r6ciproque des informations clas-

sifi6es s'appliquant i tous les accords de coop6ration A conclure entre les Parties contrac-
tantes et aux contrats sign6s entre les personnes morales des Etats des Parties impliquant

l'6change dinformations classifi6es,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Difinitions

1.1. L'expression "information classifi6e" d6signe les informations, documents et don-

n6es contenant un secret d'Etat, s'agissant notamment de renseignements militaires, politi-

ques, 6conomiques, scientifiques, techniques ou tous autres renseignements, lesquels sont

inclus dans la liste approuvde conform6ment ? la 1dgislation nationale des tats des Parties

et dont la perte ou la divulgation non autoris6e est susceptible de porter atteinte t ]a s6curit6
nationale ou aux int6rets 6conomiques ou politiques des Parties.

1.2. L'expression "documents classifi6s" d6signe toutes pi~ces contenant des rensei-
gnements classifi6s sous nimporte quelle forme et caractdristique mat6rielle.

1.3. L'expression "mat6riel classifi6" d6signe toutes pi~ces d'outillage ou d'6quipe-
ment, ou les armes fabriqu6es ou en voie de fabrication contenant des informations classi-

fi6es.

1.4. Le terme "entrepreneur" d6signe une personne physique ou morale poss6dant la

capacit6 juridique de conclure des contrats classifids.

1.5 L'expression "contrat classifid" d6signe un accord entre deux ou plusieurs person-
nes morales cr6ant et d~finissant les droits et obligations ex6cutoires entre elles, contenant

ou incluant des informations classifi6es.

1.6. L'expression "autorit6 d6sign6e" d6signe une institution de l'une et lautre des Par-

ties dont la mission est li6e A lutilisation ou A la protection des informations classifi6es et
qui poss~de le droit de classifier et de d6classifier les informations conform6ment h la 16-

gislation nationale.

1.7. L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe l'autorit6 qui, conform6ment . la 16-

gislation nationale, est charg6e de Ia protection des informations classifi6es et de la mise en

oeuvre du pr6sent Accord. L'Article 4 du pr6sent Accord donne la liste de ces autorit6s.
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1.8. L'expression "Partie destinataire" d6signe la Partie recevant les informations clas-
sifides, et qui est repr6sent6e par I'autorit6 comp6tente ou l'autorit6 d6sign6e.

1.9. L'expression "Partie d'origine" ddsigne la Partie qui communique les informations
classifi6es, et qui est repr6sent6e par F'autorit6 comp6tente ou l'autoritd d6sign6e.

1.10. L'expression "tierce partie" d6signe une organisation internationale ou un Etat
tiers qui n'est pas partie au pr6sent Accord.

1. 11. L'expression "besoin d'acc~s reconnu" signifie que I'acc~s aux informations clas-
sifi6es ne peut 6tre accord6 qu'A une personne devant avoir acc~s auxdites informations en
raison de ses fonctions officielles, dans le cadre desquelles les informations ont 6t6 com-
muniqu6es h la Partie destinataire.

Article 2. Classifications de sdcuritj

Les classifications de s6curit6 et les 6quivalences sont les suivantes

R, pUblique de Eq i aernt elI Ukraine
L etto> k i C SaaIs

SEVISKI SLEPENI SECRET DIFENSE OCOJ'ItBOI
BA)KJIBOCTI

SLEPENI SECRET LUIKOM TACMHO
KONFIDENCIALI CONFIDENTIEL TACMHO

Article 3. Protection des informations classifies

3.1. L'accbs aux informations classifides se limitera aux personnes qui ont besoin d'en
connaitre en raison de leurs fonctions et qui sont habilit6es A avoir ledit acc~s par l'autorit6
comp6tente de la Partie destinataire, conform6ment A sa 16gislation nationale, correspon-
dant au niveau de classification requis pour I'acc~s auxdites informations.

3.2. La Partie d'origine veillera A cc que la Partie destinataire soit inform6e des 616-
ments suivants :

3.2.1. La classification de s6curit6 des informations classifi6es et toutes conditions at-
tach6es ?A leur transmission ainsi que les limites A leur utilisation, et 6galement du fait que
les documents et mat6riels classifi6s sont marqu6s.

3.2.2. Toute modification ult6rieure . la classification de s6curit6.

3.3. La Partie destinataire devra :

3.3.1. Conform6ment ?A sa 16gislation nationale, offnir le mfme niveau de protection de
s6curit6 aux informations classifi6es fournies par la Partie d'origine, sous r6serve de
l'Article 2.

3.3.2. Veiller i ce que les classifications de s6curit6 ne soient pas modifi6es et que les
informations classifi6es ne soient pas d6classifi6es sans une autorisation 6crite de la Partie
d'origine.
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Article 4. Autoritds coinptentes

4.1. Les autorit6s comp6tentes des Parties sont :

Pour ]a Rdpublique de Lettonie : L'Office de protection de la Constitution;

Pour 'Ukraine : Le Service de s6curitd de l'Ukraine.

4.2. Les autorit6s comp6tentes se communiqueront mutuellement leurs conditions of-

ficielles requises.

4.3. Afin de maintenir des normes de sdcurit6 comparables, les autorit~s comp6tentes

respectives se fourniront mutuellement, sur demande, les renseignements concernant les

normes, procedures et pratiques de sdcurit6 appliquds aux informations classifi6es dans

leurs ttats respectifs.

4.4. Les autoritds compdtentes respectives des deux Parties peuvent conclure des

documents exdcutifs ayant trait au prdsent Accord. Sous reserve d'une consultation prdala-

ble avec les autoritds compdtentes respectives, les autres autoritds ddsignes des Parties y
sont 6galement autorisdes.

Article 5. Restrictions t I'utilisation et t la divulgation

5.1. A moins du consentement 6crit de la Partie d'origine, la Partie destinataire n'utilise,

ni ne divulgue ni ne permet la divulgation ou l'utilisation de toutes informations classifi6es.

5.2. La Partie destinataire ne communique A une tierce Partie aucune des informations

classifides qui lui a 6td fournie en vertu des dispositions du prdsent Accord ni ne la divulgue

sans rautorisation 6crite prdalable de la Partie d'origine.

Article 6. Transmission des renseignements classifijs

6.1. Les renseignements classifi6s sont transmis normalement par la voie diplomatique

ou militaire ou autres services de courrier approuv6s par les autoritds comp6tentes. La Par-

tie destinataire en confirme la r6ception.

6.2. Lorsque les renseignements classifids A transporter sont tr~s volumineux, les auto-
rit6s comp6tentes respectives ddcideront de la m6thode de transport qui sera convenue d'un

commun accord ainsi que de ritindraire et du type de s6curit6 dans chaque cas.

6.3. D'autres moyens de transmission ou d'6changes de renseignements classifi6s, y

compris la transmission dlectromagndtique peuvent 8tre utilis6s si les autoritds compdtentes
en conviennent.

Article 7. Traduction, reproduction, destruction

7.1. Les documents contenant des renseignements classifids SEVISKI SLEPENI/

SECRET DEFENSE/OCOBJIHBOI BA)KJlHBOCTI ne peuvent 8tre traduits et copies

qu'avec lautorisation dcrite de I'autoritd compdtente de la Partie contractante d'origine.

7.2. La traduction de tout renseignement classifid sera confide A des personnes ayant

requ Ihabilitation de sdcurit6 appropride. La traduction sera marquee de la classification de
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s6curit6 appropri6e dans la langue d'arriv6e indiquant que la traduction contient des rensei-
gnements classifi6s provenant de la Partie contractante d'origine.

7.3. Les copies et traductions de renseignements classifids de la Partie contractante
d'origine seront marqu6es de ]a meme classification que les originaux et seront trait6es se-
Ion les memes conditions que les originaux. Les renseignements ainsi reproduits seront
soumis au mme contr6le que les renseignements originaux. Le nombre de copies sera li-
mit6 au nombre requis A des fins officielles.

7.4. Les documents ou mat6riels classifi6s seront d6truits ou modifi6s de faqon ?A pr6-
venir leur reconstitution en tout ou en partie.

7.5. Les documents ou mat6riels contenant des renseignements classifi6s SEVISKI
SLEPENI/SECRET DtFENSE/OCOBJIHBOT BA)KJlHBOCTI ne seront pas d6truits mais
seront renvoy6s h l'autorit6 compdtente de la Partie contractante d'origine.

Article 8. Contrats classifids

8.1. S'il s'av~re n6cessaire de conclure un contrat classifi6 avec un entrepreneur rosi-
dant sur le territoire de lautre Partie ou avec un entrepreneur de lautre Partie r6sidant sur
le territoire de la premiere partie mentionn6e, l'autorit6 comp6tente donnera A Iavance las-
surance que 'entrepreneur propos6 est titulaire d'une habilitation de s6curit6 du niveau ap-
propri6 et qu'il a mis en place les mesures de s6curitd appropri6es pour assurer la protection
des renseignements classifi6s. Ledit entrepreneur sera 6galement tenu d'assurer que les me-
sures de s6curit6 correspondent A la 16gislation nationale sur la protection des renseigne-
ments classifi6s et sont sous la supervision de l'autorit6 comp6tente.

8.2. Les contrats classifi6s entre des personnes morales des Parties contractantes seront
conclus conform6ment A la l6gislation nationale desdites Parties.

8.3. L'autorit6 comp6tente est charg6e d'assurer que chaque piece classifi6e qui a 6t6
transmise S [entrepreneur de lautre Partie ou produite en relation avec un contrat classifi6
a requ une classification de s6curit6. A la demande de I'autorit6 comp6tente d'une Partie,
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie fournira la liste des crit~res de s6curitd. L'autorit6
comp6tente d'une Partie notifiera S I'autorit6 comp6tente de I'autre Partie que 'entrepreneur
s'est engag6 A respecter la 16gislation nationale sur la protection des renseignements classi-
fi6s.

8.4. Dans tous les cas, lautorit6 comp6tente veillera A ce que ['entrepreneur traite les
parties d'un contrat exigeant une classification de ]a mme faqon que les renseignements
classifi6s de l'tat de [entrepreneur dans le cadre du niveau de classification d6fini dans
l'Article 2.

8.5. Si l'autorit6 comp6tente approuve un sous-contrat classifi6 I'Article en question
s'appliquera.

8.6. Les autorit6s comp6tentes veilleront A ce qu'un contrat classifi6 ne soit conclu et
que les travaux aff6rents aux parties classifi6es ne commencent qu'aprbs 'ladoption par len-
trepreneur de toutes les mesures de s6curit6 n6cessaires.
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Article 9. Visites

9. 1. Les experts en matibre de s6curit6 des Parties contractantes effectueront p6riodi-
quement des visites mutuelles afin d'examiner les procddures de protection des renseigne-
ments classifi6s.

9.2. L'approbation pr6alable de 'autorit6 comp6tente des pays destinataires sera requi-
se lorsque I'accbs aux renseignements classifies ou aux installations dans lesquelles lesdits
renseignements sont pr6pards ou entrepos6s est n6cessaire.

9.3. Les proc6dures ayant trait aux visites seront mises au point et convenues entre les
autorit6s comp6tentes.

9.4. Chaque Partie garantira la protection des renseignements personnels des visiteurs
conform6ment ?i la 16gislation nationale respective.

Article 10. Violation de la scuriti

10.1. En cas de violation des rbglements de s6curit6 compromettant ou risquant de
compromettre les renseignements classifi6s produits par l'autre Partie contractante ou requs
de cette derni~re, l'autorit6 comp6tente de la Partie destinataire ob ladite violation a 6t6
commise informera l'autorit6 comp6tente de lautre Partie dans les meilleurs d6lais et pro-
cbdera 5 une enqute appropri6e. L'autre Partie collaborera sur demande i ladite enqu&e.

10.2. Si la violation se produit dans un pays autre que les Parties contractantes, lauto-
rit6 comp~tente de la Partie contractante d'origine prendra les mesures susmentionn6es.

10.3. Dans tous les cas, lautre Partie sera inform6e des r6sultats de l'enqute et le rap-
port final des raisons et de '6tendue de la violation lui sera communiqu6.

Article 11. Co/its

Les cofits encourus par l'une des Parties contractantes pour la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord ne sont pas rembours6s par lautre Partie.

Article 12. Dispositions finales

12.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ?A la date de la r6ception de la demibre no-
tification 6crite par laquelle les Parties s'informent que les formalit6s nationales n6cessaires
A son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

12.2. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'i ce qu'il soit d6nonc6 par rune ou
l'autre Partie moyennant un pr6avis 6crit de six mois. Nonobstant la d6nonciation du pr6-
sent Accord, tous les renseignements classifids fournis en vertu du pr6sent Accord conti-
nueront d'Etre prot6g6s conform6ment aux dispositions du present Accord jusqu'AI ce que la
Partie d'origine lib~re la Partie destinataire de cette obligation.

12.3. Chaque Partie notifiera dans les meilleurs d61ais I l'autre Partie toute modifica-
tion sa 16gislation nationale qui affecterait la protection des renseignements classifi6s en
vertu du prdsent Accord. Dans ce cas, les Parties se consulteront afin d'examiner des modi-
fications possibles au pr6sent Accord. Dans lintervalle, les renseignements classifi6s con-
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tinueront d'Etre prot6g6s selon les dispositions du pr6sent Accord, A moins que la Partie
d'origine nen convienne autrement par dcrit.

12.4. Le prdsent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel 6crit des deux Par-
ties et lesdites modifications entreront en vigueur conform~ment au paragraphe 12.1 du
pr6sent Article.

12.5. Tout diff6rend concemant l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord sera
r6solu AI amiable par consultations entre les Parties sans recours a unejuridiction ext6rieu-
re.

Fait A Kyiv le 7 novembre 2003 en deux exemplaires dans les langues lettone, ukrai-
nienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

SANDRA KALNIETE

Pour le Cabinet des Ministres de l'Ukraine:

KOSTYANTIN GRYSHCHENKO





No. 41352

Latvia
and

Uruguay

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of the
Republic of Latvia and the Government of the Oriental Republic of Uruguay on
the mutual abolition of visa requirements. Riga, 22 May 2003 and Stockholm, 18
August 2003

Entry into force: 13 November 2003 by notification, in accordance with the provisions of
the said notes

Authentic text: Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 16 May 2005

Lettonie
et

Uruguay

Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement de la Republique de
Lettonie et le Gouvernement de la Republique orientale de I'Uruguay relatif A la
suppression mutuelle des formalites de visas. Riga, 22 mai 2003 et Stockholm, 18
aofit 2003

Entree en vigueur : 13 novenibre 2003 par notification, conformnent aux dispositions
desdites notes

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 16 mai 2005



Volume 2315, 1-4 1352

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Sefior Embajador,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en nombre del
Gobiemo de la Repiblica de Letonia, con relaci6n al Acuerdo entre nuestros dos
Paises, relativo a la Mutua Supresi6n del Requisito de Visado, bajo las
siguientes disposiciones:

Articulo 1

Los ciudadanos de cualquiera de las Partes Contratantes, titulares de
pasaportes, pasaportes diplomdticos, pasaportes oficiales o pasaportes de
servicio vilidos, podrdn ingresar repetidamente en el territorio de la otra Parte
Contratante, permanecer, transitar y salir de 6] por un periodo que en total no
exceda los noventa (90) dias durante el afio calendario, sin necesidad de obtener
visado.

Articulo 2

1. Los ciudadanos de cualquiera de las Partes Contratantes, titulares de
pasaportes diplomiticos, pasaportes oficiales o de servicio vilidos, que est6n
acreditados en la misi6n diplomitica u oficina consular residente o concurrente
de la otra Parte Contratante, o que sean acreditados en organismos
intemacionales con sede en el territorio de la otra Parte Contratante, podrdn
ingresar, permanecer, transitar y salir de 61 durante todo el periodo de sus
funciones, sin cumplir con el requisito de visado.

2. El mismo r6gimen se harA extensivo a todo miembro de la familia que
viva en el hogar de las personas mencionadas en el inciso anterior, siempre que
sean titulares de pasaportes diplom~ticos, oficiales o de servicio vdlidos.

A su Excelencia el sefior
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la
Replblica Oriental del Uruguay
Estocolmo
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3. Se notificard anticipadamente al Ministerio de Relaciones Exteriores
del Estado receptor, el nombramiento, la Ilegada y la salida definitiva o Ia
t.erminaci6n de funciones de las personas mencionadas en los incisos 1 y 2.

Articulo 3

A excepci6n de lo establecido en el Articulo 2 inciso 1, la exenci6n del
requisito de visado no garantiza el derecho a trabajar a los ciudadanos de una de
las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante. Aquellos que
ingresen con el prop6sito de trabajar, desarrollar una profesi6n, estudiar o
permanecer por un periodo que exceda los noventa (90) dias durante el afio
calendario, estardn obligados al requisito de tramitar y obtener visados por
anticipado.

Articulo 4

Los ciudadanos de cualquiera de las Partes Contratantes podrdn ingresar y
salir del territorio de la otra Parte por todos los pasos de frontera abiertos al
trdfico internacional de pasajeros, siempre que cumplan con las condiciones
requeridas por las leyes y reglamentos de la otra Parte, para la entrada, tr6.nsito o
permanencia de extranjeros.

Articulo 5

Los ciudadanos de cada Parte Contratante estfn obligados a respetar las
leyes y reglamentos de la otra Parte Contratante durante la permanencia en su
territorio.

Articulo 6

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negar el ingreso o de
reducir o terminar el periodo de permanencia en su territorio, de cualquier
ciudadano de la otra Parte Contratante, por razones de seguridad nacional, orden
y salud pfiblicos o por ser persona non grata o no aceptable.
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2. Cada Parte Contratante estd obligada a readmitir en su territorio, sin
formalidades especiales, a cualquiera de sus propios ciudadanos que no cumplan
los requisitos legales y reglamentarios para la entrada o Ia permanencia en el
territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 7

1. Los ciudadanos de la Parte Contratante que hubieran extraviado en el
territorio de la otra Parte Contratante, un documento de viaje de los
especificados en el Articulo 1 del presente Acuerdo, estardn obligados a
informarlo de inmediato a las Autoridades competentes de esa Parte Contratante,
que expedird, libre de gastos, un documento que certifique dicha circunstancia.

2. En el caso del inciso anterior, la misi6n diplomditica u oficina consular
correspondiente, proporcionard a sus ciudadanos documentos de viaje
temporarios a ser utilizados para abandonar el territorio de la otra Parte
Contratante.

Articulo 8

Las Partes Contratantes intercambiardn por via diplomditica, muestras de
los pasaportes mencionados en el Articulo I del presente Acuerdo, dentro del
plazo de treinta (30) dias de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo.
Asimismo, se informardn mutuamente y sin demora sobre todos los cambios en
los documentos de viaje mencionados.

Articulo 9

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podri suspender total o
parcialmente la aplicaci6n del presente Acuerdo, por razones de seguridad
nacional, orden y salud pfiblicos, excepto el pfrrafo 2 del Articulo 6.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes notificard inmediatarnente a la
otra Parte Contratante, por via diplomdtica, la adopci6n o Ia cancelaci6n de tales
medidas.
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Articulo 10

El presente Acuerdo se concluye por t~rmino indefinido. Cualquiera de las
Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier momento, mediante
notificaci6n escrita realizada por via diplomitica, con treinta (30) dias de
anticipaci6n.

En caso de que la Rep(iblica Oriental del Uruguay est6 conforme con lo
que antecede, me permito proponer que la presente Nota y la Nota de respuesta
de Vuestra Excelencia de id~ntico tenor sean consideradas como un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiemos, que entrari en vigor treinta (30) dias despuds de la
fecha de recepci6n de la iltima de las Notas mediante las cuales las Partes
Contratantes se comuniquen el cumplimiento de los requisitos internos
necesarios para su entrada en vigor.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mAs alta consideraci6n.

Sandra Kalniete
Ministra de Asuntos Exteriores

Riga, 22 de mayo de 2003
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II

EMMAJADA. DEL URtUGUA-Y"

ESTOCOLMO
Estocolmo, 18 de Agosto de 2003.

Sefiora Ministra:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en nombre del Gobiemo de la
Repiblica Oriental del Uruguay, con relaci6n a su Nota fechada en Riga, el 22 de mayo
de 2003, mediante la cual propone en nombre del Gobierno de la Repiblica de Letonia, el
establecimiento de un Acuerdo entre nuestros dos Gobiemos relativo a [a Mutua
Supresi6n del Requisito de Visado, formulado en los siguientes t&minos:

[See note -- Voir note 1]

Al respecto, me complace poner en conocimiento de Vuestra Excelencia la
conformidad del Gobiemo de la Repiblica Oriental del Uruguay con las disposiciones
transcriptas, por lo cual su Nota fechada en Riga, el 22 de mayo de 2003 y la presente
Nota constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiemos que entrari en vigor treinta
(30) dias despuds de ]a fecha de recepci6n de la iltima de las Notas mediante las cuales
las Partes Contratantes se comuniquen el cumplimiento de los requisitos internos
necesarios para su entrada en vigor.

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta consideraci6n.

F~ffbaj.tk-E traordinario
,y-Pte~nipotenciario de la

/Repfiblica 0. del Uruguay
en el Reino de Suecia

S.E. Seftora Sandra Kalniete
Ministra de Asuntos Exteriores
de la Repiablica de Letonia
Riga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Riga, 22 May 2003

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government of the Re-
public of Latvia, pursuant to the agreement between our two countries on the mutual abo-
lition of visa requirements, of the following provisions:

Article /

Citizens of either Contracting Party who are holders of valid passports, diplomatic
passports, official passports, or service passports may repeatedly enter the territory of the
other Contracting Party and may stay and travel within and leave that territory for a total
period not to exceed ninety (90) days during any calendar year, without being required to
obtain a visa.

Article 2

1. Citizens of either Contracting Party who are holders of valid diplomatic, official or
service passports and who are accredited to the diplomatic mission or a resident or a mem-
ber of a consular office of the other Contracting Party, or who are accredited to international
organizations with headquarters in the territory of the other Contracting Party, may enter,
stay and travel within and leave the territory for the duration of their functions, without ful-
filling the visa requirement.

2. The same regulations shall apply to all family members living in the home of the
persons mentioned in the preceding paragraph, provided they are holders of valid diplomat-
ic, official or service passports.

3. Advance notice shall be given to the Ministry of Foreign Relations of the host State
concerning the appointment, arrival and definitive departure or termination of the functions
of the persons mentioned in paragraphs I and 2.

Article 3

Except as provided in article 2 (1), the exemption from the visa requirement does not
convey to citizens of one of the Contracting Parties the right to work in the territory of the
other Contracting Party. Those citizens who enter with the objective of working, establish-
ing a profession, studying or staying for a period that exceeds ninety (90) days in a calendar
year will be obliged as required to take the necessary steps to obtain a visa in advance.
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Article 4

The citizens of either Contracting Party may enter and leave the territory of the other

party at all border crossings open to international passenger traffic, provided they meet the

conditions required by the laws and regulations of the other Party for the entry, travel or
stay of foreigners.

Article 5

The citizens of each Contracting Party are obliged to respect the laws and regulations

of the other Contracting Party during their stay in its territory.

Article 6

1. Each Contracting Party reserves the right to deny entry or to reduce or terminate the

period of stay within its territory for any citizen of the other Contracting Party, for reasons
of national security, public order or health, or because the person is considered undesirable
or unacceptable.

2. Each Contracting Party is obliged to readmit to its territory, without special formal-

ities, any of its own citizens who fail to fulfil the legal and regulatory requirements for entry
or stay in the territory of the other Contracting Party.

Article 7

1. Citizens of either Contracting Party who have lost a travel document specified in ar-
ticle I of this agreement in the territory of the other Contracting Party shall report this im-
mediately to the competent authorities of that Contracting Party, who shall issue them, free

of charge, a document certifying this fact.

2. In the case of the preceding paragraph, the respective diplomatic mission or consular

office shall provide its nationals with a temporary travel document to be used to leave the
territory of the other Contracting Party.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of the

passports mentioned in article I of this agreement, within 30 days after the date the agree-
ment enters into force. They shall also provide mutual and prompt notification of any
changes in the travel documents mentioned.

Article 9

1. Either Contracting Party may suspend the application of this Agreement, in whole

or in part, except for article 6 (2), for reasons of national security, public order or health.

2. Each Contracting Party shall immediately notify the other Contracting Party,
through diplomatic channels, when such measures are adopted or cancelled.
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Article 10

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either Contracting Party
may terminate it at any moment, by giving prior notice of 30 days in writing through dip-

lomatic channels.

If the Oriental Republic of Uruguay is in agreement with the foregoing, I propose that

this note and the note in response from Your Excellency shall constitute an Agreement be-
tween our two governments, which shall enter into force 30 days after the date of receipt of
the latter of the notes by which the Contracting Parties communicate their compliance with

the domestic requirements necessary for its entry into force.

I take this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

SANDRA KALNIETE

Minister of External Relations

His Excellency the Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the Oriental Republic of Uruguay
Stockholm

II

EMBASSY OF URUGUAY

STOCKHOLM

Stockholm, 18 August 2003

Excellency,

On behalf of the Government of the Oriental Republic of Uruguay, I have the honour

to respond to the note of Your Excellency, dated 22 May 2003, at Riga, in which you pro-

pose, on behalf of the Government of the Republic of Latvia, an Agreement between our
two governments on the mutual elimination of visa requirements, which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of the Oriental Republic

of Uruguay agrees with the provisions contained in your letter and that, consequently,
your note dated at Riga, 22 May 2003, and this note in reply constitute an Agreement be-
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tween our two governments, which will enter into force 30 days after receipt of the latter

of the notes by which the Contracting Parties communicate their compliance with the do-

mestic requirements necessary for its entry into force.

I take this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances of my highest

consideration.

JULIO MOREIRA MORAN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Oriental Republic of Uruguay
to the Kingdom of Sweden

Her Excellency Ms Sandra Kalniete
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Latvia

Riga
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[TRANSLATION - TRADUCTION1

Riga, le 22 mai 2003

Monsieur,

J'ai I'honneur de vous informer au nom du Gouvernement de la Rdpublique de Letto-
nie, suite A rAccord entre nos deux pays relatif A la suppression mutuelle des formalit6s de
visas, des dispositions suivantes :

Article 1

Les citoyens de l'une ou lautre des Parties contractantes titulaires d'un passeport sim-
ple, d'un passeport diplomatique, d'un passeport officiel ou d'un passeport de service en
cours de validit6 peuvent entrer i plusieurs reprises sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante et peuvent y s6joumer et y voyager et quitter ce territoire pendant une p6riode n'exc-
dant pas quatre-vingt-dix (90) jours au cours de toute ann6e civile, sans 8tre tenus d'obtenir
un visa.

Article 2

1. Les citoyens de l'une ou Iautre des Parties contractantes titulaires d'un passeport di-
plomatique, d'un passeport officiel ou d'un passeport de service en cours de validit6, affec-
t6s i la mission diplomatique ou au bureau consulaire r6sident ou permanent de lautre
Partie contractante ou qui sont des repr6sentants auprbs d'organisations internationales r6-

sidant sur le territoire de lautre Partie contractante peuvent entrer dans ledit territoire, y s6-
journer et y voyager pendant la dur6e de leur affectation et quitter le pays sans remplir les
formalit6s de visas.

2. Les m~mes dispositions r6glementaires s'appliquent A tous les membres de la famille
vivant dans le domicile des personnes vis6es au paragraphe pr6c6dent, s'ils sont eux-m~mes
titulaires d'un passeport diplomatique, officiel ou de service en cours de validit6.

3. Le Ministre des relations ext6rieures de lEtat h6te reqoit une notification pr6alable

concernant la nomination, I'arriv6e et le d6part d6finitif ou la fin d6finitive de l'affectation
des personnes mentionn6es aux paragraphes I et 2.

Article 3

Sauf les dispositions pr6vues par le paragraphe premier de l'article 2, l'exemption des

formalit6s de visa nimplique pas, pour les citoyens des Parties contractantes, le droit de tra-
vailler sur le territoire de lautre Partie contractante. Ceux qui entrent dans le but de tra-
vailler, d6velopper une profession, 6tudier ou rester pour une pdriode qui d6passe les
quatre-vingt-dix (90) jours pendant une ann6e civile, ils seront oblig6s A. condition de trai-
ter et d'obtenir des visas en avance.
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Article 4

Les citoyens de lune ou lautre des Parties contractantes peuvent entrer dans le terri-
toire et quitter le territoire de l'autre Partie contractante A. chaque point de franchissement
de la frontibre ouvert au trafic international des passagers, sous r6serve qu'ils satisfassent
aux conditions requises par les lois et rbglements de lautre Partie quant i rentrde, aux d6-
placements ou au s6jour des 6trangers.

Article 5

Les citoyens de tune ou lautre des Parties contractantes sont tenus de respecter les lois
et rbglements de l'autre Partie contractante pendant leur s6jour sur son territoire.

Article 6

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser I'entr6e A des citoyens de
l'autre Partie contractante, de r6duire ou de mettre fin A leur s6jour sur son territoire, ceci
pour des raisons de sdcurit6 nationale, de sant6 publique et d'ordre public ou parce que la
personne en question est consid6r6e comme indsirable ou inacceptable.

2. Chaque Partie contractante est tenue de r6admettre sur son territoire, sans formalit6
particulibre, ses propres citoyens qui 6chouent A remplir les formalit6s 16gales et r6glemen-
taires d'entr6e ou de s6jour sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 7

1. Tout citoyen de l'une ou l'autre des Parties contractantes ayant perdu un titre de
voyage sp6cifid au premier article du present Accord, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, est tenu de le signaler imm~diatement aux autorit6s comp6tentes de ladite Partie
contractante, qui lui remet gratuitement un document certifiant ce fait.

2. Dans l'6ventualitd de l'6vdnement vis6 au paragraphe pr6c6dent, la mission diploma-
tique ou le bureau consulaire de l'une ou lautre des Parties contractantes fournit A ses pro-
pres citoyens les titres de voyage provisoires devant tre utilis6s pour quitter le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 8

Les Parties contractantes 6changeront, par la voie diplomatique, des sp6cimens de
leurs passeports tels que sp6cifids au premier article du present Accord, ceci dans les 30
jours au plus tard aprbs la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. De meme, elles se
notifieront mutuellement et rapidement toute modification apportde aux documents de
voyage mentionn6s.
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Article 9

I. L'une ou rautre des Parties contractantes peut suspendre l'application du pr6sent Ac-

cord, en totalitd ou en partie, i l'exception du paragraphe 2 de larticle 6, pour des raisons
de sdcurit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique.

2. L'une ou lautre des Parties contractantes notifie imm6diatement l'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, la mise en oeuvre ou le retrait desdites mesures.

Article 10

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. L'une ou lautre des Parties
contractantes peut le d6noncer A tout moment avec un prdavis 6crit de 30 jours remis par ]a
voie diplomatique.

Au cas oib les modalit6s ci-dessus rencontreraient I'agrdment de la R6publique orienta-
le de l'Uruguay, je propose que la pr6sente note et la note en r6ponse 6galement valable de
Votre Excellence constituent un Accord entre ios deux Gouvernements, qui entrera en vi-

gueur 30 jours apr~s la date de r6ception de la demi~re des notes par lesquelles les Parties
contractantes communiquent qu'elles se sont conformdes aux formalit6s internes ndcessai-
res A son entr6e en vigueur.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence rassurance de ma plus haute
consid6ration.

Le Ministre des relations extdrieures,
SANDRA KALNIETE

Son Excellence l'Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique orientale de l'Uruguay
Ambassade d'Uruguay
Stockholm



Volume 2315, 1-41352

II
AMBASSADE DE L'URUGUAY

STOCKHOLM

Stockholm, le 18 aofit 2003

Madame,

J'ai 'honneur de m'adresser A. Votre Excellence au nom du Gouvernement de ]a R6pu-
blique orientale de l'Uruguay concernant votre note dat6e du 22 mai 2003 A Riga, par la-
quelle vous proposez, au nom du Gouvernement de la R6publique de Lettonie,
l'6tablissement d'un Accord entre nos deux Gouvernements relatif la suppression mutuel-
le des formalitds de visas, formul6s dans les termes suivants:

[Voir note I]

En cette mati~re, j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la
R6publique orientale de l'Uruguay est d'accord avec les dispositions communiqudes et que,
par cons6quent, votre note dat6e du 22 mai 2003 A Riga et la pr6sente note constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur 30 jours aprbs la r6ception
de ]a dernire des notes par lesquelles les Parties contractantes communiquent qu'elles se
sont conform6es aux formalit6s internes n6cessaires i son entr6e en vigueur.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence lassurance de ma plus haute
consid6ration.

JULIO MOREIRA MORAN

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique orientale de l'Uruguay

au Royaume de Su~de

Son Excellence Madame Sandra Kalniete
Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique de Lettonie
Riga
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE ES-

TABLISHMENT OF A BINATIONAL EDUCATIONAL EXCHANGE

FOUNDATION

The Government of Canada and the Government of the United States of America:

Recognizing that a large number and variety of educational exchanges and visits are

already carried out between the two countries;

Desiring to continue these exchanges and visits as well as to develop a specific pro-
gram whose principal objective is to encourage further mutual understanding between the
peoples of Canada and of the United States of America through educational exchanges;

and

Considering the mutual benefit derived from such programs and the desire of the two

Governments to encourage additionally the financing and operating of such programs for

the further strengthening of cooperative relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article L Purpose

1. The purpose of this Agreement is to increase understanding between Canada and

the United States of America by providing opportunities for educational exchanges be-

tween Canadian and American post-doctoral scholars as well as graduate students.

2. For that purpose a Foundation will be established with juridical personality under
Canadian law, to be known as the Foundation for Educational Exchange between Canada
and the United States of America (hereinafter referred to as "the Foundation"). It shall be
financed by funds contributed by the two Governments and by funds received from private

sources in the two countries.

3. The Foundation shall enjoy autonomy of management and administration, subject
to the provisions of this Agreement.

4. The Foundation, its assets and income shall be exempt from taxes to the extent
provided by the Internal Revenue Code of the United States ("The Code") and the U.S.-
Canada Income Tax Convention ("The Convention"). Contributions to the Foundation will

be deductible to the extent provided in the Code and the Convention.

Article 11. Scope of Activities

The Foundation shall, for the purpose of this Agreement:

a) plan, adopt and carry out educational exchange programs in fields related to Cana-

dian studies in the United States, American studies in Canada, or the relationship between
the two countries;
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b) develop a comprehensive proposal for Foundation programs each fiscal year de-
tailing their scope for the following year, the academic areas of concentration, types of
grants and similar general guidelines;

c) authorize the making of grants and the disbursement and the advancement of funds
necessary for the carrying out of programs;

d) conduct an active fund-raising program, through the Executive Director and the
non-public members of the Board, with the aim of providing not only on-going operating
funds but also an endowment, the income from which would be devoted to the support of
the purposes described in paragraph "a" of this Article;

e) acquire, hold and dispose of property in the name of the Foundation as its Board
may consider necessary or desirable, provided, however, that the acquisition and disposal
of any real property shall be subject to the prior approval of the two Governments;

f) administer or assist in administering or otherwise facilitate the implementation of
educational exchange programs that contribute to achieving the purposes of this Agreement
but are not financed by funds made available under the Agreement, provided that no objec-
tion is interposed by either Government to the Foundation's role therein. Such programs
and the Foundation's role therein shall be fully described in the annual or special reports
referred to in Article VII, paragraph 1; and

g) prepare all documents in English and in French.

Article III. Implementation -- Canada

The Foundation shall, for the purpose of this Agreement,

a) prepare each year an announcement of and application instructions for a national
public competition in Canada setting forth the details of the program for a particular year,
including procedures for the distribution and submission of applications to the Foundation
for consideration by its Board and/or review bodies which it may designate; and

b) transmit to the appropriate universities and other institutions of higher learning in
Canada the nominations of candidates who are citizens or nationals of the United States of
America for studies, research, instruction and other educational activities in Canada; these
nominations shall be made on the basis of a national, public competition in the United
States organized by agencies authorized for this purpose.

Article IV. Implementation -- the United States

The Foundation shall, for the purpose of this Agreement:

a) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of America
students, trainees, scholars, teachers, instructors and professors who are citizens or nation-
als of Canada for participation in programs as it may deem necessary for achieving the pur-
poses of this Agreement;

b) act to bring about the establishment in the United States of an organization which
will apply for and obtain tax-exempt status from the Internal Revenue Service of the United
States to support the activities of the Foundation; and
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c) in the budgeting and accounting of funds and in financial reporting to the United

States Government, follow USIA's "Manual for Binational Commissions".

Article V. The Board

1. The principal office of the Foundation shall be in Ottawa.

2. The Foundation shall be governed by a Board consisting of sixteen members, eight
of whom will be citizens or nationals of the United States of America and eight of whom
will be citizens or nationals of Canada.

3. A Chairperson shall be elected by the Board from its own membership for a period
of service of one year, provided that the Chair shall be assumed alternatively by an Amer-

ican and a Canadian member. Other officers will be elected by and from the Board to in-
clude, at a minimum, a Treasurer.

4. Each member of the Board shall have one vote, except as qualified in paragraph 5

below. Decisions of the Board shall be made by a majority of the votes cast. The Chairper-
son shall cast a second and deciding vote in the event of a tie vote by the Board.

5. The Ambassador or the Charge d'Affaires a.i. of the United States of America to

Canada shall be an ex officio, non-voting member of the Board. The other seven American
members shall be appointed and may be removed by the Ambassador or Charge d'Affaires

a.i. of the United States of America to Canada. At least one of the other seven American
members shall be an officer of the diplomatic mission of the United States of America to

Canada. The Ambassador or the Charge d'Affaires a.i. of Canada to the United States of

America shall be an ex officio, non-voting member. The other seven Canadian members
shall be appointed and may be removed by the Secretary of State for External Affairs. At
least one of the other seven Canadian members shall be an official of the Government of

Canada. The remaining members of the Board shall be drawn from the educational, corpo-
rate, and professional communities in the two countries.

6. The non-governmental members shall be appointed for three-year terms and shall
be eligible for reappointment. However, no member shall serve for more than six consec-
utive years. Terms will commence on January 1 and end on December 31. Vacancies by

reason of resignation, expiration of service or otherwise, shall be filled in accordance with
the preceding paragraph for the balance of the term remaining.

7. In order to establish a Board with continuity, at the time this Board is first brought
into existence, non-governmental members will initially be selected by lot to fill staggered

terms. Two members from each side will serve for a one-year term, two for two years and
three for three years.

8. The members shall serve without compensation, but the Board may defray the nec-

essary expenses of the members in attending the meetings of the Foundation and in per-
forming other official duties arranged by the Board.
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Article VI. Administration

1. The Board shall engage an Executive Director, and an administrative and clerical
staff, fix and pay the salaries and wages thereof, and incur such other expenses as may be
necessary for the administration of the Foundation.

2. The Board shall engage such by-laws and appoint committees as it may deem nec-
essary for the conduct of the affairs of the Foundation.

3. Meetings of the Board and any of its committees may be held in Ottawa or in such
other places as the Board may from time to time determine.

4. "Robert's Rules of Order" shall govern the proceedings of the Board.

Article VI. Program and Financial Reporting

1. Annual program and financial reports will be made on the Foundation's activities
to the two Governments. Such annual reports shall be made in such form, and cover such
content, as may be required by the two Governments. Special reports may be made at the
discretion of the Foundation or at the request of either Government.

2. Periodic audits of the accounts of the Foundation to be made by the auditor selected
jointly by the two Governments will be submitted to the two Governments. If so requested
by both Governments the Foundation will also permit auditing of its accounts by represen-
tatives of either or both Governments.

3. The Board shall submit its annual program proposal as described in Article 1I, para-
graph "b", to the two Governments for review and approval.

4. The two Governments shall, within the limits of their respective budgetary appro-
priations for this purpose and taking into account funds donated by other sources or income
therefrom, make contributions to the Foundation. The use of contributions from both Gov-
ernments shall be for purposes authorized by their respective laws.

5. All commitments, obligations and expenditures to be authorized by the Board shall
be subject to the annual budget of the Foundation.

Article VIII. Facilitation

The two Governments shall make every effort to facilitate the work of the Foundation
within the terms of the Agreement.

Article IX. Duration

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed; the Foun-
dation shall exist for as long as the Agreement remains in force.

2. This Agreement shall remain in force for ten years unless extended by mutual
agreement. However, either Government may give written notice to the other Government
of its intention to terminate this Agreement, in which case the Agreement shall terminate
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thirty days after the end of the first calendar year which begins following the date of such
notice; but such notice shall not extend the ten-year period.

3. Upon termination of the Agreement, funds and property of the Foundation remain-
ing after the return of private unexpended contributions to private donors shall be divided

between the two Governments in proportion to their respective contributions to the Foun-
dation, and become the property of the Governments, subject to such conditions, limitations

and liabilities as may have been imposed thereon prior to the termination of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Ottawa this 13th day of February 1990 in duplicate in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

JOE CLARK

For the Government of the United States of America:

JAMES BAKER III
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE PORTANT CREATION D'UNE
FONDATION BINATIONALE POUR LES ItCHANGES DANS LE DO-
MAINE DE LEDUCATION

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Reconnaissant que les deux pays proc~dent d6jA A de nombreux 6changes et visites
d'une grande diversit6 dans le domaine de l'ducation,

D6sirant poursuivre ces 6changes et visites et 6tablir un programme sp6cifique ayant
pour principal objectif de promouvoir la comprdhension entre les peuples du Canada et des
Etats-Unis d'Am6rique par ]a voie d'6changes dans le domaine de 'ducation,

Consid6rant les avantages mutuels qui r6sulteraient d'un tel programme et leur d6sir
commun d'en faciliter le financement et l'ex6cution afin de renforcer la coop6ration entre
les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Objet

1. Le pr6sent Accord vise A accroitre la compr6hension entre le Canada et les Etats-
Unis d'Am6rique en offrant aux chercheurs de niveau post-doctoral et aux 6tudiants de troi-
si~me cycle des deux pays des possibilit6s d'6changes dans le domaine de l'ducation.

2. A cette fin, il sera cr66 une fondation qui poss6dera la personnalitdjuridique selon
le droit canadien et portera le nom de Fondation canado-am6ricaine pour les 6changes dans
le domaine de l'ducation (ci-apr~s "la Fondation"). Celle-ci sera financ6e au moyen de
contributions des deux gouvernements et de fonds provenant de sources priv6es des deux
pays.

3. La Fondationjouira de lautonomie de gestion et d'administration/sous r6serve des
dispositions du pr6sent Accord.

4. La Fondation, ses avoirs et revenus seront exon6r6s de l'imp6t dans la mesure pr6-
vue par l'Internal Revenue Code des ttats-Unis ("le Code") et par la Convention canado-
am6ricaine relative A l'imp6t sur le revenu ("a Convention"). Les contributions au titre de
la Fondation seront d6ductibles du revenu imposable dans la mesure pr6vue par le Code et
la Convention.

Article I. Champ d'activitis

Aux fins du pr6sent Accord, la Fondation devra :

a) planifier, adopter et ex6cuter des programmes d'6changes dans des disciplines li6es
aux 6tudes canadiennes aux ttats-Unis, aux 6tudes am~ricaines au Canada ou aux relations
entre les deux pays;
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b) 6tablir annuellement un expose ddtaillM des programmes proposes pour l'exercice
suivant, faisant 6tat de leur port~e, des disciplines de concentration, des types de bourses
envisages et d'autres indications g~n6rales de meme nature;

c) autoriser les offres de bourses et les d~caissements et avances de fonds n~cessaires

pour 'ex~cution des programmes;

d) mener, par l'interm~diaire du Directeur ex~cutif et des membres non gouverne-
mentaux du Conseil, un programme actif de levee de fonds ayant pour but d'assurer non
seulement le financement des operations courantes mais la constitution d'une dotation, dont
le revenu serait consacr6 A la promotion des objectifs d~crits au paragraphe a) du present
Article;

e) acqu~rir, d~tenir et ali~ner des biens propres selon que son Conseil le jugera n6-
cessaire ou souhaitable, 6tant toutefois entendu que l'acquisition et rali6nation de biens im-
mobiliers devront faire l'objet d'une approbation pr~alable des deux Gouvernements;

f) veiller ou participer I l'administration ou faciliter d'autre mani~re la mise en oeuvre

de programmes d'6changes dans le domaine de I'ducation qui contribueraient la r~alisa-
tion des objectifs du present Accord mais ne seraient pas finances au moyen de fonds mis

disposition dans le cadre de celui-ci, sous reserve qu'aucun des deux Gouvernements n'y
soulve d'objection. Ces programmes et le r6Ie que la Fondation se propose d'y jouer de-
vront 8tre d~crits int~gralement dans les rapports annuels ou sp~ciaux vises J 'Article VII,

paragraphe 1; et

g) preparer tous les documents en anglais et en franqais.

Article III. Mise en oeuvre au Canada

Aux fins du present Accord, la Fondation devra :

a) preparer chaque ann~e au Canada un avis de concours public A l'chelle nationale
faisant 6tat des modalit6s d'inscription et des d6tails du programme pour l'ann~e vis~e, ainsi
que des procedures concernant la distribution des demandes et leur soumission ?A ]a Fonda-

tion pour examen par son Conseil et/ou par d'autres organes qu'elle pourra d6signer; et

b) transmettre aux universit~s et autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur ap-
propri~s au Canada les noms des candidats, citoyens ou ressortissants des ttats-Unis
d'Am~rique, d~sign~s pour poursuivre des Etudes, mener des recherches, recevoir une ins-
truction ou s'adonner A d'autres activit~s 6ducatives au Canada; les designations seront fai-
tes sur la base d'un concours public tenu t 'chelle nationale aux Etats-Unis par des
organismes autoris~s A cet effet.

Article IV. Mise en oeuvre aux Etats-Unis

Aux fins du present Accord, la Fondation devra :

a) recommander au Board of Foreign Scholarships des Etats-Unis d'Am~rique les
6tudiants, stagiaires, chercheurs, enseignants, instructeurs et professeurs, citoyens ou res-
sortissants du Canada, aptes participer aux programmes, selon qu'elle lejugera ncessaire
pour la r~alisation des objectifs du present Accord;
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b) agir en vue de la constitution aux Itats-Unis d'un organisme qui sollicitera et ob-
tiendra 1'exon6ration de l'imp6t aupr~s de [Internal Revenue Service des lttats-Unis afin
d'appuyer les activit6s de la Fondation; et

c) se conformer au "Manuel for Binational Commissions" de IUSIA pour ce qui con-
cerne la budgdtisation et la comptabilit6 des fonds ainsi que la pr6sentation de rapports fi-
nanciers au Gouvernement des Etats-Unis.

Article V. Le Conseil

I. La Fondation aura son bureau principal A Ottawa.

2. La Fondation sera r6gie par un Conseil compos6 de seize membres, dont huit ci-
toyens ou ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique et huit citoyens ou ressortissants du Ca-
nada.

3. Le Conseil 61ira un Pr6sident parmi ses membres pour un mandat d'un an, 6tant
entendu que la pr6sidence sera assum6e alternativement par un Am6ricain et un Canadien.
Le Conseil d1ira d'autres responsables parmi ses membres, et A tout le moins un Tr6sorier.

4. Chaque membre du Conseil disposera d'une voix, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 5 ci-dessous. Les d6cisions du Conseil seront prises i la majorit6 des voix ex-
prim~es. Le Pr6sident disposera d'une deuxi~me voix d6cisive en cas de partage 6gal des
voix au Consei I.

5. L'ambassadeur ou le charg6 d'affaires ad interim des Etats-Unis d'Am~rique au Ca-
nada sera d'office membre non votant du Conseil. Les sept autres membres am6ricains se-
ront d6signds et pourront tre d6mis par lambassadeur ou le charg6 d'affaires ad int6rim des
Etats-Unis d'Am6rique au Canada. Un au moins des sept autres membres amdricains sera
un agent de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique au Canada. L'ambassadeur
ou le charg6 d'affaires ad int6rim du Canada aux ttats-Unis d'Am6rique sera d'office mem-
bre non votant du Conseil. Les sept autres membres canadiens seront d6sign6s et pourront
8tre d6mis par le Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures. Un au moins des sept autres
membres canadiens sera un fonctionnaire du Gouvernement du Canada. Les autres mem-
bres du Conseil seront des repr6sentants des cercles enseignants, des milieux d'affaires et
des professions lib6rales des deux pays.

6. Les membres non gouvernementaux seront nomm6s pour trois ans et pourront exer-
cer un deuxi~me mandat. Toutefois, aucun membre ne sera admis A si6ger pour plus de six
anndes cons6cutives. Les mandats commenceront le I er janvier et se termineront le 31 d6-
cembre. Les vacances pour cause de d6mission, de cessation d'emploi ou d'autres raisons
seront combl6es conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6c6dent pour la dur6e du
mandat restant A courir.

7. Lors de rinstitution du Conseil, et par souci de continuit6, les membres non gouver-
nementaux seront d6signds par tirage au sort pour remplir des mandats d6cal~s. Deux
membres de part et d'autre exerceront des mandats d'un an, deux des mandats de deux ans
et trois, des mandats de trois ans.

8. Les membres ne recevront aucune r6mun6ration; le Conseil pourra toutefois acquit-
ter les d6penses n6cessaires qu'ils auront engagdes au titre de leur participation aux r6u-
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nions de la Fondation ou dans rexercice d'autres fonctions officielles confi6es par le

Conseil.

Article VI. Administration

1. Le Conseil engagera un Directeur ex6cutif ainsi que des personnels administratif

et de bureau, dont il fixera et acquittera les salaires et 6moluments, et effectuera telles autres

d6penses qu'il jugera n6cessaires pour l'administration de la Fondation.

2. Le Conseil prendra les r~glements et 6tablira les comitds qu'il jugera n6cessaires

pour la conduite des affaires de la Fondation.

3. Les r6unions du Conseil et de ses comit~s pourront se tenir A Ottawa ou en tels

autres lieux dont le Conseil pourra d6cider de temps A autre.

4. Les travaux du Conseil seront r6gis par les "R~gles de proc6dure de Robert".

Article VII. Rapports

I. Des rapports annuels sur les programmes et les finances de la Fondation seront

soumis aux deux Gouvernements. La forme et la teneur de ces rapports correspondront aux
exigences que pourront formuler l'un et lautre Gouvernements. Des rapports sp6ciaux

pourront etre pr6sentds au gr6 de la Fondation ou A la demande de l'un ou l'autre des Gou-

vernements.

2. Des v6rifications pdriodiques des comptes de la Fondation, effectu6es par le v6ri-

ficateur que d6signeront conjointement les deux Gouvernements, seront soumises A l'un et
l'autre Gouvernements. En outre, sur demande des deux Gouvernements, la Fondation per-
mettra que ses comptes soient vdrifids par des repr6sentants de l'un ou l'autre ou des deux

Gouvernements.

3. Le Conseil soumettra aux deux Gouvernements, pour examen et approbation, P'ex-

pos6 annuel des programmes d6crit A l'Article II, paragraphe b).

4. Les deux Gouvemements verseront des contributions A la Fondation, dans les li-
mites de leurs affectations budgdtaires respectives A cette fin et compte tenu des fonds pro-
venant d'autres sources ou du revenu de ces fonds. Les contributions des deux

Gouvernements seront utilisdes A des fins autoris6es par leurs Idgislations respectives.

5. Les engagements, obligations et d6penses autorisds par le Conseil seront subor-

donnds au budget annuel de la Fondation.

Article VIII. Facilitation

Les deux Gouvernements ne m6nageront aucun effort pour faciliter les activit6s de la
Fondation dans le cadre du prdsent Accord.

Article IX. Durie

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature; la Fondation exis-

tera aussi longtemps que celui-ci sera en vigueur.
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2. Le prdsent Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans, sauf prorogation

par consentement mutuel. Toutefois, chaque Gouvernement pourra notifier par 6crit ?i
I'autre Gouvernement son intention de le d6noncer, auquel cas l'Accord se terminera trente
jours apr~s le terme de la premiere ann6e civile commenqant apr~s la date de la notification;
toutefois, la notification ne devra pas avoir pour effet de proroger la p6riode de dix ans.

3. Lors de ]a terminaison du pr6sent Accord, les fonds et biens de la Fondation qui

subsisteront aprbs restitution aux donateurs privds de leurs contributions non d6pensdes, se-
ront partag6s entre les deux Gouvernements au prorata de leurs contributions respectives i

la Fondation. Ces fonds et biens deviendront propri6t6 des Gouvernements, sous r6serve
des conditions, restrictions et engagements dont ils pourront avoir fait l'objet avant la ter-
minaison de rAccord.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait a Ottawa le 13ieme jour de f6vrier 1990, en double exemplaire, en franqais et en
anglais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

JOE CLARK

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique"

JAMES BAKER III
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

TREATY BETWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF ITALY ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Canada and the Republic of Italy,

Desiring to intensify their cooperation in the field of assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Obligation to Render Assistance

1. Each Party shall grant to the other Party upon request, in accordance with the pro-
visions of this Treaty, the widest measure of assistance in criminal proceedings and in
investigations pertaining to criminal offences. Such assistance shall include:

The service of summons or other judicial documents;

The transmission of objects and exhibits;

The interrogation of persons;

Any measure to gather evidence including search and seizure;

The transfer of detained persons in order to give evidence or assist in investigations;

The transmission of criminal judgments and criminal records; and

Any other assistance which is not prohibited by the law of the Requested State.

2. Assistance shall not include the execution of orders of arrest or detention or any
other measure restricting personal liberty nor the execution of penalties or other sanctions
issued in the Requesting State.

3. For the purposes of this Treaty, "criminal offence" means, for Canada, any offence
created by a law of Parliament or by the legislature of a province within the jurisdiction of
a criminal court and, for the Italian Republic, any offence within the jurisdiction of a crim-
inal court.

Article 2. Conditions of Assistance

I. Assistance shall be granted even if the conduct for which proceedings are carried
out in the Requesting State does not constitute an offence under the laws of the Requested
State.

2. Assistance in the execution of searches and seizures, however, shall only be grant-
ed if the conduct for which proceedings are carried out constitutes an offence under the law
of the Requested State or if the person in respect of whom proceedings are carried out has
freely consented.
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Article 3. Refusal of Assistance

I. Assistance may be refused:

(a) if, in the opinion of the Requested State, the execution of the request would impair
its sovereignty, national security or other of its essential public interests or would be con-
trary to the fundamental principles of its legal system;

(b) if the offence for which proceedings are carried out is considered by the Request-
ed State as a political offence or as an exclusively military offence;

(c) if the Requested State has substantial grounds to believe that the proceedings
might be adversely affected by considerations relating to race, religion, nationality or po-
litical opinions;

(d) if a final judgment has been obtained in the Requested State against the same per-
son in respect of the same conduct for which the assistance is sought, provided that this per-
son has not evaded the execution of the penalty imposed.

2. In considering whether to refuse assistance pursuant to subparagraphs (b), (c) and
(d) of paragraph 1, the Requested State shall take into account the consent of the person in
respect of whom proceedings are carried out.

3. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of a decision of
the Requested State not to comply in whole or in part with a request for assistance, and shall
give reasons for that decision.

Article 4. Modalities of Execution

I. Requests for assistance shall be executed promptly in accordance with the law
of the Requested State and, insofar as it is not prohibited by that law, in the manner request-
ed by the Requesting State.

2. Upon request, the Requested State shall inform the Requesting State of the date
and place of execution.

3. If the execution of the request would interfere with criminal proceedings in the
Requested State, the Requested State may either postpone such execution or give effect to
it on conditions specified by the Requested State. The Requested State shall promptly in-
form the Requesting State of such postponement or conditions and the reasons therefor.

Article 5. Presence of Persons Involved in the Proceedings

To the extent not inconsistent with the law of the Requested State, judges or officials
of the Requesting State and other persons concerned in the investigation or proceedings
may be permitted to be present at the execution of the request and to participate in the pro-
ceedings in the Requested State. This includes permitting the defence and the prosecution
to propose questions.
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Article 6. Confidentiality

I. The Requested State shall, to the extent requested, keep confidential a request for
assistance, its content and any supporting documents, and the fact of granting such assis-
tance, except to the extent necessary to execute the request.

2. Subject to paragraph 1, if the request cannot be executed without breaching con-
fidentiality, the Requested State shall so inform the Requesting State which shall then de-
termine the extent to which it wishes the request to be executed.

3. The Requesting State shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested State, except to the extent that its disclosure is nec-
essary for the investigation or proceeding described in the request.

CHAPTER II. SPECIFIC TYPES OF ASSISTANCE

Article 7. Service of Documents

1. A request for the service of documents shall be transmitted reasonably in advance
of the date by which the service must be effected.

2. The Requested State shall furnish evidence that the service has been performed by
sending either a receipt dated and signed by the addressee or a certificate as to the manner
and date of the service together with the identity and the relationship to the addressee of the
person who received the document.

Article 8. Transmission of Documents and Objects

I. When the request for assistance concerns the transmission of records and docu-
ments, the Requested State may transmit certified true copies thereof, unless the Request-
ing State expressly requests the originals.

2. The original record or document and the object transmitted to the Requesting State
shall be returned to the Requested State as soon as possible, upon the latter's request.

3. Insofar as not prohibited by the law of the Requested State, documents, objects and
records shall be transmitted in a form or accompanied by such certification as may be re-
quested by the Requesting State in order to make them admissible according to the law of
the Requesting State.

Article 9. Appearance of Persons in the Requested State

I. If the requested assistance involves the appearance of any person for the carrying
out of requests in the Requested State, the Requested State may impose and apply any com-
pulsory measure or sanction provided for by its own law. However, when the appearance
of a suspected or accused person is requested, no compulsory measure or sanction may be
applied.

2. In the case of an examination of persons, upon request, a verbatim record shall be
made. Technical means may be used to make such record.
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Article 10. Appearance of Persons in the Requesting State

I. The Requested State shall execute requests seeking the appearance of persons,
through summons or otherwise, in the Requesting State. Any person who fails to appear
may not be subjected to any sanction or compulsory measure by the Requested State.

2. The Requesting State shall reimburse all expenses and shall pay all allowances pro-
vided by its law to the witnesses and experts who have complied with the request. The Re-
quested State may, at the request of the other State, grant advances.

Article 11. Transfer of Detained Persons to Give Evidence or Assist in Investigations

I. A person in custody in the Requested State whose presence in the other State is
requested for evidentiary or investigative purposes other than standing trial shall be trans-
ferred to the Requesting State, provided that the person consents and the term of custody is
not prolonged as a consequence of the transfer. The transfer may be refused or postponed
if there are overriding grounds for refusal or postponement.

2. The person transferred shall remain in custody in the Requesting State, unless the
Requested State otherwise advises.

3. The Requesting State shall return the person to the Requested State as soon as the
presence of the person is no longer required and in any event within the time limits set by
the Requested State.

Article 12. Immunity

I. Any person appearing in the Requesting State pursuant to a request shall, subject
to Article 11, not be subjected to any restriction of personal liberty in execution of any sen-
tence, nor be subjected to any other restriction of personal liberty for any act or omission
which preceded that person's departure from the Requested State.

2. The immunity provided for in paragraph I shall cease if the person who has ap-
peared, having had an opportunity to do so, does not leave the territory of the Requesting
State within fifteen days after having been officially advised that further attendance is no
longer required, or, having left that territory, voluntarily returned thereto.

Article 13. Transmission of Judgments

When transmitting a judgment, the Requested State shall supply all such information
relating to the relevant proceedings as may be requested by the Requesting State.

Article 14. Criminal Records

Criminal records required in the Requesting State for purposes of criminal proceedings
shall be provided to the Requesting State on the same conditions as they would be provided
in respect of similar proceedings in the Requested State.
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Article 15. Proceeds of Crime

1. Each Party shall notify the other Party of proceeds of crime believed to be located

in the territory of that other Party.

2. The Parties shall provide the widest measure of assistance in proceedings related

to the forfeiture of the proceeds of crime and restitution to the victims of crime.

Article 16. Third States

Where judicial authorities of a third State issue any order in the context of an investi-
gation or prosecution that has the effect of requiring a national or resident of one of the Par-
ties to undertake or refrain from any conduct in the territory of the other Party in a manner

that conflicts with the laws or established policies of that other Party, the Parties agree to

consult to identify means to avoid or minimize such conflict.

CHAPTER III. PROCEDURES AND EXPENSES

Article 17. Request for Assistance

1. In all cases requests for assistance shall include:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings
to which the request relates;

(b) the reason for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(c) where possible, the identity and location of the person or persons who are the sub-
ject of the investigation or proceedings; and

(d) except in cases of requests for service of documents, a summary description of the

acts or omissions alleged to constitute the offence and a statement of the relevant law and
jurisdiction.

2. In addition, requests for assistance shall include:

(a) in the case of requests for service of documents, the name and address of the per-
son to be served;

(b) in the case of requests for compulsory measures, a statement indicating the rea-
sons for which it is believed that evidence is available in the territory of the Requested
State, unless this appears from the request itself;

(c) in the case of search and seizure, a declaration by a competent authority that the
search or seizure could be obtained by compulsory measures, if the property were situated
in the Requesting State;

(d) in the case of requests to take evidence from a person, the subject matter about
which the person is to be examined, including, where possible, a list of questions and details

of any right of that person to decline to give evidence;

(e) in the case of making detained persons available, the person or class of persons

who will have custody during the transfer, the place to which the detained person is to be
transferred and the date of that person's return;
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(f) in the case of lending of exhibits, the person or class of persons who will have
custody of the exhibit, the place to which the exhibit is to be removed and the date by which
the exhibit will be returned;

(g) details of any particular procedure the Requesting State wishes to be followed,
and the reasons therefor; and

(h) any requirements for confidentiality.

3. Additional information shall be furnished if it appears necessary to the Requested
State for the execution of any specific request.

Article 18. Communications

I. For purposes of this Treaty, requests and any other communications shall be
made, for Canada, by the Department of Justice and, for the Italian Republic, by the Min-
istry of Justice. They shall communicate directly. Diplomatic channels may also be used.

2. Any communication between the Parties shall be in the language of the Party which
makes it and no translation will be required either of the communication or of any docu-
ment attached thereto.

3. Authentication will not be required for any document transmitted between the
Parties.

Article 19. Expenses

I. The expenses incurred in the Requested State in executing the request shall be
borne by that State.

2. However, the Requesting State shall be responsible for the expenses for the transfer
of detained persons to its own territory, the expenses for the carrying out of expert exami-
nations in the territory of the Requested State and any expenses set forth in paragraph 2 of
Article 10. Those expenses, when incurred in the territory of the Requested State, may be
advanced by the Requested State.

3. If, during the execution of the request, it becomes apparent that expenses of an
extraordinary nature are required to fulfill a request, the Parties shall consult to determine
the terms and conditions under which the execution of the request will continue.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 20. Ratification, Entry into Force and Denunciation

1. This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Ottawa.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the instruments of ratification have been exchanged.

3. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force even if
the relevant acts or omissions occurred before that date.
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4. This Treaty shall remain in force for an indefinite period. Each Party may de-

nounce it at any time and the denunciation shall take effect six months after the date on

which the other Party has been notified thereof.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Treaty.

Done in duplicate, in the English, French and Italian languages, each language version

being equally authentic, at Rome this 6th day of December, 1990.

For Canada:

PIERRE CADIEUX

For the Republic of Italy:

GIULIANO VASSALI
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

TRAITE D' ENTRAIDE JURIDIQUE EN MATIERE PENALE ENTRE LE CA-
NADA ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Canada et la R6publique italienne,

Ddsireux d'intensifier leur collaboration dans le domaine de l'entraidejuridique en ma-
ti~re p6nale,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. Obligation d'accorder I 'entraide

1. Les parties s'accordent, conform6ment aux dispositions du prdsent trait6, l'entrai-
de la plus large possible t l'6gard des proc6dures p6nales et des enquetes relatives aux in-
fractions p6nales. Cette entraide inclut :

La signification d'assignations ou d'autres documents judiciaires;

La remise d'objets et de pieces i conviction;

L' interrogatoire de personnes;

Toute autre mesure visant A recueillir des 616ments de preuve y compris les fouilles,
les perquisitions et les saisies;

Le transfrement de d6tenus appel6s A. t6moigner ou A venir en aide A des enqu~tes;

La communication de jugements en mati~re p6nale et de casiers judiciaires; ainsi que

Toute autre forme d' entraide n'6tant pas interdite par le droit de Ittat requis.

2. L' entraide ne comprend pas l'ex6cution de mandats d' arrestation ou d'incarc6ra-
tion ou de toute autre mesure privative de libert6 ni l'ex6cution de peines ou autres sanc-
tions prononc6es dans ' ttat requ6rant.

3. Aux fins du prdsent trait6, "infraction" s' entend, en ce qui concerne le Canada, de
toute infraction 6tablie par une loi du Parlement ou de la 16gislature d'une province et qui
est du ressort d'une cour p6nale et, en ce qui concerne la R6publique italienne, de toute in-
fraction qui est du ressort d'une cour p6nale.

Article 2. Conditions d'entraide

1. L' entraide est accord6e m~me si les faits pour lesquels des procedures sont enta-
m6es dans I'ittat requ6rant ne constituent pas une infraction aux termes des lois de l'tat
requis.

2. L' entraide visant l'ex6cution des fouilles, perquisitions et saisies n' est accord6e
que si les faits pour lesquels des proc6dures sont entam6es dans lttat requ6rant consti-
tuent une infraction aux termes des lois de I'Etat requis ou si la personne vis6e par ces pro-
c~dures y a consenti librement.
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Article 3. Refus d' entraide

I. L' Etat requis peut refuser I'entraide demand6e si

a) l'ex6cution de la demande porterait, selon lui, atteinte i sa souverainet6, i sa s6cu-
rit6 ou ?i un autre int&t public essentiel ou contreviendrait aux principes fondamentaux de
son r6gime juridique;

b) linfraction pour laquelle des proc6dures sont entam~es dans l'tat requ6rant cons-
titue, selon l'ttat requis, une infraction politique ou une infraction exclusivement militaire;

c) il existe des motifs raisonnables de croire, selon lui, que les proc6dures entam6es

pourraient Etre entach6es de motifs d'ordre raciaux, religieux, de nationalit6 ou d'opinion
politique;

d) un jugement d6finitif a dt6 rendu dans lItat requis contre ia mme personne et
I'Hgard des m~mes faits au sujet desquels lentraide est demand6e, pourvu que la personne
vis6e nait pas 6chapp6 A 'ex6cution de ]a peine prononc6e contre elle.

2. En d6terminant s'il y a lieu de refuser, aux termes des alin6as b), c) ou d) du para-

graphe 1, lentraide demandde, l'tat requis prend en consid6ration le consentement de la
personne A l'6gard de qui des proc6dures sont entam6es.

3. L'tat requis informe sans tarder l'tat requ6rant de sa d6cision de ne pas exdcuter
la demande d'entraide, ou une partie de celle-ci, et lui fournit les motifs de cette d6cision.

Article 4. Modalitis d'exicution

1. L'tat requis exdcute, conform6ment son droit, les demandes d'entraide sans tar-

der, et dans la mesure oii cela nest pas interdit par son droit, de la mani~re requise par l'tat
requ6rant.

2. Sur demande, I'ttat requis informe l'ttat requ6rant de la date et du lieu d'exdcution
de la demande d'entraide.

3. L'ttat requis peut d6cider de reporter 'ex6cution d'une demande ou de l'ex6cuter

aux conditions qu'il fixe, s'il estime que 'exdcution de la demande d'entraide g~nerait le d6-
roulement de proc6dures p6nales sur son territoire. II informe sans tarder lttat requ6rant

du report ou des conditions fix6es et lui fournit les motifs de sa decision.

Article 5. Prisence des personnes intress.es dans les procidures

Les juges ou les autorit6s comp6tentes de lttat requ6rant et les autres personnes int6-
ress6es dans 'enquete ou dans les proc6dures peuvent tre autoris6s, dans la mesure o6i cela
n'est pas incompatible avec le droit de l'ttat requis, A assister 'ex6cution de la demande

et A participer aux proc6dures dans l'tat requis. L'autorisation de participer aux proc6dures
comprend, pour la d6fense et la poursuite, le droit de proposer des questions.
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Article 6. Confidentialitg

I. L'tat requis assure, dans la mesure demandde par lttat requdrant, la confidenti-
alit6 de la demande, de son contenu, de tout document justificatif et de ]a d6cision d'accor-
der lentraide sauf dans la mesure n6cessaire pour exdcuter la demande en cause.

2. Sous r6serve du paragraphe 1, si la demande ne peut tre ex6cutde sans qu'il y ait
violation de la confidentialit6, Iltat requis en informe lI'tat requ6rant, qui d6termine dans
quelle mesure il souhaite que la demande soit ex6cut6e.

3. L'ltat requdrant assure, A la demande de l'tat requis, la confidentialit6 de la preu-
ve et de [information que celui-ci lui fournit sauf dans la mesure o6 leur divulgation est
n6cessaire t l'enqu~te ou i la procddure vis6e dans la demande.

CHAPITRE II. FORMES PARTICULILRES DENTRAIDE

Article 7. Signification de documents

1. Les demandes de signification de documents sont pr6sent6es dans un dd1ai raison-
nable avant la date voulue de la signification.

2. L'tat requis fournit la preuve de la signification, en envoyant soit un requ dat6 et
sign6 par le destinataire soit un certificat attestant le mode et la date de signification ainsi
que l'identitd de la personne qui a requ le document en question et son lien avec le destina-
taire.

Article 8. Remise d'objets et de documents

1. Lorsque la demande d'entraide porte sur la remise de dossiers et de documents,
l'ttat requis peut remettre des copies certifi6es conformes de ces dossiers et documents, A
moins que l'tat requ6rant ne demande express6ment les originaux.

2. Les dossiers ou documents originaux et les objets remis A. l'tat requdrant sont re-
tourn6s A Itat requis dans les meilleurs d6Iais A la demande de ce dernier.

3. Dans la mesure oii cela nest pas interdit par le droit de l'tat requis, les documents,
les objets et les dossiers sont transmis suivant la forme ou accompagn6s par les certificats
demand6s par Itat requ6rant de faqon qu'ils soient admissibles en preuve en vertu du droit
de l'tat requdrant.

Article 9. Comparution de personnes dans l'Etat requis

1. Si l'entraide demand6e implique la comparution d'une personne dans Itat requis
aux fins de 'ex6cution de la demande, Itat requis peut appliquer et infliger les mesures de
contrainte ou des sanctions pr6vues par son droit interne. Toutefois, s'il s'agit de la compa-
rution d'un accus6 ou d'un suspect, aucune mesure de contrainte ni contrainte ne peut etre
inflig6e.

2. Si la demande vise linterrogatoire d'une personne, le mot-a-mot de linterrogatoire
peut, sur demande, etre consign6. Des moyens techniques peuvent etre utilis6s i cette fin.
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Article 10. Comparution de personnes dans l'Etat requrant

1. L'Etat requis excute, par vole d'assignation ou autrement, les demandes d'entraide
visant la comparution de personnes dans lEtat requrant. N~anmoins, l'tat requis ne peut
infliger aucune mesure de contrainte ni aucune sanction aux personnes qui font ddfaut de
comparaitre.

2. L'Etat requrant rembourse les frais occasionn~s par ]a demande et pale, confor-
m~ment aux dispositions de son droit, les indemnit~s des t~moins et les honoraires des ex-

perts qui ont comparu. LEtat requis peut, i la demande de I'ttat requdrant, octroyer des
avances.

Article 11. Transfkrement de ddtenus appeMs a tjmoigner ou () aider aux enqutes

1. Pourvu qu'elle consente au transf~rement et que celui-ci ne prolonge pas sa d6ten-
tion, la personne gard6e en d6tention dans lttat requis dont la pr6sence est requise dans
l'tat requ6rant pour t6moigner ou aider b. une enquete, mais non pour subir un proc~s, est
transf6r6e dans lltat requ6rant. S'il existe des motifs d6terminants pour le faire, Iltat re-
quis peut reporter ou refuser le transf~rement.

2. La personne transfdr6e demeure en d6tention dans l'tat requ6rant, A moins que
l'tat requis nen d6cide autrement.

3. L'tat requ6rant renvoie la personne transf6r6e A lltat requis ds que la pr6sence
de cette personne nest plus requise et en tout cas, dans le d61ai imparti par ce dernier.

Article 12. Immunitj

1. Aucune personne comparaissant dans l'tat requ6rant en vertu d'une demande d'en-
traide ne peut, sous r6serve de Particle 11, faire l'objet de mesures privatives de libert6 re-
lativement i l'ex6cution d'une peine ni d'aucune autre mesure privative de libert6 pour des
faits ant6rieurs i son d6part de l'tat requis.

2. Le paragraphe I du pr6sent article cesse de s'appliquer si ]a personne ayant com-
paru, 6tant libre de quitter Itat requ6rant, ne la pas fait dans les quinze jours suivant la
date . laquelle elle a 6t6 officiellement avisee que sa pr6sence n'6tait plus requise ou, si
apr~s lavoir quitt6, elle y retourne de son propre gr6.

Article 13. Communication dejugements

En communiquant un jugement, lltat requis fournit tous les renseignements relatifs
aux proc6dures pertinentes que demande l'tat requ6rant.

Article 14. Casiersjudiciaires

L'tat requis fournit A l'tat requ6rant les casiers judiciaires requis dans le cadre de
proc6dures p6nales selon les modalit6s applicables dans l'tat requis A la communication
de casiers judiciaires dans le cadre de proc6dures p6nales similaires.
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Article 15. Produits de la criminalit

I. L'tat qui croit que des produits de la criminalit6 se trouvent sur le territoire de
lautre Etat en avise ce dernier.

2. Les parties accordent l'entraide la plus large possible a l'gard des procedures re-
latives A la confiscation des produits de la criminalit6 et au drdommagement des victimes
d'actes criminels.

Article 16. Tiers tats

Si, dans le cadre d'une enquite ou d'une poursuite, les autorit6s judiciaires d'un tiers
Etat rendent une ordonnance qui a pour effet d'obliger un ressortissant ou un r6sident d'une
partie aux prrsentes d'adopter ou de s'abstenir d'adopter une conduite dans le territoire de
lautre partie d'une mani~re incompatible avec le droit ou la politique 6tablie de cette autre
partie, les parties s'engagent i se consulter pour trouver les moyens d'dviter ou de minimiser
cette incompatibilit6.

CHAPITRE III. PROCItDURE ET FRAIS

Article 17. Demandes d'entraide

1. Toutes les demandes d'entraide contiennent les renseignements suivants

a) le nom de l'autorit6 comprtente qui mne l'enqu~te ou les procedures A l'6gard des-
quelles la demande est faite;

b) la raison de la demande et ]a nature de rentraide demandre;

c) lorsque c'est possible, lidentit6 de la personne ou des personnes visres par l'en-
qu~te ou les procedures ainsi que l'endroit o6i elles se trouvent;

d) sauf pour les demandes de signification de documents, une description sommaire
des faits allrgurs constituer linfraction et un 6nonc6 relatif au droit applicable ainsi qu'i la
comp6tence sur linfraction.

2. En outre, les demandes d'entraide contiennent les renseignements suivants

a) dans le cas d'une demande de signification de documents, les nom et adresse de la
personne t qui ils doivent etre signifies;

b) dans le cas d'une demande visant des mesures de contrainte, une declaration prrci-
sant les motifs donnant " croire que des 616ments de preuve se trouvent sur le territoire de
l'tat requis, ? moins que ces informations ne ressortent autrement du contenu de la deman-
de;

c) dans le cas d'une demande de perquisition, fouille et saisie, une attestation faite par
une autorit6 comp6tente selon laquelle une telle mesure pourrait &re pratiqure par voie de
contrainte si les biens 6taient siturs dans l'tat requ6rant;

d) dans le cas d'une demande visant la prise de t6moignages, le sujet sur lequel la per-
sonne sera interrogre et, Iorsque c'est possible, une liste des questions et des renseigne-
ments concernant le droit de cette personne de refuser de trmoigner;
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e) dans le cas d'une demande visant i mettre un d6tenu ]a disposition de l'tat re-

qu6rant, la personne ou la cat6gorie de personnes qui auront la garde du ddtenu durant le

transf~rement, l'endroit obi le d6tenu sera transf6r6 et la date de son retour;

f) dans les cas d'une demande visant le pr~t de pibces conviction, la personne ou la

catdgorie de personnes qui auront la garde des pi~ces, lendroit oiJ celles-ci seront transpor-

t6es et ]a date . laquelle elles seront retourn6es;

g) des renseignements relatifs A toute proc6dure particulire que I'Etat requ6rant

souhaite voir suivre, et les motifs s'y rapportant;

h) toute exigence de confidentialit6.

3. L'Etat requdrant fournit t I'tat requis les renseignements additionnels que ce der-

nier consid~re n6cessaires A l'ex6cution de la demande.

Article 18. Communication

1. Aux fins du pr6sent trait6, les demandes d'entraide et autres communications sont

transmises directement entre le ministbre de la Justice du Canada et le ministbre de la Jus-

tice de la R6publique italienne. La voie diplomatique peut &re 6galement utilis6e.

2. Toutes les communications et les documents qui y sont joints sont r6dig6s dans la

langue de l'tat requ6rant. Aucune traduction nest n6cessaire.

3. Les documents transmis conform6ment au pr6sent traitd ne requi~rent aucune

authentification.

Article 19. Frais

I. Les frais qu'entraine rex6cution de la demande dans l'tat requis incombent i ce

dernier.

2. Toutefois, l'tat requ6rant est responsable des frais i~s au transfbrement de d6te-

nus A destination de son territoire, des frais li6s la consultation d'experts dans lI'tat requis

ainsi que des frais vis6s au paragraphe 2 de larticle 10. Ces frais peuvent tre avanc6s par

l'tat requis s'ils sont engag6s sur son territoire.

3. Si, pendant l'exdcution d'une demande, il devient 6vident qu'elle entrane des frais

exceptionnels, les parties se consultent afin de d6terminer les modalit6s selon lesquelles

l'entraide demand6e pourra se poursuivre.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 20. Ratification, entree en vigueur et denonciation

I. Le pr6sent trait6 doit &tre ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s

Ottawa.

2. Le pr6sent trait6 entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant le

mois oii les Parties se sont 6chang6 les instruments de ratification.
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3. Le prdsent traitd s'applique aux demandes prdsent6es apr~s son entr6e en vigueur
m0me si les faits vis6s sont survenus avant cette date.

4. Le pr6sent trait6 demeure en vigueur ind6finiment, mais peut 8tre ddnonc6 A tout
moment par I'une des Parties. La d6nonciation prend effet six mois apr~s la date A laquelle
elle a 6 notifi6e A 'autre Partie.

En foi de quoi, les soussign6s, dOment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait en double exemplaire, dans les tangues anglaise, franqaise et italienne, les deux
textes faisant 6galement foi, i ce Rome le 6eme jour de d6cembre 1990.

Pour le Canada:

PIERRE CADIEUX

Pour la R6publique italienne

GIULIANO VASSALI
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

TRATTATO DI MUTUA ASSISTENZA IN MATERIA PENALE
TRA IL CANADA E LA REPUBBLICA ITALIANA

II Canada e la Repubblica Italiana, desiderando intensificare
la loro cooperazione nel campo dell'assistenza in materia penale,
hanno convenuto quanto segue:

CAPITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

ARTICOLO 1
OBBLIGO DI PRESTARE ASSISTENZA

1. Ciascuna Parte presta all'altra Parte, su richiesta. e in
conformitA con le disposizioni di questo Trattato, la piOi ampia
assistenza nel procedimentl penali e nelle indagini relative a
reati.

Tale assistenza comprende:

- la notifica di citazioni o di altri atti gludiziari:
- la trasmissione di oggetti e di materiale probatorio;
- l'interrogatorio dl persone;
- le attivitA di acquisizione probatoria comprese le
perqulsizionl ed i sequestri;
- il trasferimento di detenuti affinch6 possano deporre o
assistere nelle indagini;
- la trasmissione di sentenze penali e di certificati di
precedenti penali;
- e ogni altra forma di assistenza che non 6 vietata dalla legge
dello Stato richiesto.

2. L'asslstenza non comprende l'esecuzione di ordini di
arresto o di detenzione o ogni altra misura di restrizione della
libertA personale, n6 l'esecuzione di pene o di altre sanzioni
inflitte nello Stato richiedente.

3. Ai fini del presente Trattato. il termine "reato"
significa, per il Canada. ogni illecito, previsto da una legge del
Parlamento o dagli organi legislativi di una provincia, dl
competenza del giudice penale e per l'Italia, ogni illecito di
competenza del giudice penale.

ARTICOLO 2
CONDIZIONI PER L'ASSISTENZA

1. L'assistenza e concessa anche se il tatto in relazione al
quale e in corso i1 procedimento nello Stato richiedente non
costituisce reato secondo la legge dello Stato richlesto.

2. L'assistenza nell'esecuzione di perquisizioni e
sequestri, tuttavia, 0 concessa solo se il fatto in relazione al
quale e in corso 11 procedimento costituisce reato secondo la
legge dello Stato richiesto, o se la persona nei cut confronti si
procede vi abbla liberamente consentito.
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ARTICOLO 3
RIFIUTO DELL'ASSISTENZA

1.. L'assistenza puo essere rifiutata:

a) se 1o Stato richiesto ritiene che l'esecuzione della
richlesta comprometterebbe la sua sovranita, la sua sicurezza
nazionale o altri suoi interessi pubblici essenziali. 0 sarebbe
contraria ai principi fondamentali del suo sistema giuridico;

b) se il reato per il quale si procede nello Stato
richiedente 6 considerato dallo Stato richiesto reato politico o
reato esclusivamente militare;

C) se lo Stato richiesto ha ragioni sostanziali per ritenere
che il procedimento possa essere influenzato negativamente da
considerazioni relative alla razza, alla religione. alla
nazionalitA o alle opinioni politiche;

d) se 6 stata pronunciata nello Stato richiesto una sentenza
definitiva contro la stessa persona e per lo stesso fatto per il
quale l'assistenza 6 richiesta, a condizione sempre che questa
persona non si sia sottratta all'esecuzione della pena imposta.

2. Nel valutare se rifiutare l'assistenza, secondo quanto
previsto dai commi (b). (c) e (d) del punto 1, lo Stato richiesto
tiene conto del consenso della persona nei cui confronti si
procede.

3. Lo Stato richiesto informa senza indugio lo Stato
richiedente della decisione dello Stato richiesto di non dar
seguito, in tutto o in parte, alla richiesta di assistenza, e
comunica le ragioni di una tale decisione.

ARTICOLO 4
MODALITA' DI ESECUZIONE

I. Le richieste di assistenza sono eseguite senza induglo in
conformitA con la legge dello Stato richiesto e, nella misura in
cui ci non 1 vietato da quella legge . nel modo richiesto dallo
Stato richiedente.

2. Lo Stato richiesto, su domanda, informa lo Stato
richiedente della data e del luogo di esecuzione della richiesta
di assistenza.

3. Se l'esecuzione della richiesta dovesse interferire con
procedimenti penali nello Stato richiesto, lo Stato richiesto puo
rinviare Pesecuzione oppure effettuarla alle condizioni
specificate dallo Stato richiesto. Lo Stato richiesto informa
senza Indugio lo Stato richiedente del rinvio o delle condizioni
poste e ne fornisce le ragioni.

ARTICOLO 5
PRESENZA DI PERSONE INTERESSATE AL PROCEDIMENTO

Nella misura in cul ci6 non sia incompatibile con la legge
dello Stato richiesto, le autorita giudiziarie o i funzionari
dello Stato richiedente e ogni altra persona interessata alle
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indagini o al procedimento possono essere autorizzati ad essere

presenti all'esecuzione della richiesta ed a partecipare al.

procedimento nello Stato richiesto. Tale autorizzazione comporta

anche che alla difesa ed all'accusa 6 permesso porre domande.

ARTICOLO 6
RISERVATEZZA

1. Lo Stato richiesto mantiene riservata. nella misura

richiesta dallo Stato richiedente, la domanda di assistenza. il

suo contenuto e gli eventuali documenti a sostegno, nonchA il

fatto di concedere lassistenza. fatto salvo quanto A necessario

per eseguire la richiesta.

2. Fermo quanto disposto al punto 1, se la richiesta non puo

essere esequita senza violare la riservatezza. lo Stato richiesto

informa di cio 1o Stato richiedente, che decide in quale misura
desidera che la richiesta sia esequita.

3. Lo Stato richiedente, se cosi richiesto, mantiene

riservata ogni prova o informazione fornita dallo Stato richiesto,

salva la loro rivelazione nella misura in cui essa sia necessarla

per le indagini o il procedimento descritti nella richiesta.

CAPITOLO II
TIPI PARTICOLARI DI ASSISTENZA

ARTICOLO 7
NOTIFICA DI ATTI

1. La richiesta di notifica di atti A trasmessa con

ragionevole anticipo rispetto alla data in cui la notifica deve
essere effettuata.

2. Lo Stato richiesto fornisce le prove del fatto che la
notifica A stata effettuata inviando o una ricevuta datata e
firmata dal destinatario o una certificazione relativa alla forma
ed alla data della notifica assieme ai dati relativi all'identitA

della persona che ha ricevuto l'atto ed al rapporto che la lega al
destinatario.

ARTICOLO 8
TRASMISSIONE DI DOCUMENTI E DI OGGETTI

1. Quando la richiesta di assistenza riguarda la

trasmissione di atti e documenti, lo Stato richiesto pu6

trasmettere copie certificate conformi del suddetti, salvo che lo
Stato richiedente richieda espressamente gli originali.

2. L'atto o documento oriqinale e l'oggetto trasmessi allo
Stato richiedente sono restituiti allo Stato richiesto al pio
presto possibile su domanda di quest'ultimo.

3. Nella misura in cui cio non A vietato dalla legge dello
Stato richiesto, i documenti, gli oggetti e qli atti sono
trasmessi nella forma, o sono accompagnati dalla certificazione
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che sia stata richiesta dallo Stato richiedente al fine di
renderli utilizzabili secondo quanto previsto dalla legge dello
Stato richiedente medesimo.

ARTICOLO 9
COMPARIZIONE DI PERSONE NELLO STATO RICHIESTO

1. Se I'assistenza richiesta implica la comparizione di una
persona nello Stato richiesto al fine di esequire la domanda, lo
Stato richiesto pu6 imporre e applicare le misure obbligatorie o
le sanzioni previste dalla propria legqe. Tuttavia., quando viene
richiesta la comparizione di una persona indiziata o imputata
nessiina misura obbliqatoria o sanzione puo essere applicata.

2. Nel caso di un esame di persone, su richiesta, va redatto
un verbale integrale. Per rediqere un tale verbale ci si potrA
avvalere di mezzi tecnici.

ARTICOLO 10
COMPARIZIONE DI PERSONE NELLO SrAro RICHIEDENTE

1. Lo Stato richiesto eseque le domande intese ad ottenere
la comparizione di persone, per mezzo di citazioni o altro, nello
Stato richiedente. La persona che non compare non puo essere
sottoposta ad alcuna sanzione o misura obbligatoria da parte dello
Stato richiesto.

2. Lo Stato richiedente rimborsa tutte le spese e paga tutte
le indennitA previste dalla sua legge ai testimoni e periti che
hanno ottemperato alla richiesta.
Lo Stato richiesto pu6, su richiesta dell'altro Stato, concedere
degli anticipi.

ARTICOLO 11
TRASFERIMENTO DI DETENUTI PER TESTIMONIARE

0 ASSISTERE ALLE INDAGINI

1. La persona detenuta nello Stato richiesto, la cui
oresenza ne]l'altro Stato 6 richiesta per fini testimoniali o di
indagine, ma non per i1 fine dl essere sottoposta a giudizio,
viene trasferita nello Stato richiedente a condizione che la
persona stessa vi acconsenta e che il termine della detenzione non
venga prolungato per effetto del trasferimento. II trasferimento
pu6 essere rifiutato o rinviato se vi sono motivi di primaria
importanza per rifiutarlo o rinviarlo.

2. La persona trasferita rimane in stato di detenzione nello
Stato richiedente, salvo che 1o Stato richiesto reputi altrimenti.

3. Lo Stato richiedente riconsegna la persona trasferita
allo Stato richiesto appena la presenza di tale persona non 6 piQ
necessaria e in ogni caso entro i termini fissati dallo Stato
richiesto.
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ARTICOLO 12
IMMUNITA'

1. Chiunque compare nello Stato richiedente a seguito di una
richiesta, non puo essere sottoposto, fermo quanto disposto
all'Articolo 11, ad alcuna restrizione della libertA personale in
esecuzione di una condanna, n4 ad alcuna altra restrizione della
libertA personale per atti o omissioni precedenti alla partenza
della suddetta persona dallo Stato richiesto.

2. L'immunitA prevista al punto 1 cessa se la persona che 6
comparsa, avendo avuto la possibilitA di farlo, non lascia il
territorio dello Stato richiedente entro quindici giorni dopo
essere stata ufficialmente informata che la sua ulteriore
presenza. non 4 piu necessaria, o se, dopo aver lasciato quel
territorio, vi ha fatto volontariamente ritorno.

ARTICOLO 13
TRASMISSIONE DI SENTENZE

Nel trasmettere una sentenza lo Stato richiesto fornisce
tutte le informazioni relative al procedimento in questione che
siano eventualmente domandate dallo Stato richiedente.

ARTICOLO 14
PRECEDENTI PENALI

I certificati dei precedenti penali necessari nello Stato
richiedente a fini di un procedimento penale sono trasmessi allo
Stato richiedente secondo le stesse condizioni in cui essi
sarebbero forniti per i fini di un procedimento simile nello Stato
richiesto.

ARTICOLO 15
PROVENTI DI REATO

1.. Ciascuna Parte dA notizia all'altra di proventi di reato
che si ritiene siano ubicati nel territorio dell'altra Parte.

2. Le Parti forniscono la massima assistenza nei
procedimenti relativi alla confisca dei proventi di reato e alle
restituzioni alle vittime del reato.

ARTICOLO 16
STATI TERZI

Quando le autoritA giudiziarie di uno Stato terzo emettono un
ordine. nel quadro dl un'indagine o di un procedimento penale. che
ha l'effetto di richiedere ad un cittadino a ad una persona
residente in uno degli Stati Parte di fare o non fare qualcosa nel
territorio dell'altra Parte e ci6 4 in conflitto con la legge o
con le determinazioni polltiche stabilite dell'altra Parte, le
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Parti convengono di consultarsi al fine di identificare I modi per
evitare o ridurre al minimo tale conflitto.

CAPITOLO III
PROCEDURE E SPESE

ARTICOLO 17
RICHIESTA DI ASSISTENZA

1. In ogni caso le richieste di assistenza comprendono:

(a) il nome dell'autoritA competente che conduce le indagini
o il procedimento cut si riferisce la richiesta;

(b) il motivo per il quale la richiesta viene formulata e la
natura dell'assistenza richiesta;

(c) quando sta possibile, l'identita e l'ubicazione della
persona o delle persone oggetto dell'indagine o del procedimento;e

(d) salvo che nei casi di richiesta di notifica di atti. la
descrizione sommaria delle azioni o delle omissioni che si assume
costituiscono 11 reato, ed una dichiarazione che indichi le leggi
applicabili e la sussistenza della giurisdizione.

2. Inoltre, le richieste dl assistenza comprendono:

(a) nel caso di richieste di notifica di atti, il nome e
l'indirizzo della persona alla quale la notifica 6 indirizzata;

(b) nel caso di richieste di misure coercitive, una
dichiarazione nella quale sono indicate le ragioni per cut Si
ritiene che possono essere raccolte prove nel territorlo dello
Stato richiesto, salvo che cia non emerga dalla richiesta stessa;

(c) nel caso di perquisizioni e dl sequestri, una
dichiarazione da parte dell'autoritA competente secondo cut la
perquisizione o il sequestro potrebbe essere ottenuto per mezzo di
misure coercitive se i bent si trovassero nello Stato rlchtedente;

(d) nel caso di richieste per l'assunzione dl testimonianza
di una persona, l'argomento sul quale la persona deve essere
esaminata, compresa, quando possibile, una lista di domande e
dettagliate informazioni su eventuall diritti della persona stessa
a rifiutarsi di fornire la testimonianza;

(e) nel caso in cut si debba porre un detenuto a disposizione
dello Stato richiedente, la persona o la categoria di persone
Incaricate della custodia dello stesso durante il trasferimento,
11 luogo in cut il detenuto deve essere trasferito e la data della
riconsegna dello stesso;

(f) nel caso in cut venga fornito materiale probatorio, la
persona o la categoria dl persone incaricate della custodia dello
stesso, i1 luogo In cut tale materiale deve essere portato e la
data entro la quale verrA restituito;

(g) dettagliate informazioni su qualsiasi procedura
particolare che lo Stato richiedente desidera sia seguita. e le
ragioni relative; e

(h) l'eventuale richiesta di riservatezza.
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3. Ulteriori informazioni sono fornite, ogni qualvolta cio
sembri necessarlo. allo Stato richiesto per l'esecuzione di una
qualsiasi richiesta specifica.

ARTICOLO 18
COMUNICAZIONI

1. Ai fini del presente Trattato, le richieste ed ogni altra
comunicazione sono effettuate, per il Canada, dal Dipartimento
della Giustizia, per la Repubblica Italiana, dal Ministero di
Grazia e Giustizia. I due organi comunicano direttamente. La via
diplomatica pu6 anche essere usata.

2. Le comunicazioni tra le Parti sono fatte nella lingua
della Parte che le effettua e non i necessaria la traduzione ne
delle comunicazioni n4 dl qualsiasi atto alleqato.

3. Non 6 necessaria l'autenticazione degli atti trasmessi
tra le Parti.

ARTICOLO 19
SPESE

1. Le spese sostenute nello Stato richiesto per l'esecuzione
della domanda sono a carico di quello Stato.

2. Tuttavia, sono a carico dello Stato richiedente le spese
relative al trasferimento di detenuti nel suo territorio, le spese
relative allo svolgimento di perizie nel territorio delio Stato
richiesto, e le spese prevlste nel punto 2 dell'Articolo 10.
Queste spese, quando sostenute nel territorio dello Stato
richiesto, possono essere anticipate dallo stesso.

3. Se durante l'esecuzione della richiesta diviene evidente
che sono necessarie spese di natura straordinaria per poter
adempiere alla stessa, le Parti si consultano a] fine di
determinare i termini e le condizioni secondo i quali continuera
l'esecuzione della richiesta.

CAPITOLO IV
DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 20
RATIFICA, ENTRATA IN VIGORE E DENUNCIA

1. I presente Trattato e soggetto a ratifica. Gli strumenti
di ratifica saranno scambiati a Ottawa.

2. II presente Trattato entra in vigore il primo giorno del
secondo mese successivo al mese in cul sono stati scambiati gli
strumenti di ratifica.
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3. TI presente Trattato si applica alle richleste presentate
dopo la sua entrata in vigore anche se le relative azioni o
omissioni sono avvenute prima di quella data.

4. II presente Trattato rimane in vigore per un periodo
indeterminato. Ogni Parte pu6 denunciarlo in qualsiasi momento e
la denuncia ha effetto sei mesi dopo la data in cui l'altra Parte
ne ha ricevuto notifica.

Fatto in duplice esemplare, a fil b" I 2-90
nelle lingue inglese, francese ed italiana. tutti e tre 1 testi
facentl uqualmente fede.

Per ii Canada Per la Repubblica Itallana




